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B. GRAFIĻKI DIO PLANA  
 
1. Koriġtenje i namjena povrġina  Mjerilo 1:25 000 

2.1. Prometni sustav, elektroniļke komunikacije Mjerilo 1:25 000 

2.2. Energetski sustav Mjerilo 1:25 000 

2.3. Vodnogospodarski sustav  i gospodarenje otpadom Mjerilo 1:25 000 

3.1.A. Uvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu prostora- 
Podruļja posebnih uvjeta koriġtenja ï Zaġtiĺeni dijelovi prirode  Mjerilo 1:25 000 
3.1.B.. Uvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu prostora- 
Podruļja posebnih uvjeta koriġtenja ï Podruļja ekoloġke mreģe  Mjerilo 1:25 000 
3.1.C.. Uvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu prostora- 
Podruļja posebnih uvjeta koriġtenja ï Zaġtita kulturne baġtine  Mjerilo 1:25 000 
3.2. Uvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu prostora- 
Podruļja primjene posebnih uvjeta i zaġtite  Mjerilo 1:25 000 
3.3. Krajobraz i zelena infrastruktura Mjerilo 1:25 000 

4.0. Pregledna karta Mjerilo 1:25 000 

4.1. GraĽevinsko podruļje ugostiteljsko-turistiļke namjene Villas Rubin - Polari i Veġtar  Mjerilo 1:5 000 

4.2. GraĽevinska podruļja  Mjerilo 1:5 000 

4.3. GraĽevinska podruļja  Mjerilo 1:5 000 

4.4. GraĽevinska podruļja  Mjerilo 1:5 000 

4.5. GraĽevinska podruļja  Mjerilo 1:5 000 

4.6. GraĽevinska podruļja  Mjerilo 1:5 000 
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A. TEKSTUALNI DIO  
I. UVOD  

Programom rada Gradonaļelnika i Gradske uprave za 2022. godinu predviĽena je izrada Izmjena i dopuna 
Prostornog plana ureĽenja grada Rovinja-Rovigno (ĂSluģbeni glasnikñ Grada Rovinja-Rovigno, broj 10/22, 
10/24) (u daljem tekstu: Plan). 

Nositelj izrade Plana je Upravni odjel za prostorno planiranje, zaġtitu okoliġa i izdavanje akata Grada 
Rovinja-Rovigno (u daljem tekstu Nositelj izrade). 

Kao struļni izraĽivaļ odabrana je tvrtka URBING d.o.o. Zagreb s kojom je Grad Rovinj-Rovigno sklopio 
Ugovor o izradi izmjena i dopuna Prostornog plana ureĽenja grada Rovinja-Rovigno (A-809/2022 od 21. 
prosinca. 2022. godine). 

PROCEDURA IZRADE 

Izrada ovoga Elaborata temelji se na Odluci o izradi Izmjena i dopuna Prostornog plana ureĽenja Grada 
Rovinja-Rovigno (ĂSluģbeni glasnikñ Grada Rovinja-Rovigno, broj 10/22, 10/24 ). 

Sukladno ļlanku 90. Zakona o prostornom ureĽenju Nositelj izrade je pozvao javnopravna tijela navedena u 
Odluci o izradi da dostave svoje zahtjeve, podatke, planske smjernice i drugu dokumentaciju iz svog 
djelokruga rada. 

Na predmetni poziv pozvana su sljedeĺa javnopravna tijela: 

1. Ministarstvo prostornog ureĽenja, graditeljstva i drģavne imovine, Ulica Republike Austrije 20, 
10000 Zagreb, 

2. Ministarstvo kulture i medija, Uprava za zaġtitu kulturne baġtine, Konzervatorski odjel u Puli, 
Ulica grada Graza, 52100 Pula, 

3. Drģavni inspektorat, Podruļni ured u Rijeci, Sanitarna inspekcija, Riva 10, 51000 Rijeka 
4. Ministarstvo unutarnjih poslova, Ravnateljstvo civilne zaġtite, Sluģba civilne zaġtite, Odjel 

inspekcije, Trg Republike 1, 52100 Pula 
5. MUP, Ravnateljstvo civilne zaġtite, M.B. Raġana 7, 52000 Pazin 
6. Ministarstvo poljoprivrede, Ul. grada Vukovara 78, 10000 Zagreb 
7. Ministarstvo gospodarstva i odrģivog razvoja, Uprava za zaġtitu prirode, Radniļka cesta 80, 

Zagreb 
8. Istarska Ģupanija, JU Zavod za prostorno ureĽenje Istarske ģupanije, Riva 8, 52100 Pula, 
9. Istarska ģupanija, Upravni odjel za odrģivi razvoj, Odsjek za zaġtitu prirode i okoliġa, Flanatiļka 

27, 52100 Pula, 
10. Hrvatske vode, Vodnogospodarski odjel za slivove Sjevernog Jadrana, ņure Ġporera 3, 51000 

Rijeka,  
11. HAKOM, Hrvatska regulatorna agencija za mreģne djelatnosti, R.F. Mihanoviĺa 9, 10000 

Zagreb, 
12. Hrvatski operator prijenosnog sustava d.o.o. Kupska 4, 10000 Zagreb  
13. HEP ï Operator distribucijskog sustava d.o.o., D.P. Elektroistra Pula, Pogon Rovinj, V.B. 

Lorenzetto bb, 52210 Rovinj, 
14. Istarski vodovod d.o.o. za proizvodnju i distribuciju vode, Sv. Ivan 8, 52420 Buzet,  
15. Plinara d.o.o., Industrijska 17, 52100 Pula, 
16. Odvodnja Rovinj-Rovigno, Trg na lokvi 3/a, 52210 Rovinj, 
17. Komunalni servis Rovinj-Rovigno, Trg na lokvi 3/a, 52210 Rovinj, 
18. Upravni odjel za komunalno gospodarstvo i izgradnju Grada Rovinja-Rovigno,  
19. Upravni odjel za druġtvene djelatnosti Grada Rovinja-Rovigno, 
20. Upravni odjel za upravljanje imovinom i geodetske poslove Grada Rovinja-Rovigno, 
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Na predmetni poziv odazvala su se sljedeĺa javnopravna tijela: 

1. MUP, Ravnateljstvo civilne zaġtite, M.B. Raġana 7, 52000 Pazin 
2. Istarska ģupanija, Upravni odjel za odrģivi razvoj, Odsjek za zaġtitu prirode i okoliġa, Flanatiļka 

27, 52100 Pula 
3. HAKOM, Hrvatska regulatorna agencija za mreģne djelatnosti, R.F. Mihanoviĺa 9, Zagreb 
4. Ministarstvo gospodarstva i odrģivog razvoja, Uprava za zaġtitu prirode, Radniļka cesta 80, 

Zagreb 
5. HOPS, Hrvatski operator prijenosnog sustava d.o.o. Sektor za razvoj, prikljuļenja, izgradnju i 

upravljanje imovinom, Kupska 4, Zagreb  
6. Hrvatske vode, Vodnogospodarski odjel za slivove Sjevernog Jadrana, ņure Ġporera 3, Rijeka  
7. Upravni odjel za druġtvene djelatnosti Grada Rovinja-Rovigno 
8. Odvodnja Rovinj-Rovigno d.o.o., Trg na lokvi 3/a, 52210 Rovinj 
9. Ministarstvo kulture i medija, Uprava za zaġtitu kulturne baġtine, Konzervatorski odjel u Puli, Ulica 

grada Graza, 52100 Pula 
10. Ministarstvo poljoprivrede, Ul. grada Vukovara 78, 10000 Zagreb 
11. Istarska Ģupanija, JU Zavod za prostorno ureĽenje Istarske ģupanije, Riva 8, 52100 Pula. 

 
Nacrt prijedloga Plana: 
Plan je izraĽen temeljem Odluke o izradi Plana te temeljem analize zahtjeva javnopravnih tijela. Zahtjevi su 
prostorno odreĽeni te su nakon izvrġene analize opravdanosti i moguĺnosti uvrġtenja u Plan unesene 
izmjene. 
 
Prijedlog Plana: 
Nakon ġto je nacrt prijedloga Plana provjeren i usklaĽen sa stavovima i strateġkim opredjeljenjima Grada 
Rovinja-Rovigno, Gradonaļelnik svojim zakljuļkom utvrĽuje prijedlog Plana za javnu raspravu. 
 
Javna rasprava: 
Javna rasprava se objavljuje sa svim pojedinostima u javnim glasilima i na mreģnim stranicama Grada 
Rovinja-Rovigno i Ministarstva prostornog ureĽenja, graditeljstva i drģavne imovine. Uz objavu u javnim 
glasilima, Grad Rovinj-Rovigno prije poļetka javne rasprave dostavlja posebnu obavijest svim javnopravnim 
tijelima, odnosno svim tijelima koja su navedena u Odluci o izradi Plana s pozivom na sudjelovanje. 
 
Izvjeġĺe o javnoj raspravi: 
Nakon javne rasprave, IzraĽivaļ i Nositelj izrade Plana izraĽuju i objavljuju Izvjeġĺe o javnoj raspravi u 
skladu s odredbama Zakona. 
 
Sukladno ļlanku 90. Zakona o prostornom ureĽenju Nositelj izrade je pozvao javnopravna tijela navedena u  
Odluci o izradi da daju svoje zahtjeve temeljem Izmjene Odluke o izradi. 

Na predmetni poziv pozvana su sljedeĺa javnopravna tijela: 

1. Ministarstvo prostornog ureĽenja, graditeljstva i drģavne imovine, Ulica Republike Austrije 20, 10000 
Zagreb, 

2. Ministarstvo kulture i medija, Uprava za zaġtitu kulturne baġtine, Konzervatorski odjel u Puli, Ulica 
grada Graza, 52100 Pula, 

3. Drģavni inspektorat, Podruļni ured u Rijeci, Sanitarna inspekcija, Riva 10, 51000 Rijeka,  
4. Ministarstvo unutarnjih poslova, Ravnateljstvo civilne zaġtite, Sluģba civilne zaġtite, Odjel inspekcije, 

Trg Republike 1, 52100 Pula, 
5. MUP, Ravnateljstvo civilne zaġtite, M,B. Raġana 7, 52000 Pazin  
6. Ministarstvo poljoprivrede, Ul. grada Vukovara 78, 10000 Zagreb 
7. Ministarstvo gospodarstva i odrģivog razvoja, Uprava za zaġtitu prirode, Radniļka cesta 80, Zagreb  
8. Istarska Ģupanija, JU Zavod za prostorno ureĽenje Istarske ģupanije, Riva 8, 52100 Pula, 
9. Istarska ģupanija, Upravni odjel za odrģivi razvoj, Odsjek za zaġtitu prirode i okoliġa, Flanatiļka 27, 

52100 Pula, 
10. Hrvatske vode, Vodnogospodarski odjel za slivove Sjevernog Jadrana, ņure Ġporera 3, 51000 

Rijeka,  
11. HAKOM, Hrvatska regulatorna agencija za mreģne djelatnosti, R.F. Mihanoviĺa 9, 10000 Zagreb, 
12. Hrvatski operator prijenosnog sustava d.o.o. Kupska 4, 10000 Zagreb  
13. HEP ï Operator distribucijskog sustava d.o.o., D.P. Elektroistra Pula, Pogon Rovinj, V.B. Lorenzetto 

bb, 52210 Rovinj, 
14. Istarski vodovod d.o.o. za proizvodnju i distribuciju vode, Sv. Ivan 8, 52420 Buzet,  
15. Plinara d.o.o., Industrijska 17, 52100 Pula, 
16. Odvodnja Rovinj-Rovigno, Trg na lokvi 3a, 52210 Rovinj, 
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17. Komunalni servis Rovinj-Rovigno, Trg na lokvi 3a, 52210 Rovinj, 
18. Upravni odjel za komunalno gospodarstvo i izgradnju Grada Rovinja-Rovigno,  
19. Upravni odjel za druġtvene djelatnosti Grada Rovinja-Rovigno, 
20. Upravni odjel za upravljanje imovinom i geodetske poslove Grada Rovinja-Rovigno. 

Na predmetni poziv odazvala su se sljedeĺa javnopravna tijela: 

1. Istarska ģupanija, Upravni odjel za odrģivi razvoj, Odsjek za zaġtitu prirode i okoliġa, Flanatiļka 27, 
52100 Pula 

2. HOPS, Hrvatski operator prijenosnog sustava d.o.o. Sektor za razvoj, prikljuļenja, izgradnju i 
upravljanje imovinom, Kupska 4, Zagreb  

3. Hrvatske vode, Vodnogospodarski odjel za slivove Sjevernog Jadrana, ņure Ġporera 3, Rijeka  
4. Upravni odjel za druġtvene djelatnosti Grada Rovinja-Rovigno 
5. Odvodnja Rovinj-Rovigno d.o.o., Trg na lokvi 3/a, 52210 Rovinj 
6. Ministarstvo poljoprivrede, Ul. grada Vukovara 78, 10000 Zagreb 
7. Istarska Ģupanija, JU Zavod za prostorno ureĽenje Istarske ģupanije, Riva 8, 52100 Pula 
8. Istarski vodovod d.o.o. za proizvodnju i distribuciju vode, Sv. Ivan 8, 52420 Buzet 
9. Ministarstvo kulture i medija, Uprava za zaġtitu kulturne baġtine, Konzervatorski odjel u Puli, Ulica 

grada Graza, 52100 Pula 
10. Odvodnja Rovinj-Rovigno, Trg na lokvi 3a, 52210 Rovinj. 

 
Nacrt prijedloga Plana za ponovnu javnu raspravu: 
Temeljem izmjene Odluke o izradi i prihvaĺenih primjedbi na javnoj raspravi napravljen je nacrt prijedloga 
Plana za ponovnu javnu raspravu. 
 
Prijedlog Plana za ponovnu javnu raspravu: 
Nakon ġto je nacrt prijedloga Plana za ponovnu javnu raspravu provjeren i usklaĽen sa stavovima i 
strateġkim opredjeljenjima Grada Rovinja-Rovigno, Gradonaļelnik svojim zakljuļkom utvrĽuje prijedlog 
Plana za ponovnu javnu raspravu. 
 
Izvjeġĺe o ponovnoj javnoj raspravi: 
Nakon ponovne javne rasprave, IzraĽivaļ i Nositelj izrade Plana izraĽuju i objavljuju Izvjeġĺe o ponovnoj 
javnoj raspravi u skladu s odredbama Zakona. 
 
Konaļni prijedlog Plana: 
Gradonaļelnik svojim zakljuļkom utvrĽuje Konaļni prijedlog Plana. 
 
Odluka o donoġenju Plana: 
Konaļni prijedlog Plana zajedno s prijedlogom odluke o donoġenju, Gradonaļelnik Grada Rovinja-Rovigno 
upuĺuje na Gradsko vijeĺe na donoġenje Odluke o donoġenju Izmjena i dopuna Prostornog plana ureĽenja 
grada Rovinja-Rovigno. 
 
Elaboracija i dostava dokumenata prostornog ureĽenja: 
Nakon donoġenja odluke na Gradskom vijeĺu, izraĽivaļ elaborira Plan u propisanom broju primjeraka, od 
kojih se sukladno Zakonu po jedan dostavlja Ministarstvu prostornog ureĽenja, graditeljstva i drģavne 
imovine i Zavodu za prostorno ureĽenje Istarske ģupanije. 
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II. ODREDBE ZA PROVEDBU PLANA 
 

Odredbe za provedbu Prostornog plana ureĽenja Grada Rovinja-Rovigno mijenjaju se ovim Izmjenama i 
dopunama na slijedeĺi naļin: 
 
tekst odredbi koji se ne mijenja 
tekst odredbi brisan ovim izmjenama i dopunama 
tekst odredbi dodan ovim izmjenama i dopunama 
tekst odredbi dodan nakon provedene javne rasprave i izmjene Odluke o izradi 
tekst odredbi brisan nakon provedene javne rasprave, a koji je bio dodan ovim izmjenama i dopunama  
tekst odredbi brisan nakon provedene javne rasprave 

 
 

0. OPĹE ODREDBE 
 

Ļlanak 1. 
(1) Prostorni plan ureĽenja Grada Rovinja-Rovigno (dalje u tekstu: Plan) je dugoroļni i koordinirajuĺi planski 
dokument, koji utvrĽuje uvjete ureĽenja podruļja Grada Rovinja-Rovigno, odreĽuje svrhovito koriġtenje, 
namjenu, oblikovanje, obnovu i sanaciju graĽevinskog i drugog zemljiġta, zaġtitu okoliġa, te zaġtitu 
kulturne baġtine i osobito vrijednih dijelova prirode. za razdoblje do 2020. godine. 

 

Ļlanak 2. 
(1) Prostornim planom ureĽenja Grada Rovinja-Rovigno utvrĽuju se dugoroļne osnove organiziranja i 
ureĽivanja prostora u skladu s ciljevima i zadacima druġtveno-ekonomskog razvoja, a posebno: 
1. osnovna podjela prostora po namjeni, 
2. sustav naselja s razmjeġtajem stanovniġtva i funkcijama u tim naseljima, 
3. prostorni raspored gospodarskih kapaciteta i druġtvenih djelatnosti, 
4. sustav infrastrukturnih koridora i graĽevina te njihovo povezivanje sa sustavom susjednih podruļja, 
5. mjere zaġtite i oļuvanja prirodnih i kulturno-povijesnih vrijednosti, 
6. mjere spreļavanja nepovoljnog utjecaja na okoliġ. 

 
Ļlanak 3. 

(1) Ovim Planom utvrĽuje se koncepcija i organizacija prostora na podruļju Grada Rovinja-Rovigno, 
smjernice i mjere za provoĽenje Plana i izradu prostornih planova uģeg podruļja, te prava i obaveze 
subjekata u planiranju na podruļju Grada Rovinja-Rovigno. 

 

Ļlanak 4. 
(1) Uvjeti ureĽenja i gradnje odreĽeni su sukladno vaģeĺim propisima u vrijeme izrade Plana. U sluļaju 
promjene odreĽenog propisa citiranog u ovim odredbama, primjenjuju se odredbe promijenjenog - 
odgovarajuĺeg propisa. 

 

Ļlanak 5. 
(1) Uvjeti gradnje, rekonstrukcije ili odrģavanja (u daljnjem tekstu: gradnja) navedeni u ovom Planu, kao i oni 
iz prostornog plana ġireg podruļja, predstavljaju okvir za izradu prostornih planova uģeg podruļja ļija se 
izrada uvjetuje ovim Planom i za utvrĽivanje uvjeta rekonstrukcije postojeĺih graĽevina kada prostorni 
plan uģeg podruļja nije donesen, te za izdavanje akata za gradnju za zahvate u prostoru koji su odreĽeni 
ovim Planom (prometnice, infrastruktura i sl.). 

(2) Urbanistiļki uvjeti gradnje navedeni u ovom Planu mogu se prostornim planovima uģeg podruļja pobliģe 
odrediti i ograniļiti. 

 

Ļlanak 6. 
(1) Planom je obuhvaĺeno podruļje Grada Rovinja-Rovigno kao jedinice lokalne samouprave u povrġini od 

oko 77,73 km2 (kopneno podruļje), oko 46,20 km2 (unutarnji obalni pojas mora), odnosno ukupne 
povrġine od oko 123,93 km2 uz pretpostavku da ĺe ga do 2020. 2030. godine naseljavati oko 16.500  
14.500 stalnih stanovnika.  

(2) U konaļnoj prostornoj distribuciji pojedinih namjena i aktivnosti, Plan je predvidio mjere kojima se razvitak 
u prostoru usmjerava u smislu ciljeva prostornog razvoja koje je utvrdio Grad Rovinj-Rovigno 
Gradonaļelnik u fazi usvajanja Koncepcije prostornog plana: 
1. kvalitetnije koriġtenje prirodnih (posebno obala) i stvorenih (posebno kulturna dobra) vrijednosti 

pojedinih prostornih cjelina, 
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2. odreĽenje veliļine, strukture, kvalitete i kapaciteta turistiļke ponude, shodno granici dopustivosti 
optereĺenja obale, 

3. racionalizacija povrġina graĽevinskog podruļja, 
4. precizno odreĽivanje reģima zaġtite voda, ġuma, ostalih osobito vrijednih dijelova prirode, 
poljoprivrednih tala, graditeljske baġtine, te svih prirodnih vrijednosti. 

(3) Pri ispunjavanju ciljeva polazi se od opredjeljenja da se dosadaġnji i buduĺi razvoj mora podrediti 
poboljġanju kvalitete ģivota. U daljnjem gospodarskom razvoju i koriġtenju prostora ne smiju biti dovedeni 
u pitanje prirodne i druge osnove ģivota, a niti veĺ dostignuti standard i kvaliteta ģivljenja. 

(4) Planom se odreĽuje sustav srediġnjih naselja vezan za planirane srediġnje javne i druġtvene funkcije i 
oļekivani razvoj stanovanja i gospodarskih djelatnosti u njima. 

 
Ļlanak 7. 

(1) Na podruļju Grada Rovinja-Rovigno, naselje Rovinj u konurbaciji s Cocalettom s planiranih oko 15.500 
stanovnika do 2020. godine, predstavlja manje gradsko regionalno srediġte. koje ļine urbanu 
aglomeraciju prema Prostornom planu Istarske ģupanije. dok Rovinjsko Selo pripada jaļim srediġnjim 
naseljima (lokalno srediġte). 

(2) Rovinjsko Selo s planiranih oko 1.500 stanovnika do 2020. godine pripada jaļim srediġnjim naseljima 
(lokalno srediġte) iako nije opĺinsko srediġte.  

 

1. UVJETI ZA ODREņIVANJE NAMJENA POVRĠINA NA PODRUĻJU 
GRADA 

 
Ļlanak 8. 

(1) Prostornim planom ureĽenja Grada Rovinja-Rovigno odreĽene su slijedeĺe osnovne namjene povrġina: 
 

Razvoj i ureĽenje prostora/povrġina naselja  

¶ GraĽevinska podruļja naselja i izdvojenih podruļja dijelova naselja 

¶ Javne i zaġtitne zelene povrġine unutar obuhvata GUP-a 
Razvoj i ureĽenje prostora/povrġina izvan naselja 

¶   Gospodarska namjena  
- ugostiteljsko-turistiļka namjena 
- gospodarsko-proizvodna namjena 
- komunalno-servisna namjena 

¶  Sportsko-rekreacijska namjena 

¶ Povrġine za eksploataciju mineralnih sirovina 

¶  Poljoprivredne povrġine 
- osobito vrijedne poljoprivredne povrġine  
- vrijedne poljoprivredne povrġine 

¶ Ġumske povrġine 
- gospodarske ġume 
- ġuma posebne namjene 
- ostale poljoprivredne i ġumske povrġine 

¶ Vodne povrġine 

¶ Prometni sustav 

¶ Infrastrukturni sustavi 

¶ Namjena mora. 
 

Ļlanak 9. 
(1) Razmjeġtaj i veliļina povrġina navedenih u prethodnom stavku ovog ļlanka ļlanku prikazani su u 
kartografskom prikazu broj 1. Koriġtenje i namjena povrġina u mjerilu 1:25.000.  
 

(2) Granice graĽevinskih podruļja naselja detaljno su prikazane na kartografskim prikazima 4.0. GraĽevinska 
podruļja, na katastarskim kartama u mjerilu 1:5.000. 

 
(3) Za zone izdvojene namjene graĽevinska podruļja izvan naselja odreĽena su zasebna graĽevinska 
podruļja na kartografskim prikazima iz prethodnog stavka. 

 
(4) Planirani koridori ili trase infrastrukturnih sustava odreĽeni su naļelno u prostoru, a toļna trasa se treba 
odrediti idejnim rjeġenjem (projektom) za svaki pojedini zahvat u prostoru. 

 
Ļlanak 10. 
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(1) GraĽevinskim podruļjima, prema ovim odredbama, smatraju se podruļja namijenjena izgradnji, koja 
ļine Planom odreĽena podruļja: 
1. graĽevinska podruļja naselja i izdvojenih dijelova naselja, 
2. izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene, 
3. izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja gospodarsko-proizvodne namjene, 
4. izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja komunalno-servisne namjene, 
5. izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja za sport i rekreaciju sportsko-rekreacijske namjene. 

 

1.1. GRAņEVINSKA PODRUĻJA NASELJA I IZDVOJENIH DIJELOVA NASELJA 

 
Ļlanak 11. 

(1) Za razvoj naselja Planom su predviĽena graĽevinska podruļja naselja i izdvojenih dijelova naselja. U 
graĽevinskim podruļjima naselja (Rovinj, Rovinjsko Selo) i izdvojenog dijela naselja Rovinja (Cocaletto) 
(dalje u tekstu: naselje Cocaletto) prostor je namijenjen prvenstveno gradnji graĽevina stambene 
namjene, a zatim i gradnji svih drugih graĽevina i sadrģaja koji sluģe za zadovoljavanje potreba 
stanovnika za odgovarajuĺim standardom ģivota, te za radom, kulturom, rekreacijom i sl.  

(2) U graĽevinskim podruļjima naselja postoji moguĺnost gradnje i ureĽenja graĽevina i ostalih zahvata 
zajedniļkih potreba, kao i za gradnju infrastrukturnih graĽevina i ureĽaja, u skladu s ovim Planom. U ovim 
ĺe se podruļjima, uz stambene, graditi i javne, druġtvene, poslovne, gospodarske, prometne i 
infrastrukturne graĽevine, uz uvjet zaġtite i unapreĽenja vrijednosti prostora, oļuvanja ekoloġke ravnoteģe 
naselja, cjelokupnog podruļja Grada i ġireg prostora. U ovim ĺe se podruļjima, takoĽer, graditi graĽevine 
za smjeġtaj vozila i druge pomoĺne graĽevine, parkiraliġni prostori, groblja, te sportske i rekreacijske 
graĽevine u skladu sa ukupnim odredbama ovoga Plana i posebnim propisima Grada Rovinja-Rovigno. 

(3) Stambena gradnja prvenstveno ĺe se usmjeravati na nedovoljno ili neracionalno izgraĽene dijelove 
naselja putem interpolacija, te rekonstrukcija postojeĺih graĽevina, s ciljem poveĺanja gustoĺe 
naseljenosti, te racionalnosti izgraĽene strukture i komunalne infrastrukture. 

 
Ļlanak 12. 

(1) Kao graĽevinska podruļja izdvojenih dijelova naselja utvrĽena su i podruļja tradicionalnih stancija: San 
Marco, Gati, Ġpanidiga (Burġiĺ), Galafia (Orbaniĺ), Monte Carpa (Zlatiĺ), San Nicol¸, Rojniĺ, Angelini, 
Stagnera, Sarizol (Fabriġ) Ġpanidiga (kod kamenoloma) Cafolla, Montero, Baġiĺ, Garzotto, Monkodonja, 
Cocaletto, Quarantotto, Sponza-Vantaso, Sarizol (kod stare ġkole), Miliĺ i  Val Moneda.  

(2) Stancije su podruļja gospodarskih kompleksa, ļije graĽevine karakterizira ruralna arhitektura organizirana 
oko gospodarskog dvoriġta. GraĽevine su bile u funkciji koriġtenja prostora poljoprivrede. Skladnu 
kompoziciju kompleksa ļinile su graĽevine koje poġtuju mjerilo i meĽusobne odnose gradirane po visini. 

(3) GraĽevine treba graditi sukladno kriterijima zaġtite prostora, vrednovanja krajobraznih vrijednosti i autohtonog 
graditeljstva. Pri tom se naroļito mora voditi raļuna da je na stancijama znalo biti viġe graĽevina koje su 
ļinile skladnu graĽevinsku i funkcionalnu cjelinu.  

(4) Naļin gradnje treba u pravilu preferirati niz i dvojni objekt, iznimno moguĺe je i samostojeĺi objekt, ako su i 
ostale graĽevine unutar te stancije samostojeĺi (kao na stancijama Rojniĺ, San Nicol¸, Ġpanidiga (kod 
kamenoloma) i Ġpanidiga (Burġiĺ)). 

(5) Stancije San Marco, Quarantotto, Garzotto, Sponza-Vantaso, Baġiĺ i Sarizol (kod stare ġkole) imaju visoku 
spomeniļku vrijednost, a kompleksi imaju veliki potencijal u sklopu valorizacije i zaġtite kao cjelovitog 
kulturnog krajolika te u smislu razvoja visokokvalitetnog i autentiļnog seoskog gospodarstva u okviru ponude 
ruralnog turizma.  

(6) Unutar graĽevinskih podruļja stancija moguĺa je izvedba slijedeĺih zahvata: 
1. rekonstrukcija postojeĺih graĽevina, 
2. interpolacija izgradnja stambenih, stambeno-poslovnih i poslovnih graĽevina unutar postojeĺe 
graĽevne strukture stancije, 

3. izgradnja pomoĺnih i pomoĺnih gospodarskih graĽevina s izvorima zagaĽenja i bez izvora 
zagaĽenja. 

 

1.1.1. JAVNE I ZAĠTITNE ZELENE POVRĠINE UNUTAR OBUHVATA GUP-a 
Ļlanak 12.a 

(1) Unutar graĽevinskog podruļja naselja u granicama obuhvata Generalnog urbanistiļkog plana Grada 
Rovinja-Rovigno na kartografskim prikazi 1. Koriġtenje i namjena povrġina i 4.6. GraĽevinska podruļja 
naselja odreĽene su javne i zaġtitne zelene povrġine koje se dijele na: 
1. povrġine na kojima je zabranjena gradnja - zaġtiĺene temeljem posebnih zakona 

- (Z1) zaġtiĺena park ġuma 
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2. zateļene negradive povrġine  
- (Z) urbani krajobraz, osobito vrijedno poljoprivredno i ġumsko tlo koje su u GUP-u planirane kao 
kultivirani mediteranski krajobraz, javni park, tematski park i zaġtitne zelene povrġine. 

(2) Unutar zateļenih negradivih povrġina moguĺe je ureĽivati plaģe i graditi objekte infrastrukture.  
(3) Sadrģaji i naļin ureĽenja planiranih javnih parkova, tematskih parkova i zaġtitnih zelenih povrġina 
planiraju se posebnim cjelovitim studijama koje moraju sadrģavati idejna rjeġnja, te biti usvojena od 
strane gradonaļelnika.      

 

1.2. IZDVOJENA GRAņEVINSKA PODRUĻJA IZVAN NASELJA UGOSTITELJSKO-
TURISTIĻKE NAMJENE I UGOSTITELJSKO-TURISTIĻKA NAMJENA UNUTAR GUP-
a, TE NASELJA ROVINJSKO SELO I COCALETO 

Ļlanak 13. 
(1) Koncentracija graĽevina ugostiteljske i turistiļke namjene prvenstveno ĺe se razvijati u turistiļko 
razvojnim podruļjima (TRP) definiranim granicama graĽevinskih podruļja izvan naselja ugostiteljsko-
turistiļke namjene, smjeġtenim na priobalnom dijelu Grada, dok se pojedinaļne graĽevine i turistiļke 
zone mogu graditi i unutar graĽevinskih podruļja naselja, u skladu sa prostornim planovima uģeg 
podruļja i ukupnim odredbama ovog Plana. 

(2) U graĽevinskim podruļjima iz stavka 1. ovog ļlanka mogu se graditi i ureĽivati i sportske i rekreacijske 
graĽevine, igraliġta i otvorene povrġine, prometne povrġine, te potrebne infrastrukturne graĽevine i 
infrastrukturna mreģa. U ovim graĽevinskim podruļjima ne mogu se graditi graĽevine stambene namjene. 

 
Ļlanak 14. 

(1) GraĽevine ugostiteljske i turistiļke namjene gradit ĺe se u sljedeĺim izdvojenim graĽevinskim podruļjima 
izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene: Valalta, Monsena-Valdaliso, Villas Rubin-Polari i Veġtar. 

(2) Izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene definiraju se ukupnim 
odredbama Plana i dimenzioniraju se sukladno planskim veliļinama s optimalnim optereĺenjem prostora. 

(3) Planske veliļine koje ukljuļuju ukupne maksimalne smjeġtajne kapacitete, povrġinu i planiranu gustoĺu 
pojedinog turistiļkog razvojnog podruļja su odreĽene prema receptivnim moguĺnostima svakog 
podruļja, uzimajuĺi u obzir da u konaļnici treba svako od navedenih podruļja imati kategoriju ļetiri 
zvjezdice. To su slijedeĺe planske veliļine: 
VALALTA  

¶ do 7.000 postelja (u hotelima, turistiļkom naselju i kampu) 

¶ povrġine cca 97 94 ha 

¶ planirane gustoĺe do 80 postelja/ha 
MONSENA ï VALDALISO 

¶ do 5.000 (u hotelima, turistiļkom naselju i kampu) 

¶ povrġine cca 62 61 ha 

¶ planirane gustoĺe do 80 postelja/ha 
VILLAS RUBIN-POLARI (SJEVER I JUG) 

¶ do 9.000 postelja,  (sjever 1.971 postelja u hotelima, turistiļkom naselju i kampu i jug 7029 postelja u 
hotelima, turistiļkom naselju i kampu) 

¶ povrġine cca 128 125,8 ha, (sjever 42,3 ha i jug 83,5 ha) 

¶ planirane gustoĺe do 80 postelja/ha 
VEĠTAR (SJEVER I JUG) 

¶ do 3.000 postelja (sjever 390 postelja u hotelima, turistiļkom naselju i kampu i jug 2.610 u hotelima, 
turistiļkom naselju i kampu) 

¶ kampu) 

¶ povrġine cca 50 ha (sjever 25 ha i jug 25 ha) 

¶ planirane gustoĺe do 80 postelja/ha. 

(4) Broj postelja iz prethodnog stavka se izraļunava ovisno o vrsti smjeġtajnih jedinica i to: 
1. smjeġtajna jedinica u hotelima, depandansama i sliļno = 2 postelje, 
2. smjeġtajna jedinica u apartmanu i bungalovu = 3 postelje, 
3. smjeġtajna jedinica vila =  6 postelja, 
4. smjeġtajna jedinica autokampova i kampova = 3 postelje. 

(5) Hotel (T1) je jedinstvena prostorno-funkcionalna cjelina sa jedinstvenim upravljanjem, u kojoj je hotel  
osnovna smjeġtajna graĽevina, sukladno posebnim propisima. Turistiļko naselje (T2) je jedinstvena 
prostorno-funkcionalna cjelina sa jedinstvenim upravljanjem, koju ļine viġe samostalnih graĽevina u 
kojima su: recepcija, smjeġtajne jedinice, ugostiteljski i drugi sadrģaji, sukladno posebnim propisima. 
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Kamp i autokamp (T3) je jedinstvena prostorno-funkcionalna cjelina sa jedinstvenim upravljanjem, a 
planira se sukladno posebnim propisima.  

(4) (6) GraĽevine ugostiteljske i turistiļke namjene gradit ĺe se i unutar turistiļkih zona unutar 
graĽevinskih podruļja naselja Rovinj, Rovinjsko Selo i Cocaletto. Planske veliļine koje ukljuļuju ukupne 
maksimalne smjeġtajne kapacitete i povrġinu pojedine turistiļke zone unutar graĽevinskih podruļja 
naselja, su odreĽene prema receptivnim moguĺnostima svake zone   
UNUTAR OBUHVATA GUP-a ROVINJ-ROVIGNO do 3.400 3530 postelja (u turistiļkim zonama u 
hotelima i kampu)  
ukupne povrġine 28,5 ha (3% utvrĽenog graĽevinskog podruļja naselja Rovinj): 

¶ Zona Monte Mulini    do   2.000 postelja  (4* i 5*), povrġine cca  16,7 ha - hotel 

¶ otok Sv. Andrija   do      800 postelja  (4* i 5*) povrġine cca  3,5 ha - hotel 

¶ otok Sv. Katarina    do      400 postelja  (4*) povrġine cca  1,7 ha - hotel 

¶ Zona Porton Biondi   do      200 330 postelja  (4*) povrġine cca  4,6 ha - kamp 
 
(5) UNUTAR OBUHVATA GUP-a ROVINJ do 600 400  postelja (kao pojedinaļne graĽevine - mali hoteli, 
ukupne povrġina cca 2,0 ha) 

¶ Zona bolnice Martin Horvat  do  200 postelja (4*) povrġine cca  1,0 ha 

¶ Ostali mali hoteli   do   400 postelja (4*) povrġine cca 1,0 ha 
 

(6) UNUTAR OBUHVATA NASELJA IZVAN GUP-a ROVINJ do 600 postelja (mali hoteli, ukupne povrġine 
cca 2,0 ha) 

¶ ROVINJSKO SELO                  do         400 postelja (3* i 4*) povrġine cca 1,0ha 

¶ COCALETO                             do         200 postelja (3* i 4*) povrġine cca 1,0ha. 

(7) Najveĺi dozvoljeni turistiļki smjeġtajni kapaciteti, sukladno ļlanku 55. Prostornog plana Istarske ģupanije, 
za podruļje Grada Rovinja-Rovigno iznosi 30.000 postelja. 

 
Ļlanak 15. 

(1) Izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene TRP-ovi (T1,T2,T3) 
namijenjena su gradnji iskljuļivo graĽevina namijenjenih turizmu i to: preteģito ugostiteljskih graĽevina 
smjeġtajnog tipa kao ġto su hoteli, aparthoteli, turistiļka naselja, turistiļki apartmani, pansioni i guest 
house, te kampovi; ugostiteljskih graĽevina u kojima ĺe se gostima pruģati usluge prehrane: restoran, 
caffe bar i sl., te ostalih vrsta poslovnih graĽevina koje predstavljaju turistiļku ponudu/prateĺe sadrģaje 
poslovne zone: sportske, trgovaļke, usluģne, servisne, zabavne i rekreacijske graĽevine. 

(2) Prilikom izrade urbanistiļkih planova ureĽenja izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja 
ugostiteljsko-turistiļke namjene mora se razgraniļiti i jednoznaļno odrediti vrsta ugostiteljsko-turistiļke 
namjene. Pri tom treba posebnu paģnju posvetiti odredbama posebnog zakona koji ureĽuje turistiļko 
zemljiġte.    

(2) (3) U turistiļkim zonama u naselju mogu se graditi smjeġtajne graĽevine iz skupine hoteli s otvorenim i 
zatvorenim bazenima te kamp. 

 
Ļlanak 16. 

(1) Unutar izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja turistiļko-ugostiteljske namjene i turistiļke zone u 
naselju iz ļlanka 14., uģi obalni pojas pojas od 100 metara od obalne crte kod hotela i turistiļkog naselja 
te 70 metara kod kampa je namijenjen je iskljuļivo ureĽivanju morskih plaģa s plaģnim graĽevinama, 
sunļaliġta, pristupa u more, valobrana, pristana, zelenih povrġina, manjih sportskih igraliġta, otvorene 
povrġine za vodene sportove i drugo. dok se Smjeġtajni kapaciteti se mogu planirati na udaljenosti ne 
manjoj veĺoj od 100 metara od obalne crte kod hotela i turistiļkog naselja, a smjeġtajni kapaciteti u 
kampu na udaljenosti ne manjoj veĺoj od 25 70 metara.  

(2) U uģem obalnom pojasu postoji moguĺnost gradnje i postavljanja graĽevina, ureĽaja i instalacija 
potrebnih za odvijanje sigurne plovidbe na moru. 

 
1.3. EKSPLOATACIJA MINERALNIH SIROVINA  

 
Ļlanak 17. 

(1) U podruļjima za iskoriġtavanje mineralnih sirovina - eksploatacijskim poljima kamenoloma - 
ěĠpanidigo-sjeverě, i ěĠpanidigo-jugě i ěMontepozzoě iskljuļivo unutar eksploatacijskih povrġina (oblik, 
veliļina i dr.) odreĽenih ovim Planom, omoguĺava se eksploatacija tehniļko-graĽevinskog kamena. Uz 
samo vaĽenje kamena na tim lokacijama moguĺe je razvijati prateĺe djelatnosti sortiranja i obrade 
(rezanje u blokove, proizvodnja ġljunka i pijeska). Sukladno odredbama ļlanka 66. Prostornog plana 
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Istarske ģupanije (dalje u tekstu: PPIĢ), rudarske graĽevine i postrojenja unutar eksploatacijskih polja 
planiraju se kao graĽevine izvan graĽevinskog podruļja. 
(2) Sukladno odredbama PPIĢ-a eksploatacija kamena unutar kamenoloma "Montepozzo" se moģe 
nastaviti do isteka vaģeĺe koncesije nakon ļega se treba pristupiti sanaciji., odnosno do iscrpljenja zaliha 
bez prava na utvrĽivanje novih rezervi mineralnih sirovina ili proġirenja eksploatacijskog polja, a 
devastirano podruļje se mora sanirati sukladno stavku 7. ļlanak 46. Zakonu o prostornom ureĽenju, 
detaljnoj namjeni odreĽenoj u postupku izrade Izmjene i dopune GUP-a, a sve u skladu s vaģeĺim 
propisima iz oblasti rudarstva. Za predmetno podruļje ovim Planom je utvrĽena obaveza izrade UPU-a. 
Obuhvat sanacije, buduĺu namjenu prostora i uvjete infrastrukturnog opremanja te druge uvjete pod 
kojima ĺe se postojeĺa sanacija zatvoriti, sanirati i prenamijeniti mora se definirati Generalnim 
urbanistiļkim planom Grada Rovinja-Rovigno. 

(3) Uz ova tri eksploatacijska polja, Ovim Planom je odreĽeno i eksploatacijsko polje jurskih boksita 

"Rovinj" u neposrednoj blizini bivġe deponije komunalnog otpada. 
(4) U podruļjima iz stavka 1. ovog ļlanka moguĺe je postavljanje privremenih prenosivih graĽevina u 
funkciji osnovne namjene, koje mogu biti prikljuļene na potrebnu infrastrukturu. 
(5) Osim podruļja iz stavka 1. ovog ļlanka, na podruļju Grada Rovinja-Rovigno Ne dozvoljava se 
otvaranje drugih novih eksploatacijskih polja. 

 
1.4. IZDVOJENO GRAņEVINSKO PODRUĻJE IZVAN NASELJA GOSPODARSKO-PROIZVODNE 

NAMJENE 
 

Ļlanak 18. 
(1) Izdvojeno graĽevinsko podruļje izvan naselja gospodarske ï proizvodne namjene "Ġpanidiga" (I1) 
povrġine 2,26 2,23 ha odreĽeno je kako bi se uz graĽevine koje su u funkciji osnovne namjene 
(eksploatacija graĽevinskog kamena), omoguĺila izgradnja i proizvodnih graĽevina koje su u 
neposrednoj vezi s osnovnom namjenom: asfaltna baza, proizvodnja - betonskih blokova, betonara, 
kameno klesarske radnje i sliļno.    

 
1.5. IZDVOJENO GRAņEVINSKO PODRUĻJE IZVAN NASELJA KOMUNALNO SERVISNA NAMJENE 
 

Ļlanak 19. 
(1) Kao izdvojeno graĽevinsko podruļje izvan naselja komunalno-servisne namjene (K3) odreĽeno je 
podruļje komunalnog deponija Lokva Vidotto povrġine 19,50 19,10 ha.  

(2) Na podruļju komunalno-servisne zone Lokva Vidotto uz sanitarnu deponiju planira se i organiziranje 
transfer stanice s dvoriġtem za separiranje otpada i graĽevinama za reciklaģu otpada, smjeġtaj 
kompostane, graĽevine za solarno suġenje mulja, graĽevina i postrojenja za obradu mulja nastalog iz 
ureĽaja za proļiġĺavanje otpadnih voda te organizacija sabiraliġta sa jednostavnom tehnologijom pred 
obrade za opasan otpad.  

(3) Uz navedene graĽevine iz stavka 2. ovog ļlanka, unutar komunalno-servisne zone moguĺe je organizirati 
zbrinjavanje auto otpada s podruļja Grada Rovinja-Rovigno na kojem se moģe vrġiti deponiranje starih 
vozila, demontaģa i separiranje rezervnih dijelova te recikliranje i preġanje olupina. 

(4) U ovim podruļjima nije dozvoljena gradnja graĽevina stambene ili druge namjene u suprotnosti s 
planiranom namjenom, izuzev rekonstrukcija postojeĺih pojedinaļnih graĽevina stambene i druge 
namjene sukladno uvjetima iz odredbe ļlanka 156a. ovog Plana. 

 
1.6. SPORT I REKREACIJA IZVAN GRAņEVINSKIH PODRUĻJA UNUTAR PROSTORA OGRANIĻENJA 
ZOP-a 

 
Ļlanak 20. 

(1) (1) Prostor ograniļenja zaġtiĺenog obalnog podruļja mora izmeĽu definiranih graĽevinskih podruļja 
naselja i izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene te izmeĽu dva 
izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene, a koji je planiran kao ġuma 
posebne namjene (Ġ3) na kartografskom prikazu 1. Koriġtenje i namjena povrġina, koristi se za 
rekreaciju. Unutar tog podruļja postoji moguĺnost ureĽivanja povrġina u funkciji rekreacije. 

(2) Zona rekreacije u moru je prikazana na kartografskom prikazu 1. Koriġtenje i namjena povrġina i ļini 
pojas od 100 m uz morsku obalu, osim u zonama pomorskog prometa.  

(3) Prilikom ureĽenja zone rekreacije u moru, koja je smjeġtena u neposrednoj blizini ili unutar zaġtiĺenih 
podruļja prirode ili unutar kojih se nalaze zaġtiĺene vrste i staniġta, kao i zaġtiĺena ili ovim Planom 
evidentirana kulturna baġtina, moraju se primijeniti uvjeti i smjernice zaġtite i oļuvanja prirodnih 
vrijednosti i kulturne baġtine iz poglavlja 6. Mjere zaġtite krajobraznih i prirodnih vrijednosti i kulturno-
povijesnih cjelina ovog Plana. 
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(4) Pod ureĽivanjem povrġina iz stavka 1. ovog ļlanka smatra se graĽenje i ureĽivanje pjeġaļkih putova i 
trim staza, biciklistiļkih staza, mjesta za sjedenje i boravak, informativnih ploļa i putokaza, smjeġtaj 
privremenih graĽevina za usluģne djelatnosti vezane uz rekreaciju  te i drugih sliļnih zahvata u prostoru, 
kao i graĽevina, ureĽaja i instalacija iskljuļivo potrebnih za odvijanje sigurne plovidbe na moru.  

(2) (5) Svi navedeni zahvati ne smiju bitno mijenjati znaļajke krajolika u kojem se grade, a posebno se 
iskljuļuje moguĺnost krļenja autohtonih i homogenih ġumskih povrġina s ciljem njihove izgradnje. 

(3) (6) U ovim podruļjima nije dozvoljena gradnja graĽevina stambene ili druge namjene, izuzev 
rekonstrukcija postojeĺih pojedinaļnih graĽevina stambene i druge namjene, kojom se ne poveĺava 
veliļina zgrade (vanjski gabariti nadzemnog i podzemnog dijela) bez promjene namjene. 

 
1.7. IZDVOJENA GRAņEVINSKA PODRUĻJA IZVAN NASELJA SPORTSKO-REKREACIJSKE 

NAMJENE 
 

Ļlanak 21. 
(1) Izdvojena graĽevinska  podruļja izvan naselja sportsko-rekreacijske namjene su: 

1. golf igraliġte (R1) ï povrġine 85,12 86,13 ha s maksimalnim brojem smjeġtajnih kapaciteta do 30 
postelja 

2. jahaļki centar (R2) ï povrġine 9,76 9,53 ha (6,55+3,21 6,29+3,24)  
3. sportsko-rekreacijski centar ï streliġte (R3) ï povrġine 1,84 1,81 ha  
4. sportsko-rekreacijski centar ï nogometno igraliġte (R4) ï povrġine 1,55 ha  
5. viġefunkcionalni sportsko-rekreacijski centar (R6) ï povrġine 6,32 3,8 ha. 

(2) U ovim podruļjima ne mogu se graditi graĽevine stambene namjene ili druge namjene u suprotnosti s 
planiranom namjenom, izuzev rekonstrukcija postojeĺih pojedinaļnih graĽevina stambene i druge 
namjene. 

(3) U izdvojenim graĽevinskim podruļjima izvan naselja sportsko-rekreacijske namjene iz stavka 1. ovog 
ļlanka mogu se graditi i ureĽivati i prometne povrġine, te potrebne infrastrukturne graĽevine i 
infrastrukturna mreģa, kao i postavljati potrebne montaģne prenosive graĽevine i naprave, ali ne s ciljem 
organiziranja stanovanja niti smjeġtaja. Iznimno, smjeġtaj je moguĺe organizirati, u skladu s ukupnim 
odredbama ovog Plana, u izdvojenom graĽevinskom podruļju izvan naselja sportsko-rekreacijske 
namjene - golf igraliġte "San Marco", ali do maksimalnog broja od 30 postelja. 

(4) Izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja sportsko-rekreacijske namjene iz stavka 1. ovog ļlanka 
planiraju se na naļin da najmanje 60% povrġina graĽevinskog podruļja mora biti ureĽeno kao prirodno 
zelenilo i/ili parkovni nasadi, najviġe 40% povrġina moģe biti ureĽeno kao sportski tereni i sadrģaji, a 
ukupna bruto povrġina zatvorenih i natkrivenih graĽevina koje se mogu izgraĽivati unutar tih podruļja 
moģe iznositi najviġe 4% ukupne povrġine graĽevinskog podruļja. 

 
Ļlanak 22. 

(1) Izdvojeno  graĽevinsko podruļje izvan naselja sportsko-rekreacijske namjene - golf igraliġte (R1) sjeverno 
od podruļja stancije "San Marco", s 18 rupa, namijenjeno je ureĽenju otvorenih prostora golf igraliġta. Uz 
golf igraliġte moģe se planirati: golf vjeģbaliġte, parkovni nasadi, golf kuĺa, servisne graĽevine, 
infrastrukturne graĽevine potrebnih za nesmetano funkcioniranje golf igraliġta. 

(2) U graĽevinskom podruļju golf igraliġta moguĺi su zahvati planiranja zemljanih masa, vodotoka (umjetnih 
jezera i sl.) i sliļnih radova potrebnih za privoĽenje namjeni. 

(3) Unutar golf igraliġta "San Marco" moguĺe je planirati dio namijenjen gradnji graĽevina ugostiteljsko-
turistiļke namjene. Smjeġtajni kapaciteti iz skupine hotela (sukladno ļlanku 57. PPIĢ-a) moraju biti unutar 
centralne graĽevine (golf kuĺe) s maksimalnim brojem 30 postelja.  

 
Ļlanak 23. 

(1) Kao izdvojeno graĽevinsko podruļje izvan naselja sportsko-rekreacijske namjene na podruļju Grada 
Rovinja-Rovigno odreĽene su dvije lokacije jahaļkih centara (R2) na kartografskom prikazu broj 1. 
Koriġtenje i namjena povrġina i to kod kriģanja ceste Rovinj-Pula i nerazvrstane ceste za podruļje 
Madonna di Campo te zapadno od brda Moncarpa u sjevernom dijelu jedinice lokalne samouprave Grada 
(uzgoj trakanera).  

(2) Kao izdvojeno graĽevinsko podruļje izvan naselja sportsko-rekreacijske namjene, ovim Planom 
odreĽene su i dvije lokacije: sportsko streliġte (R3) u podnoģju brda Turnina i nogometno igraliġte (R4) u 
neposrednoj blizini Rovinjskog Sela.  

(3) Unutar lokacija jahaļkih centara iz stavka 1. ovog ļlanka moguĺa je izgradnja manjeģa, staja, hraniliġta i 
drugih graĽevina nuģnih za timarenje i potkivanje konja te pomoĺnih graĽevina potrebnih za normalno 
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funkcioniranje sportskih, odnosno rekreacijskih aktivnosti u centru. Uz te graĽevine moguĺa je izgradnja 
graĽevina za obavljanje prateĺih ugostiteljskih usluga za korisnike jahaļkog centra.      

(4) Unutar lokacija iz stavka 2. ovog ļlanka moguĺa je izgradnja streliġta i nogometnog igraliġta sa 
gledaliġtem te prateĺih sadrģaja kao ġto su: pomoĺne graĽevine sportskih, odnosno rekreacijskih 
aktivnosti u centru kao ġto su svlaļionice s tuġ kabinama i sanitarijama, trim kabinet, teretana te 
ugostiteljski objekt za korisnike centra.  

 
Ļlanak 24.  

Brisan. 
 

Ļlanak 25. 
(1) Slijedom odredbi PPIĢ-a odreĽeno je Na kartografskom prikazu 1. Koriġtenje i namjena povrġina i 4.5. 
GraĽevinska podruļja prikazano je izdvojeno graĽevinsko podruļje izvan naselja sportsko-rekreacijske 
namjene ïviġefunkcionalni sportsko-rekreacijski centar (R6) na lokaciji Calandra.  

(2) Unutar tog podruļja omoguĺena je gradnja otvorenih sportskih i rekreacijskih povrġina i igraliġta uz 
postavljanje potrebnih rekvizita neophodnih u njihovoj upotrebi te prateĺih graĽevina. 

(3) U planiranom podruļju iz stavka 1. ovog ļlanka ureĽivat ĺe se zemljiġte, ali ne i izgradnje graĽevina 
visokogradnje izuzev centralne graĽevine. U ovom podruļju iz stavka 1. moģe se graditi potrebna 
infrastrukturna mreģa i prateĺe infrastrukturne graĽevine, kao i postavljati potrebne montaģne prenosive 
graĽevine i naprave sukladno ļlanku 172. ovih odredbi, ali ne s ciljem organiziranja stanovanja niti 
smjeġtaja. 
 

Ļlanak 25a. 
(1) U svrhu stvaranja uvjeta za realizaciju sportsko-rekreacijskog koridora ĂĢeljezniļka pruga Rovinj-
Kanfanarñ (R7) ovim Planom se odreĽuje koridor uz postojeĺu prugu u ġirini do 50 m (ukupno), od postaje 
Montepozzo do granice Grada Rovinja-Rovigno i Opĺine Kanfanar.   

(2) Navedeni koridor potrebno je urediti posebnim projektom ureĽenja koji ĺe sadrģavati naļin osiguranja 
prohodnosti koridora za pjeġake, bicikliste, te eventualno posebna vozila za prijevoz izletnika. Uz 
osiguranje prohodnosti trase, projektom je potrebno odrediti toļke-odmoriġta na svakih 1-2 km, na kojima 
bi se u obliku ureĽene nadstreġnice osigurao odmor korisnika koridora. U okviru projekta potrebno je 
osigurati siguran pristup s koridora na sustav postojeĺih prometnica.    

(3) Navedeni projekt ureĽenja potrebno je izraditi u suradnji Grada Rovinja-Rovigno i Hrvatskih ģeljeznica. 
 

1.8. POLJOPRIVREDA 
 

Ļlanak 26. 
(1) Znaļajan dio podruļja Grada zauzima poljoprivredno zemljiġte, a razvoju poljoprivrede pridaje se 
izuzetan znaļaj u gospodarskom razvitku Grada, tako da se podruļja koja su ovim Planom posebno 
namijenjena za poljoprivrednu djelatnost neĺe smjeti koristiti u druge svrhe, osim u sluļajevima 
predviĽenim ovim odredbama. 

(2) Planom je izvrġena podjela poljoprivrednih povrġina, koje treba u potpunosti zaġtititi od nepoljodjelske 
namjene i neracionalnog iskoriġtavanja, na osobito vrijedno obradivo tlo (P1) i vrijedna obradiva tla (P2). 

(3) Osobito vrijedno obradivo tlo (P1) obuhvaĺa najkvalitetnije povrġine poljoprivrednog zemljiġta 
predviĽene za poljoprivrednu proizvodnju koje oblikom, poloģajem i veliļinom omoguĺuju najuļinkovitiju 
primjenu poljoprivredne tehnologije.       

(4) Vrijedno obradivo tlo (P2) obuhvaĺa povrġine poljoprivrednog zemljiġta primjerene za poljoprivrednu 
proizvodnju po svojim prirodnim svojstvima, obliku, poloģaju i veliļini. 

(5) Podruļja obradivih tala (P1 i P2), kao i dijelovi ostalih obradivih tala, ġuma i ġumskih povrġina (PĠ) 
namijenjena su obavljanju poljoprivrednih djelatnosti, s moguĺnoġĺu izgradnje poljoprivredno 
gospodarskih graĽevina sukladno uvjetima iz ļlanka 133. do 148. ovih odredbi u funkciji obavljanja 
poljoprivredne djelatnosti iskljuļivo izvan prostora ograniļenja zaġtiĺenog obalnog podruļja mora i 
zaġtiĺenih dijelova prirode, pri ļemu je potrebno poġtivati sve uvjete proizaġle iz zakona i posebnih 
propisa iz podruļja zaġtite prirode i okoliġa. Na poljoprivrednim povrġinama na cijelom podruļju Grada 
Rovinja-Rovigno mogu se graditi i sve potrebne prometne graĽevine i graĽevine infrastrukture sukladno 
odredbama poglavlja 2.3.4. i 2.3.5.. 

(6) Ukoliko se poljoprivredna proizvodnja planira na poljoprivrednom zemljiġtu u vlasniġtvu RH, onda se 
izdavanje dozvola mora temeljiti na Programu raspolaganja poljoprivrednim zemljiġtem u vlasniġtvu 
Republike Hrvatske za Grad Rovinj-Rovigno pri ļemu je obvezna provedba ocjene prihvatljivosti za 
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ekoloġku mreģu. Za ļestice u privatnom vlasniġtvu potrebno je ishoditi posebne uvjete zaġtite prirode od 
nadleģnog upravnog tijela za zaġtitu prirode ili provesti ocjenu prihvatljivosti za ekoloġku mreģu. 

(6) (7) Kao poseban reģim izdvojena je zona genoparka za uzgoj autohtonih vrsta ģivotinja Hrvatske na 
prostoru od 76,09 ha u neposrednom kontaktu s jahaļkim centrom (R2) zapadno od brda Moncarpa 
(uzgoj trakanera). Navedeno podruļje treba zaġtititi te urediti kao poljoprivredno zemljiġte u svrhu uzgoja 
izvornih pasmina bez moguĺnosti gradnje. 

(8) U ovim podruļjima nije dozvoljena gradnja graĽevina stambene ili druge namjene u suprotnosti s 
planiranom namjenom, izuzev rekonstrukcija postojeĺih pojedinaļnih graĽevina stambene i druge 
namjene, sukladno uvjetima iz odredbe ļlanka 156. ovog Plana. 

 
1.9. ĠUME 

Ļlanak 27. 
(1) Podruļja koja su ovim Planom predviĽena kao ġume mogu se koristiti iskljuļivo na naļin odreĽen 
vaģeĺim Zakonom o ġumama (NN broj 68/18, 115/18). 

(2) U planiranom ġumskom podruļju ne mogu se graditi graĽevine, osim onih koje su dozvoljene vaģeĺim 
Zakonom o ġumama. 

(3) Na podruļju Grada Rovinja-Rovigno ġumska podruļja Planom su odreĽena kao: 
1. ġume gospodarske namjene (Ġ1) 
2. ġume posebne namjene (Ġ3). 
3. Podruļja ġuma gospodarske namjene (Ġ1) namijenjena su iskljuļivo gospodarskom koriġtenju za  
proizvodnju ġumskih proizvoda (sjeļa za drvnu graĽu ili ogrijev, lov i uzgoj divljaļi, ubiranje ġumskih 
plodova), u kojima se mogu graditi graĽevine potrebne za gospodarenje ġumom i obavljanje 
djelatnosti lovstva: ġumarske postaje (lugarnice), lovaļke kuĺe, depoi drvne graĽe, znanstveno-
istraģivaļke stanice za praĺenje stanja ġumskih ekosustava, otkupne stanice ġumskih plodina, farme 
za uzgoj divljaļi, odnosno zahvati u prostoru koji su  u skladu sa Zakonom o ġumama, te sve 
potrebne prometne graĽevine (pjeġaļke staze, interventni putevi i sl.) i graĽevine infrastrukture. 

(5) Ġume posebne namjene (Ġ3) posebno su teritorijalno razgraniļene od ostatka ġumskog resursa, te se 
sukladno odredbama ģupanijskog prostornog plana PPIĢ-a, kao ta namjena odreĽuju ġume unutar 
zaġtiĺenog obalnog podruļja i to unutar zaġtiĺenih prirodnih vrijednosti ï znaļajni krajobraz (Limski zaljev 
i Rovinjski otoci i priobalno podruļje, posebni rezervat ï ornitoloġki moļvara Palud), a temeljna im je 
namjena odrģanje ekoloġkih vrijednosti prostora ili specifiļnih (zaġtiĺenih) staniġta, rekreativna namjena, 
oplemenjivanje krajobraza ili registrirana proizvodnja ġumskog sjemena. Ġume posebne namjene nalaze 
se i unutar graĽevinskog podruļja naselja i zona turistiļke izgradnje. Unutar ġuma posebne namjene 
mogu se graditi slijedeĺi zahvati u prostoru: rekreacijski sadrģaji te znanstveno-istraģivaļke stanice za 
praĺenje stanja ġumskih ekosustava i nastave, odnosno zahvati u prostoru koji su u skladu sa Zakonom o 
ġumama.  

(6) Planiranje zahvata iz stavaka 4. i 5. ovog ļlanka omoguĺava se uz posebne uvjete koriġtenja ġuma koje 
propisuje nadleģno ministarstvo. poljoprivrede, Uprava ġumarstva, lovstva i drvne industrije, te po potrebi 
Ministarstva zaġtite okoliġa i energetike. 

(7) U ovim podruļjima nije dozvoljena gradnja graĽevina stambene ili druge namjene u suprotnosti s 
planiranom namjenom, izuzev rekonstrukcija postojeĺih pojedinaļnih graĽevina stambene i druge 
namjene, sukladno uvjetima iz odredbe ļlanka 156. ovog Plana. 

 
Ļlanak 28. 

(1) Planom su odreĽena i podruļja ostalih poljoprivrednih tala, ġuma i ġumskog zemljiġta (PĠ). Ova podruļja 
namijenjena su obavljanju poljoprivrednih djelatnosti, odnosno uzgoju ġume i proizvodnji drva i drugih 
ġumskih proizvoda. 

(2) Za katastarske ļestice unutar poljoprivrednog i ġumskog zemljiġta ļije katastarske kulture u naravi i 
katastarskom operatu odgovaraju poljoprivrednom zemljiġtu, vrijede odredbe ļlanka 26.,  a za 
katastarske ļestice sa ġumom kao katastarskom kulturom odredbe ļlanka 27. ovih odredbi.  

(3) Kada u kartografskom prikazu broj 1.: Plan namjene povġina planirana namjena ne odgovara kulturi u 
naravi i katastarskom operatu onda se primjenjuje ova odredba.  

(4) (2) U podruļjima ostalih poljoprivrednih tala, ġuma i ġumskog zemljiġta moģe se graditi potrebna 
infrastrukturna mreģa i prateĺe infrastrukturne graĽevine. 

(3) U ovim podruļjima nije dozvoljena gradnja graĽevina stambene ili druge namjene u suprotnosti s 
planiranom namjenom, izuzev rekonstrukcija postojeĺih pojedinaļnih graĽevina stambene i druge 
namjene, sukladno uvjetima iz odredbe ļlanka 156. ovog Plana. 
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1.10. VODNE POVRĠINE 
Ļlanak 29. 

(1) Na podruļju Grada Rovinja-Rovigno vodne povrġine su: 
1. Evidentirani vodotoci:  

a) Saline s pritokama Sveti Bartol i Basilika,  
b) Mondelaco (CalchIera ï Mondelaco), 
c) Campolongo (Kanal Dugo polje) s pritokama  
d) Obuhvatni kanal Polari II s pritokama:   

-obuhvatni kanal Polari I,  
 -sabirni kanal Turnina s Rovinjskim potokom i ostalim manjim pritokama,  
  - bujica Valtinjana 
e) Sabirni kanal Sjenokoġa  

2. Planirani kanal: kanal retencija Mala Sjenokoġa ï more i kanal moļvara Palud-more  
3. Retencije: retencije u slivu Polari i slivu Mondelaco 
4. Male akumulacije ï bazeni za navodnjavanje. 

(2) Na podruļju Grada Rovinja-Rovigno kao vodna povrġina izdvaja se i moļvara Palud, koja se nalazi unutar 
rekreacijskog podruļja ġume posebne namjene (Ġ3) na samom jugoistoļnom dijelu Grada Rovinja-Rovigno. 
Ovo rekreacijsko podruļje ujedno je i zaġtiĺeni prostor prema odredbama Zakona o zaġtiti prirode, a ujedno 
je i podruļje moļvarnih eko sustava uvjetovano za praĺenje prema odredbama PPIĢ-a u ļlanku 194.. 

(3) Na podruļju Grada Rovinja-Rovigno ima viġe lokava i pojiliġta koje treba saļuvati, evidentirati i vratiti u 
funkciju, a sve u skladu s odredbama Ramsarske konvencije.   

 
1.11. PROMETNE POVRĠINE 

Ļlanak 30. 
(1) Zone prometnih povrġina namijenjene su gradnji javnih kolnih i kolno-pjeġaļkih i/ili biciklistiļkih povrġina. 
(2) Prikazanom mreģom prometnica u grafiļkom dijelu Plana obuhvaĺene su postojeĺe i planirane drģavne, 
ģupanijske i ostale nerazvrstane ceste. Posebnim odredbama ovog Plana odreĽeni su planirani koridori 
rezervacije prostora za gradnju prometnica. 

 
1.12. INFRASTRUKTURNI SUSTAVI 

Ļlanak 31. 
(1) Zone infrastrukturnih sustava namijenjene su gradnji iskljuļivo graĽevina infrastrukture i prateĺih 
prostora za nadziranje funkcioniranja mreģa i ureĽaja. GraĽevine koje ĺe se u ovim zonama graditi ne 
mogu biti stambene, niti imati prostore stambene namjene. 

 
1.13. NAMJENA MORA 

Ļlanak 32. 
(1) Planom je odreĽena namjena morskog akvatorija. More se prema namjeni razgraniļava na zone 
pomorskog prometa s razgraniļenjem na zone luļkih podruļja i zone plovnih putova, te zone unutarnjeg 
morskog pojasa (zona ribarenja) s izdvojenom zonom sportsko-rekreacijske namjene u moru. 

1.14. POMORSKI PROMET 
Ļlanak 33. 

(1) Zone pomorskog prometa su slijedeĺe: 
1. luļko podruļje Rovinj - luka otvorena za javni promet Rovinj te unutar njega morska luka 
ģupanijskog znaļaja (simbol) kao i stalni graniļni pomorski prijelaz ï Rovinj (simbol) 
2. izdvojena luļka podruļja luke otvorene za javni promet Rovinj:  
gatovi i pristani: na otoku Sv. Katarina (2 pristana), Sv. Andrija (2 pristana), Sv. Ivan, TN Amarin, TN  
Villas Rubin, AC Veġtar, AC Valdaliso, Ġkaraba, Bolniļko naselje 
3. izdvojena luļka podruļja luke otvorene za javni promet Rovinj ï sidriġta: Squero (sidriġte za velike 
brodove/kruzere), Valdaliso (otok Figarola), kod otoļiĺa Veġtar, uvale Lone i Valdibora (oba unutar 
luļkog podruļja),  
4. luke posebne namjene ï luke nautiļkog turizma: 
Marine: Rovinj - Valalta, Rovinj-Luka I (ACI), Rovinj-Luka II (Valdibora), i  
Sidriġta: u istraģivanju juģna uvala otoka Sv. Ivan, izmeĽu otoka Velika i Mala Sestrica, 
5. preostala povrġina morskog akvatorija udaljena od morske obale 300 m i viġe. 
 

(2) Morski putovi su meĽunarodni i unutarnji, a definirani su koridorima u skladu s vaģeĺim propisima o 
sigurnosti pomorskog prometa. Uz te putove naznaļeni su i plovni putovi turistiļkih linija te plovni putovi 
cjelogodiġnjih lokalnih linija. Plovni putovi su u grafiļkom dijelu Plana prikazani shematski. 

(3) U morskom akvatoriju moguĺa je gradnja i postavljanje graĽevina, ureĽaja i instalacija potrebnih za 
odvijanje sigurne plovidbe. 



 

29 

 

 
Ļlanak 34. 

(1) U skladu s vaģeĺim propisima o morskim lukama u luļkom podruļju Rovinj akvatorij se moģe namijeniti: 
1. morskoj luci otvorenoj za javni promet ģupanijskog znaļaja - Rovinj, 
2. morskoj luci posebne namjene ï lukama nautiļkog turizma ï marinama: Rovinj-Luka I (ACI) i Rovinj-

Luka II (Valdibora). 

(2) U luļkom podruļju Rovinj mogu se graditi potrebne graĽevine niskogradnje (obalni zidovi, obale, molovi, 
lukobrani i sliļni graĽevni elementi), postavljati naprave i ureĽaji za privez plovila i signalizaciju, te 
obavljati i drugi sliļni radovi potrebni za nesmetano funkcioniranje luke, prema posebnim propisima i 
standardima za tu vrstu graĽevina. U njemu se moģe organizirati pomorski graniļni prijelaz sa svim 
potrebnim graĽevinama i opremom, u skladu s posebnim propisima koji reguliraju tu problematiku. 

(3) Ovo podruļje namijenjeno je i prometu plovila prema posebnim vaģeĺim propisima koji reguliraju 
problematiku pomorskog prometa.  

 
Ļlanak 35. 

(1) U skladu s vaģeĺim propisima o morskim lukama posebne namjene, u podruļju postojeĺe luke Valalta 
akvatorij se moģe namijeniti: morskoj luci posebne namjeneïluci nautiļkog turizma ï marina Rovinj ï 
Valalta. 

(2) U skladu s vaģeĺim propisima, u izdvojenom luļkom podruļju Grada Rovinja ï gatovi i pristani: na otoku 
Sv. Katarina (2 pristana), Sv. Andrija (2 pristana), Sv. Ivan, TN Amarin, TN  Villas  Rubin, AC Veġtar, AC 
Valdaliso, Ġkaraba, Bolniļko naselje, akvatorij se moģe namijeniti za pristajanje putniļkih brodova 
lokalnog prijevoza te za privez sportskih i rekreativnih plovila. 

U skladu s vaģeĺim propisima, u izdvojenom luļkom podruļju luke otvorene za javni promet ģupanijskog 
znaļaja Rovinj ï gatovi i pristani: na otoku Sv. Katarina (2 pristana), Sv. Andrija (2 pristana), Sv. Ivan, TN 
Amarin, TN  Villas  Rubin, AC Veġtar, Ġkaraba, Bolniļko naselje akvatorij se moģe namijeniti za 
privremeno pristajanje putniļkih brodova lokalnog prijevoza te za privez sportskih i rekreativnih plovila.  

(3) U akvatoriju luka posebne namjene te u izdvojenom luļkom podruļju Grada Rovinja ï gatovi i pristani iz 
ovog ļlanka mogu se graditi potporni i obalni zidovi, obale, molovi i lukobrani, postavljati naprave i ureĽaji 
za privez plovila i signalizaciju, te obavljati i drugi sliļni radovi. Sve aktivnosti moraju se uskladiti s 
odgovarajuĺim propisom o kategorizaciji luka, te s propisima o sigurnosti plovidbe. Ove morske zone 
namijenjene su i prometu plovila prema posebnim vaģeĺim propisima koji reguliraju problematiku 
pomorskog prometa. 

U akvatoriju luka posebne namjene mogu se graditi potporni i obalni zidovi, obale, molovi i lukobrani, 
postavljati naprave i ureĽaji za privez plovila i signalizaciju, te obavljati i drugi sliļni radovi.  

(4) Na izdvojenim luļkim podruļjima ï gatovima i pristanima mogu se odrģavati postojeĺe graĽevine 
niskogradnje i postavljati najnuģnija privezna oprema. 
 

Ļlanak 36. 
(1) Planom se propisuju najmanji i najveĺi dozvoljeni kapaciteti morskih luka posebne namjene-luka 
nautiļkog turizma na podruļju Grada Rovinja-Rovigno (LN):  
1. Marina Rovinj - Valalta ï od 150 do 200 vezova u moru,   
2. Rovinj-Luka II (Valdibora) ï od 380 do 400 vezova u moru te  
3. Rovinj-Luka I (ACI) od 150 do 200 vezova u moru  
ġto ukupno iznosi od 680 do 800 vezova u moru. 

 
1.15. SPORT I REKREACIJA U MORU 

Ļlanak 37. 
(1) Zona sporta i rekreacije u moru proteģe se u pojasu od 300 m uz morsku obalu s izdvojenom zonom od 

100 m uz obalu. Ġirina morskog pojasa maritimne rekreacije odreĽuje se temeljem posebnog 
odgovarajuĺeg propisa i postupka. Shodno tome u pojasu od 100 m uz obalu iskljuļuje se moguĺnost 
prometa odreĽenih kategorija plovila.  

(2) Morske zone maritimne rekreacije namijenjene su ureĽenju plaģa, prema vaģeĺim propisima o vrstama 
morskih plaģa i uvjetima koje moraju zadovoljavati. U morskim zonama maritimne rekreacije unutar 
graĽevinskih podruļja naselja te unutar izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja ugostiteljsko-
turistiļke namjene, zavisno o vrsti plaģe, mogu se graditi potporni zidovi, obale, obalni zidovi i sunļaliġta, 
postavljati naprave za rekreaciju, zabavu i privez rekreacijskih plovila, te obavljati i drugi sliļni radovi, 
ukoliko se to omoguĺi prostornim planovima uģih podruļja. 
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(3) Na posebno istraģenim i opravdanim lokacijama, mogu se u podmorju unutarnjeg morskog pojasa i 
rekreacijske zone priobalnog mora planirati novi umjetni brakovi radi proġirenja potencijalnih staniġta 
posebno vrijednih bentoskih zajednica, kao i radi umanjivanja razornog utjecaja mora na ureĽene plaģe. 

 
1.16. ZONE RIBARENJA 

Ļlanak 38. 
(1) More je razgraniļeno na vanjski morski pojas (na udaljenosti veĺoj od 1 nautiļke milje od obale) koji je 
namijenjen svim vrstama ribolova u okviru postojeĺih propisa o morskom ribarstvu, te na unutarnji morski 
pojas (udaljenost od zone rekreacije u moru do 1 nautiļke milje od obale) koji je namijenjen 
gospodarskom ribolovu sa selekcioniranim tehnikama izlova, kao i za sportski ribolov. Unutar ovog 
podruļja u moru omoguĺuje se istraģivanja s pokusnom proizvodnjom uzgoja riba na otvorenom moru. 

 
1.17. MARIKULTURA 

Ļlanak 39. 
(1) Marikultura, odnosno uzgoj ġkoljaka odvija se u Limskom zaljevu na podruļjima u grafiļkom dijelu ovog 

plana oznaļenim oznakom (H2) na kartografskom prikazu 1. Koriġtenje i namjena povrġina.   
 
1.18. OSTALE NAMJENE U MORU 

Ļlanak 39a. 
(1) Ostale namjene kao ġto su eksploatacija podmorskih sirovina, razne podmorske aktivnosti i drugo 
moguĺe je obavljati pod uvjetima odreĽenim posebnim propisima.  

 
1.19. GROBLJA 

Ļlanak 40. 
(1) Podruļja groblja namijenjena su ukopu umrlih osoba, uz provoĽenje postupka odreĽenih vaģeĺim 
propisima i obiļajima. 

(2) Podruļja groblja u grafiļkom dijelu ovoga Plana oznaļena su simbolom unutar graĽevinskog podruļja 
naselja, dok ĺe se njihov prostorni obuhvat definirati u postupku izrade i donoġenja prostornog plana uģeg 
podruļja. Sva Planom odreĽena groblja definirana su veĺ postojeĺim grobljima, koja se prema potrebi 
mogu proġirivati na susjedno zemljiġte. Zone za proġirenje groblja utvrĽuju se prostornim planovima uģeg 
podruļja.  

(3) Na grobljima se mogu izvoditi potrebni zemljani radovi, te graditi graĽevine, u skladu s obavezama iz 
vaģeĺeg Zakona o grobljima, kao i posebnog odgovarajuĺeg propisa Grada Rovinja-Rovigno. 

 
1.20. OSTALO 

Ļlanak 41. 
(1) Dijelovi luka koji se, prema ovim odredbama, smatraju graĽevinama infrastrukture (lukobrani, molovi, 
pristaniġta i sliļno), a koji se grade unutar pomorskog dobra iskljuļivo u graĽevinskom podruļju prema 
ļlanku 48. Zakona o prostornom ureĽenju, mogu se graditi i u prostoru postojeĺeg akvatorija izdvojenog  
luļkog podruļja luke otvorene za javni promet Rovinj ï gatovi i pristani. Gore navedeno moģe se izvoditi 
nasipavanjem ili optimalnom kombinacijom nasipavanja i dubljenja dna. Lokacijska dozvola za zahvate u 
prostoru kojima se mijenja obalna crta moģe se izdati tek po izraĽenom elaboratu kojim ĺe se, 
primjenom geoloġkih, maritimnih i drugih potrebnih ispitivanja, potvrditi racionalnost izgradnje, ukoliko 
vaģeĺim propisima nije drugaļije odreĽeno. 

 

1.21. ZELENA INFRASTRUKTURA 
Ļlanak 41a. 

(1) Krajobrazno-arhitektonski projekt je projekt koji rjeġava sve elemente ureĽenja otvorenih (vanjskih) 
prostora sa svrhom ureĽenja krajobraznih povrġina unutar i van naseljenih podruļja sa ciljem da se 
odreĽeni prostor razvija planski ļime se postiģe zaġtita i visoka kvaliteta ureĽenog prostora. 

(2)  Krajobrazno ureĽene povrġine tvore ureĽene urbane krajobraze kao ġto su trgovi, ulice, drvoredi, 
ġetaliġta, ureĽene obale i plaģe, rekreacijski sadrģaji, groblja, parkovi i sliļno. 

(3)  Zeleni koridor je pojas zelenog podruļja koji povezuje zelene povrġine ili ļvoriġta i omoguĺuje 
povezivanje prirodnih krajobraza sa urbanim podruļjima. Time se omoguĺuje protok prirodnosti, ļistog 
zraka, kretanje i ġirenje faune kroz urbane krajolike. Zeleni koridori takoĽer se mogu koristiti za 
povezivanje stambenih podruļja sa pjeġaļkim i biciklistiļkim mreģama, radnim mjestima, gradskim 
srediġtima i druġtvenim objektima, promiļuĺi hodanje i biciklizam. 

(4)  Na potezima zelenih koridora prikazanih na kartografskom prikazu 3.3. krajobraz i zelena infrastruktura 
potrebno je osigurati slobodno kretanje svih ģivotinjskih vrsta.  
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(5) Vegetacǉski pokrov se prema porijeklu razlikuje na: 

Å autohtone vrste nekog geografskog podruļja prilagoĽene uvjetima ģivota tog podruļja ili 

ekosustava ako je njihova prisutnost rezultat iskljuļivo prirodnih procesa bez ikakve ļovjekove 

intervencǉe. To su primjerice: zimzeleni hrast crnika (Quercus ilex), crni jasen (Fraxinus ornus), 

poljski brǉest (Ulmus campestris), grabiĺ (Carpinus orientalis i dr). 

Å udomaĺene vrste koje su bile uvezene ļovjekovim djelovanjem i u duģem vremenskom slijedu su 

se adaptirale u prostoru funkcionalnim karakteristikama i ljudskim potrebama. Njih predstavljaju 

vrste: aslepski bor (Pinus halepensis), pinǉa (Pinus pinea), ļempres (Cupressus sp.) mendula 

(Amygdalus communis), 

breskva (Prunus persica), maslina (Olea europea), agrumi, palme i dr. 

Å invazivne vrste su pojedine egzote, udomaĺene i autohtone vrste a postale su invazivne utjecajem 

prirode, ļovjeka i ģivotinja. Zabranjeno ih je reproducirati i koristiti. Tu se nalaze vrste: bagrem 

(Robinia pseudoacacia), pajasen (Ailanthus glandulosa), bambus (Bambusa sp.), mimoza (Acacia 

dealbata) i dr. 

(6) Vegetacǉski pokrov se prema morfoloġkoj strukturi razlikuje na: stabla (visokog, srednje visokog i 

niskog rasta), grmlje (visoki, srednji i niski rast), trajnice, travni pokrov. 

 

2. UVJETI ZA UREņENJE PROSTORA 
Ļlanak 42. 

(1) UreĽivanje prostora na podruļju Grada Rovinja-Rovigno, bilo izgradnjom graĽevina ili ureĽenjem 
zemljiġta, te obavljanje drugih radova na povrġini, odnosno iznad ili ispod povrġine zemlje, kojim se 
mijenja stanje u prostoru, mora se obavljati u skladu s odredbama ovog Plana i odredbama prostornih 
planova uģeg podruļja koji se izraĽuju temeljem odredbi ovog Plana. 

 
Ļlanak 43. 

(1) Osnovni elementi lokacijskih uvjeta za ureĽenje prostora su: 
1. oblik i veliļina graĽevne ļestice, odnosno obuhvat zahvata u prostoru, 
2. namjena graĽevine, veliļina i graĽevinska (bruto) povrġina graĽevine s brojem funkcionalnih 

jedinica, 
3. gradivi dio graĽevne ļestice (veliļina i povrġina graĽevine), 
4. oblikovanje graĽevine, 
5. ureĽenje graĽevne ļestice, zelene povrġine i parkiraliġne povrġine; 
6. naļin i uvjeti prikljuļenja graĽevne ļestice, odnosno graĽevine na prometnu povrġinu i infrastrukturu, 
7. naļin spreļavanja nepovoljnog utjecaja na okoliġ, 
8. drugi elementi vaģni za zahvat u prostoru propisani zakonom. 

 
Ļlanak 44. 

(1) Podruļje Grada Rovinja-Rovigno prema osnovnim uvjetima gradnje/ureĽenja prostora dijeli se na: 
1. zaġtiĺeno obalno podruļje mora ï prostor ograniļenja,  
2. graĽevinska podruļja naselja, 
3. izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja, 
4. preostali dio podruļja Grada Rovinja-Rovigno. 

(2) Unutar prostora ograniļenja zaġtiĺenog obalnog podruļja mora utvrĽenog ovim Planom iskljuļuje se 
moguĺnost izgradnje izvan utvrĽenih granica graĽevinskih podruļja. 

(3) Granice prostora ograniļenja zaġtiĺenog obalnog podruļja mora te graĽevinskih podruļja naselja, 
izdvojenih dijelova naselja te izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja odreĽene su na katastarskoj 
podlozi u grafiļkom dijelu Plana. 
 

2.1.  GRAņEVINE I ZAHVATI OD VAĢNOSTI ZA DRĢAVU I ISTARSKU ĢUPANIJU 
Ļlanak 45. 

(1) Temeljem Prostornog plana Istarske ģupanije (SN Istarske ģupanije 9/16ïproļiġĺeni tekst) na podruļju 
Grada Rovinja Rovigno odreĽuju se sljedeĺe graĽevine, zahvati i povrġine od vaģnosti za Drģavu: 

 
1. Sportske graĽevine su: 

a) Golf igraliġte s 18 polja: 

- "San  Marco" (Grad Rovinj).  
2. PROMETNE GRAņEVINE S PRIPADAJUĹIM OBJEKTIMA, UREņAJIMA I INSTALACIJAMA: 

a) Pomorske graĽevine: 
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- luke posebne namjene:  

*   luke nautiļkog turizma-marine: Rovinj - luka II (planirana), i Rovinj ï luka I (postojeĺa) 

b) Cestovne graĽevine: 

- drģavne ceste: 
D303 Rovinj ï ļvoriġte Kanfanar (A9) (postojeĺa, djelomiļna obnova postojeĺe i sanacija opasnih 
mjesta), 

c) GraĽevine i povrġine elektroniļkih komunikacija: 

* meĽunarodni svjetlovodni kabel:  Pula ïRovinj ïPoreļ ï Umag (podzemni) (koridori u 

istraģivanju). 
3. Energetske graĽevine s pripadajuĺim objektima, ureĽajima i instalacijama:  
a)  GraĽevine za transport plina mjerno redukcijska stanica (MRS) : 
    - MRS Rovinj (postojeĺa). 

4. GraĽevine i kompleksi posebne namjene: 
a)  Graniļni prijelazi:  
    - stalni graniļni prijelazi za meĽunarodni promet putnika u pomorskom prometu Rovinj (postojeĺi). 

5. Eksploatacijska polja mineralnih sirovina ukljuļivo i graĽevine za eksploataciju unutar    
eksploatacijskih polja:  

        - eksploatacijsko polje boksita: Rovinj. 
6. GraĽevine i drugi zahvati u prostoru u sklopu strateġkih investicijskih projekata Drģave   odreĽeni 

prema  posebnom propisu. 
7. Ribolovna podruļja na moru unutar morskih granica Istarske ģupanije, sukladno Pravilniku o 

granicama u ribolovnom moru RH  
8.   Povrġine za marikulturu unutar zaġtiĺenih podruļja prirode 

- Limski kanal. 
 

Ļlanak 46.  

(1) Temeljem Prostornog plana Istarske ģupanije (SN Istarske ģupanije 9/16ïproļiġĺeni tekst) na podruļju 

Grada Rovinja Rovigno odreĽuju se graĽevine, zahvati i povrġine od vaģnosti za Ģupaniju: 
 
1. GraĽevine druġtvenih djelatnosti: 
a)   Srednje ġkole: 

- Gimnazija, Strukovna, Talijanska  

b)   GraĽevine znanosti i kulture:  

- Centar za povijesna istraģivanja u Rovinju 

- Centar za istraģivanje mora ĂRuĽer Boġkoviĺñ u  Rovinju 

c)   GraĽevine sekundarne zdravstvene zaġtite:  

- Bolnica za ortopediju i rehabilitaciju Prim. dr. Martin Horvat u Rovinju 
d)   GraĽevine primarne zdravstvene zaġtite:  

- Istarski domovi zdravlja: Rovinj, s pripadajuĺim stacionarima i ljekarnama, te disperziranim 
ambulantama u naseljima 

e)   GraĽevine zdravstvenih zavoda:  

- Zavod za javno zdravstvo Istarske ģupanije s ispostavama: Rovinj,  

- Zavod za hitnu medicinu Istarske ģupanije s ispostavama: Rovinj,  

f)  GraĽevine socijalne skrbi: 

- Postojeĺe Ustanove za starije osobe i nemoĺne osobe Domenico Pergolis u Rovinju, planira se 

izgradnja nove i dogradnja postojeĺe ustanove u narednom razdoblju. 
2. Pomorske graĽevine s pripadajuĺim objektima, ureĽajima i instalacijama: 

a) Morske luke 

*  Luke otvorene za javni promet: 
- ģupanijske: Rovinj (postojeĺa),  
- izdvojena luļka podruļja ï gatovi i pristani: 

Grad Rovinj: na otoku Sv. Katarina (2 pristana), Sv. Andrija (2 pristana), Sv. Ivan, TN Amarin,  
TN  Villas  Rubin, AC Veġtar, Ġkaraba, Bolniļko naselje 

- izdvojena luļka podruļja ï sidriġta: 
Squero (sidriġte za velike brodove/kruzere), Valdaliso (otok Figarola), kod otoļiĺa Veġtar, uvale 
Lone i Valdibora (oba unutar luļkog podruļja) 

1.  Luke posebne namjene: 
- luke nautiļkog turizma ï marine: Rovinj ï Valalta (postojeĺa),  
- luke nautiļkog turizma ï sidriġte u istraģivanju ï uvala otoka Sveti Ivan, izmeĽu otoka Mala i 

Velika Sestrica 
3. Cestovne graĽevine s pripadajuĺim objektima, ureĽajima i instalacijama: 
a) Ģupanijske ceste: 
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- Ģ5095 TN Valalta ï Rovinj (D303) (postojeĺa) 
- Ģ5096 Obrada (D303) ï Ġtanga ï Bale (D75) (postojeĺa) 
- Ģ5105 Ġtanga (Ģ5096) ï T.N. Polari (postojeĺa) 
- Ģ5175 Ģ5096 ï T.N. Veġtar (postojeĺa) 
- Cocaletto (Ģ5105) ï Ģ5175 (planirana) 
- Monsena ï Rovinj (Ģ5095) (planirana) 
- Obilaznica Rovinj,  (Ģ5095 ï D303 ï Ģ5105) (planirana). 

4. GraĽevine zraļnog prometa s pripadajuĺim objektima, ureĽajima i instalacijama: 
    a)  Helidromi:  

-  ĂSan Marcoñ (planirani) 
     b)   ĂPoletiġta/sletiġtañ: 

- ĂSan Marcoñ (planirano). 
5. GraĽevine ģeljezniļkog prometa s pripadajuĺim objektima, ureĽajima i instalacijama: 
     a)    Ģeljezniļke pruge: 

- Kanfanar - Rovinj (planirana) - pruga za lokalni promet, 
     b)   Stajaliġta: 

- Rovinj (planirano), Rovinjsko Selo (planirano). 
6. GraĽevine elektroniļkih komunikacija: 

2. elektroniļki komunikacijski vodovi s pripadajuĺim graĽevinama: 
- pristupne centrale kao pripadajuĺe graĽevine spojnim kabelima (postojeĺe). 

7. Vodne graĽevine: 
     a)   vodne graĽevine za navodnjavanje i drugo zahvaĺanje voda kapaciteta manjeg od  500 l/s: 

* sve akumulacije kapaciteta manjeg od 1.000.000m3 vode - mini akumulacije (planirane) 
-    Turnina (Grad Rovinj) 

b)  vodne graĽevine za zaġtitu voda, kapaciteta manjeg od 100.000 ekvivalentnih stanovnika koje 
osiguravaju odvodnju i proļiġĺavanje otpadnih voda za podruļje dviju ili viġe jedinica lokalne 
samouprave ili osiguravaju odvodnju i proļiġĺavanje otpadnih voda za viġe od 2.000 ES: 
- UPOV Kuvi (postojeĺi) sa sustavom odvodnje aglomeracije Rovinj 

c) regulacijske i zaġtitne vodne graĽevine na vodama 2. reda 
8.   Elektroenergetske graĽevine s pripadajuĺim objektima, ureĽajima i instalacijama: 

a) transformatorske stanice:   

- Turnina (Rovinj)  TS 110/35/10(20) kV (postojeĺa)  

b) dalekovodi 110 kV:   

- DV 110 kV TS Funtana ï  TS Rovinj (postojeĺi) 

- DV 110 kV TS Rovinj ï TS Svetvinļent (postojeĺi) 
c) dalekovodi 35 kV s transformatorskim stanicama na tim dalekovodima. 

9.  GraĽevine plinovodne infrastrukture s pripadajuĺim objektima, ureĽajima i instalacijama: 
- Plinovod Pula-Umag (postojeĺi) 

- Plinovod radnog tlaka 24·50 bara Rovinj - Ģminj - Pazin (planirani) 
10. GraĽevine za postupanje s otpadom: 

a) pretovarne stanice, reciklaģna dvoriġta, kompostane i sortirnice: Lokva Vidotto (Rovinj),  
b) reciklaģna dvoriġta za graĽevni otpad i odlagaliġta inertnog  (graĽevnog) otpada planirana uz 
sanirana odlagaliġta komunalnog otpada Rovinj 

11.  GraĽevine i kompleksi za potrebe poljoprivrednih i ribarskih djelatnosti: 

- veletrģnice poljoprivrednih proizvoda u Rovinju  
12.  Izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene veĺa od 2 ha, 

osim onih drģavnog znaļaja 

13. Eksploatacijska polja tehniļko-graĽevnog kamena ukljuļivo i graĽevine za eksploataciju unutar 

eksploatacijskih polja:   

- Ġpanidigo-sjever,  

- Ġpanidigo-jug,  

14. Fenoloġki vrt Rovinj (vrt sa samoniklim, voĺnim i ġumskim biljem) ï motrenje klime 
 

Ļlanak 47.  
(1) Uvjeti gradnje za graĽevine iz ļlanaka 45. i 46. ovih odredbi odreĽuju se na temelju odredbi ovog Plana 
odnosno prostornog plana uģeg podruļja, uvaģavajuĺi tehniļko-tehnoloġke zahtjeve te posebne 
standarde i propise odgovarajuĺe za pojedini zahvat u prostoru. 

 
2.2. GRAņEVINSKA PODRUĻJA NASELJA 
2.2.1 OPĹE ODREDBE 

Ļlanak 48. 
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(1) Naselja se na podruļju Grada Rovinja-Rovigno, u skladu s postavkama ovog Plana i potrebama njihovog 
razvoja, mogu izgraĽivati samo unutar graĽevinskog podruļja naselja koje se sastoji od izgraĽenog dijela 
naselja i neizgraĽenog dijela podruļja tog naselja planiranog za razvoj. 

(2) IzgraĽeni dio graĽevinskog podruļja su izgraĽene graĽevne ļestice privedene razliļitoj namjeni.  

(3) NeizgraĽeni dio graĽevinskog podruļja se sastoji iz ureĽenog i neureĽenog dijela. 

(4) UreĽeni dio graĽevinskog podruļja je neizgraĽeni dio graĽevinskog podruļja na kojemu je izgraĽena 
planirana osnovna infrastruktura: 

1. prometna povrġina preko koje se osigurava pristup do graĽevne ļestice, 

2. graĽevine za odvodnju otpadnih voda (zadovoljavajuĺeg raspoloģivog kapaciteta), 

3. vodoopskrbna mreģa (zadovoljavajuĺeg raspoloģivog kapaciteta), 

4. niskonaponska elektroenergetska mreģa (zadovoljavajuĺeg raspoloģivog kapaciteta). 

(5) NeureĽeni dio graĽevinskog podruļja je dio graĽevinskog podruļja odreĽen ovim prostornim Planom na 
kojem nije izgraĽena planirana osnovna infrastruktura. 

(6) Gradivi dio graĽevinskog podruļja se sastoji iz izgraĽenog i neizgraĽenog dijela. Razgraniļenje 
izgraĽenog dijela vrġi se rubom graĽevnih ļestica. 

(7) Unutar graĽevinskog podruļja naselja Rovinj zateļene negradive povrġine, u smislu odredbi ovog Plana, 
smatraju se sve one povrġine na kojima se graĽenje ne predviĽa zbog predviĽenog sustava mjera zaġtite 
prirode, kulturnih dobara, urbanog krajobraza te zaġtite osobito vrijednog poljoprivrednog ili ġumskog tla.  

(8) NeizgraĽeni, ureĽeni i neureĽeni dio dijelovi graĽevinskog podruļja moģe mogu se do privoĽenja namjeni 
koristiti kao poljoprivredno zemljiġte ili za sadrģaje privremenog ili povremenog karaktera (temeljem 
posebnih odluka Grada): montaģni kiosci, sajmovi, razne prigodne manifestacije i sl. 

(9) Na graĽevinskom podruļju, odnosno u njegovoj neposrednoj blizini, ne mogu se graditi graĽevine koji 
koje bi svojim postojanjem ili uporabom, posredno ili neposredno, ugroģavale ģivot i rad ljudi u naselju, 
odnosno vrijednosti postojeĺeg okoliġa naselja. 

(10)  Sva poljoprivredna zemljiġta u graĽevinskom podruļju naselja, a koja je su ovim planom odreĽena za 
drugu namjenu, moģe mogu se do prenamjene i dalje koristiti na dosadaġnji naļin. 

(11)  Veliļina graĽevinskog podruļja za naselje ili izdvojene dijelove naselja odreĽuje se ovisno o planiranom 
broju stanovnika, bruto gustoĺi (stan/ha), planiranim centralnim funkcijama u naselju i drugim namjenama 
prostora. 

(12)  Ovim Planom odreĽena su graĽevinska podruļja naselja i dijelova naselja, ļije su detaljne granice utvrĽene 
na katastarskoj podlozi u grafiļkom dijelu Plana na kartografskim prikazima 4. GraĽevinska podruļja. 

 
Ļlanak 49. 

(1) U graĽevinskom podruļju predviĽena je izgradnja novih graĽevina, te obnova, rekonstrukcija i dogradnja 
postojeĺih graĽevina namijenjenih za:  
1. stanovanje i prateĺe pomoĺne i gospodarske funkcije 
2. rad bez ġtetnih utjecaja na okoliġ 
3. javne i prateĺe sadrģaje 
4. druġtvene djelatnosti 
5. trgovaļke  i usluģne  sadrģaje 
6. turistiļke i ugostiteljske sadrģaje 
7. vjerske sadrģaje 
8. prometnu i komunalnu infrastrukturu 
9. sport i rekreaciju 
10. groblja. 

 
Ļlanak 50. 

(1) GraĽenje je izvedba graĽevinskih i drugih radova (pripremni, zemljani, konstrukterski, instalaterski, 
zavrġni, te ugradnja graĽevnih proizvoda, postrojenja ili opreme) kojima se gradi nova graĽevina, 
rekonstruira, uklanja ili odrģava postojeĺa graĽevina. 

(2) GraĽevina je graĽenjem nastao i s tlom povezan sklop, izveden od svrhovito povezanih graĽevnih 
proizvoda sa ili bez instalacija, sklop s ugraĽenim postrojenjem, samostalno postrojenje povezano s tlom ili 
sklop nastao graĽenjem. 

(3) Sloģena graĽevina je sklop viġe meĽusobno funkcionalno i/ili tehnoloġki povezanih graĽevina. 
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(4) Zamjenska graĽevina je nova graĽevina izgraĽena na mjestu ili u neposrednoj blizini mjesta prethodno 
uklonjene postojeĺe graĽevine unutar iste graĽevne ļestice, kojom se bitno ne mijenja namjena, izgled, 
veliļina i utjecaj na okoliġ dotadaġnje graĽevine. 

(5) (4) Zgrada je zatvorena i/ili natkrivena graĽevina namijenjena boravku ljudi, odnosno smjeġtaju ģivotinja, 
biljaka i stvari. Zgradom se ne smatra pojedinaļna graĽevina unutar sustava infrastrukturne graĽevine 
(trafostanice, pothodnici, mostovi i sl. graĽevine). 

(5) Ruġevina zgrade su ostaci zgrade koja je zbog oġteĺenja ili nedostatka pojedinih dijelova izgubila svoja 
svojstva zbog ļega nije prikladna za uporabu sukladno svojoj namjeni, a koja se zbog toga ne rabi 
najmanje pet godina. 

 
Ļlanak 51. 

(1) Postojeĺa graĽevina je graĽevina izgraĽena na temelju graĽevinske dozvole ili drugog odgovarajuĺeg 
akta i svaka druga graĽevina koja se je prema ļlanku 3. toļka 14. Zakonu o gradnji (NN 153/13)  smatra 
postojeĺom ili je posebnim zakonom s njom izjednaļena. 

(2) Rekonstrukcija graĽevine je izvedba graĽevinskih i drugih radova na postojeĺoj graĽevini kojima se 
utjeļe na ispunjavanje temeljnih zahtjeva za tu graĽevinu ili kojima se mijenja usklaĽenost te graĽevine s 
lokacijskim uvjetima u skladu s kojima je izgraĽena (dograĽivanje, nadograĽivanje, uklanjanje vanjskog 
dijela graĽevine, izvoĽenje radova radi promjene namjene graĽevine ili tehnoloġkog procesa i sl.). 

(3) Odrģavanje graĽevine je izvedba graĽevinskih i drugih radova na postojeĺoj graĽevini radi oļuvanja 
temeljnih zahtjeva za graĽevinu tijekom njezinog trajanja, kojima se ne mijenja usklaĽenost graĽevine s 
lokacijskim uvjetima u skladu s kojima je izgraĽena. 

(4) Ugradnja je izvedba graĽevinskih i drugih radova kojim se povezuju graĽevni proizvodi, instalacije, ili 
postrojenja tako da postaju sastavni dio graĽevine i ne mogu se bez uklanjanja ili bez utjecaja na 
ispunjavanje temeljnih zahtjeva za graĽevinu odvojiti od graĽevine. 

(5) Uklanjanje graĽevine ili njezina dijela je izvedba radova razgradnje graĽevine ili njezinog dijela s mjesta 
na kojem se nalazi, ukljuļivo i gospodarenje zateļenim otpadom u graĽevini i na graĽevnoj ļestici, te 
graĽevnog materijala i otpada nastalog razgradnjom graĽevine sukladno propisima koji ureĽuju 
gospodarenje otpadom, te dovoĽenje graĽevne ļestice, odnosno zemljiġta na kojemu se nalazila 
graĽevina u uredno stanje. 

(6) Rekonstrukcija ruġevine graĽevine je moguĺa samo u sluļaju u koliko se radi o rekonstrukciji 
postojeĺe graĽevine. 

 
Ļlanak 52. 

(1) Interpolacijom se, prema ovim odredbama, smatra gradnja: 
1. graĽevine koja je dvjema ili trima stranama vezana uz susjedne postojeĺe i/ili planirane graĽevine je 
ugraĽena graĽevina (graĽevina u nizu), 

2. graĽevine koja je samo jednom stranom vezana uz susjedne postojeĺe i/ili planirane graĽevine je 
polu ugraĽena graĽevina (osim ako nije zadnja u nizu). 

(2) (1) UgraĽena, odnosno poluugraĽena graĽevina se smatra ona koja je najmanje 1/3 svojih stranica 
vezana uz susjedne graĽevine  smjeġtene na susjednoj graĽevnoj ļestici. 

 
Ļlanak 53. 

(1) Unutar graĽevinskog podruļja naselja moguĺe je ureĽenje zelenih povrġina (park, park ġume, zaġtitne 
zelene povrġine) kao i graĽenje drugih graĽevina i povrġina koje sluģe za normalno funkcioniranje 
naselja, a u svrhu ureĽenja i zaġtite okoliġa. 

(2) U sklopu povrġina iz prethodnog stavka omoguĺeno je ureĽenje i graĽenje : 
1. kolnih i pjeġaļkih putova, 
2. biciklistiļkih staza, 
3. sportsko-rekreacijskih povrġina i igraliġta. 

 
2.2.2. NAMJENA GRAņEVINA  

Ļlanak 54. 
(1) U graĽevinskim podruļjima naselja mogu se graditi graĽevine mjeġovite preteģito stambene namjene i 
preteģito poslovne namjene, graĽevine javne i druġtvene namjene, odnosno graĽevine poslovne, 
gospodarske, sportsko-rekreacijske i ugostiteljsko-turistiļke  namjene, te komunalne graĽevine, sve na za 
to predviĽenoj i podobnoj graĽevnoj ļestici. 

(2) U graĽevinama mjeġovite preteģito stambene namjene mogu se graditi funkcionalne cjeline samo 
stambene namjene, kao i funkcionalne cjeline koje sadrģe i prostorije poslovne namjene, ali u manjem 
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dijelu (maksimalno 49%) ukupne neto povrġine graĽevine, te u manjem broju ukupnih funkcionalnih 
(stambenih i poslovnih) jedinica. Iznimno se u viġe obiteljskim graĽevinama s 2 funkcionalne jedinice 
moģe graditi jedna funkcionalna jedinica s poslovna prostorija poslovnim sadrģajem samo mora biti u 
manjem dijelu ukupne povrġine graĽevine.   

(3) U graĽevinama mjeġovite preteģito stambene namjene mogu se graditi i prostorije javne i druġtvene 
namjene u manjem dijelu (maksimalno 49%) ukupne neto povrġine graĽevine (upravne, socijalne, 
zdravstvene, predġkolske, kulturne, vjerske i sliļne namjene), pod uvjetima iz ļlanka 77. ovih odredbi za 
mjeġovitu preteģito stambenu namjenu. 

(4) U graĽevinama javne i druġtvene, odnosno poslovne namjene mogu se graditi i prostorije stambene 
namjene u manjem dijelu ukupne neto povrġine graĽevine, te u manjem broju ukupnih funkcionalnih 
(stambenih i poslovnih) jedinica. 

(5) U graĽevinama ugostiteljsko-turistiļke namjene ne mogu se graditi prostorije stambene namjene. 
 

GraĽevine stambene namjene 
Ļlanak 55. 

(1) Pod graĽevinama mjeġovite preteģito stambene namjene i prostorijama stambene namjene, prema 
ovim odredbama, smatraju se stambene graĽevine i prostorije koje su namijenjene stanovanju, te sadrģe 
prostorne elemente stana ili apartmana, definirane posebnim propisima, ļija se namjena ovim Planom, u 
smislu stanovanja, u potpunosti izjednaļava. 

(2) GraĽevine stambene namjene veĺim su dijelom svoje povrġine i veĺim brojem funkcionalnih (stambenih ili 
poslovnih) jedinica namijenjene stanovanju. 

 
Ļlanak 56. 

(1) Prema naļinu gradnje koriġtenja, ovisno o broju funkcionalnih jedinica graĽevine stambene namjene 
mogu biti obiteljske, viġeobiteljske, te viġestambene graĽevine. 

(2) Pod obiteljskom graĽevinom, prema ovim odredbama, smatra se graĽevina s 3 do najviġe tri (3) 
funkcionalne stambene jedinice , pri ļemu se i apartman smatra stambenom jedinicom. 

(3) Pod viġeobiteljskom graĽevinom, prema ovim odredbama, smatra se graĽevina s najmanje 4, a najviġe 
6 funkcionalnih jedinica, pri ļemu se i apartman smatra stambenom jedinicom. Iznimno, viġeobiteljska 
graĽevina u zonama indvidualne izgradnje smatra se graĽevina s ļetiri (4) funkcionalne jedinice 
stambene namjene. 

(4) Pod viġestambenom graĽevinom, prema ovim odredbama, smatra se graĽevina s najmanje 7, a najviġe 
16 funkcionalnih jedinica, pri ļemu se i apartman smatra stambenom jedinicom. 

 
GraĽevine poslovne namjene 

Ļlanak 57. 
(1) GraĽevina poslovne namjene, prema ovim odredbama, smatra se da je graĽevina koja je u cjelini ili 
veĺim dijelom (min 51%) neto povrġine graĽevine i u veĺem broju ukupnih funkcionalnih jedinica 
namijenjena obavljanju gospodarske djelatnosti te pod uvjetom da na svojoj vlastitoj graĽevnoj ļestici 
ostvaruje moguĺnost osiguranja potrebnog parkiranja zaposlenih i klijenata, te sve postojeĺe poslovne 
graĽevine koje se nalaze u zoni gdje nema moguĺnosti osiguranje parkinga. 

(2) GraĽevinama poslovne namjene smatraju se: 
1. za tihe i ļiste djelatnosti: 

prostori u kojima se obavljaju intelektualne usluge, usluģne i trgovaļke djelatnosti, (razliļite 
kancelarije, uredi, biroi), mali proizvodni pogoni i druge sliļne djelatnosti kod kojih se ne javlja buka i 
zagaĽenje okoliġa-voda, zrak, tlo), te ugostiteljsko-turistiļki sadrģaji bez glazbe i s ograniļenim 
radnim vremenom.  

2. za buļne i potencijalno opasne djelatnosti:  
mali proizvodni pogoni, automehaniļarske i proizvodne radionice, limarije, lakirnice, bravarije, 
kovaļnice, stolarije, klaonice, te ugostiteljsko-turistiļki sadrģaji s glazbom i sliļno. 

 
(3) Tihe i ļiste djelatnosti mogu se obavljati i u sklopu stambene graĽevine, ukoliko za to postoje tehniļki 

uvjeti. 

(4) Buļne i potencijalno opasne djelatnosti u pravilu se lociraju na udaljenosti od stambenih graĽevina  tako 
da budu zadovoljeni kriteriji iz Zakona o zaġtiti od buke, te drugi propisi koji se odnose na zaġtitu zraka, 
vode i tla. 
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(5) GraĽevina poslovne namjene smatra se graĽevina s najmanje jednom (1), a najviġe ġest (6) 
funkcionalnih jedinica koje pojedinaļno sadrģe sve prostorne elemente definirane posebnim propisima za 
obavljanje odreĽene djelatnosti. 

(6) Jednu funkcionalnu jedinicu za odreĽenu vrstu djelatnosti ļine svi prostorni elementi definirani posebnim 
propisima za obavljanje te odreĽene djelatnosti. 

 
Ļlanak 58. 

(1) GraĽevine poslovne namjene s buļnim i potencijalno opasnim djelatnostima mogu se graditi samo 
ukoliko tehnoloġko rjeġenje, veliļina ļestice i njen poloģaj u naselju omoguĺavaju graĽenje bez 
negativnog utjecaja na susjedne graĽevine. 

Ļlanak 59. 
(1) U graĽevinskim podruļjima naselja za koje nije donesen prostorni plan uģeg podruļja, ġto znaļi da u 
njima nije izvrġena podjela prostora po pojedinim namjenama, gospodarske djelatnosti koje se u tim 
naseljima ne smiju obavljati su sljedeĺe: 
1. industrijske i obrtniļke - proizvodnja ili pakiranje kemijskih sredstava za posebnu ili opĺu uporabu, 

kemijska obrada metala ili nemetala, proizvodnja graĽevinskih materijala ili ugradbenih elemenata, 
proizvodnja i prerada mesa i suhomesnatih proizvoda te ribe i morskih organizama, proizvodnja i 
prerada sirove koģe, gume, plastiļnih masa, tekstila, prediva, papira, stakla, prikupljanje i obrada 
otpada, proizvodnja ili pakiranje energenata ili sredstava za odrģavanje strojeva i vozila, te 
proizvodnja, skladiġtenje ili pakiranje toksiļnih materijala, 

2. ugostiteljske i turistiļke - turistiļka naselja, diskoteke i zabavni parkovi. 

(2) Temeljem posebnih odluka Grada Rovinja-Rovigno, izvan utvrĽenih zona zaġtite Kulturno-povijesne 
cjeline grada Rovinja-Rovigno i u naselju Rovinjsko Selo mogu se obavljati slijedeĺe obrtniļke i usluģne 
djelatnosti: automehaniļarske, autolimarske i autolakirerske, stolarske i bravarske, vinarsko-
podrumarske, proizvodnje maslinovog ulja, proizvodnje mlijeka i mlijeļnih proizvoda te obrade i 
konfekcioniranja poljoprivrednih proizvoda, obrada metala i sve druge djelatnosti koje nisu zabranjene 
stavkom 1. ovog ļlanka. 

Pomoĺne graĽevine 
Ļlanak 60. 

(1) Pomoĺnom graĽevinom prema ovim odredbama, smatra se graĽevina za smjeġtaj vozila - garaģa, 
spremiġte, drvarnica, kruġna peĺ, liġjera,  ljetna kuhinja, otvoreni ili zatvoreni bazen do 100 m2 i sliļna 
graĽevina koja je izvan terena viġe od 0,60 m i koja ne predstavlja ureĽenje okuĺnice, a koja se gradi na 
graĽevnoj ļestici namijenjenoj gradnji osnovne graĽevine neke druge namjene.  

(2) Pomoĺnom graĽevinom smatra se i cisterna, spremnik UNP kapaciteta do 5m3, sabirna jama i sliļna 
graĽevina, ukoliko je njena visina na najniģoj toļki konaļno poravnatog terena uz graĽevinu viġa od 1 
0,60 m. 

 
Ļlanak 61. 

(1) Pomoĺnim gospodarskim graĽevinama smatraju se: 
1. bez izvora zagaĽenja:  ġupe, ljetne kuhinje, spremiġta alata i poljoprivrednih strojeva i proizvoda, 
suġare (puġnice) i sl. 

2. s izvorima zagaĽenja: staje, svinjci, kokoġinjci, kuniĺnjaci i sl. 

(2) Izgradnja pomoĺnih gospodarskih graĽevina sa izvorima zagaĽenja moguĺa je samo u graĽevinskim 
podruļjima "stancija", te uz postojeĺe pojedinaļne graĽevine izvan graĽevinskog podruļja na 
poljoprivrednom zemljiġtu ukoliko zadovoljavaju kriterije za graĽenje iz ovog Plana. 

 
2.2.3. MOGUĹNOST GRADNJE NA GRAņEVNOJ ĻESTICI 

Ļlanak 62.  
(1) Pod gradivim dijelom graĽevne ļestice, prema ovim odredbama, smatra se dio graĽevne ļestice u 

kojega se moraju smjestiti ortogonalne projekcije svih zatvorenih ili natkrivenih izgradnji na graĽevnoj 
ļestici (osnovna i pomoĺna graĽevina). Gradivim dijelom smatra U gradivi dio mora se smjestiti i 
nenatkrivena terasa u prizemlju graĽevine koja je konstruktivni dio podzemne etaģe. Gradivi dio se mjeri 
u dijelu gdje ļestica ima planom zadanu ġirinu. 

(2) U gradivi dio graĽevne ļestice ne mora se smjestiti izgradnja koja predstavlja ureĽenje graĽevne ļestice, 
kao ġto su: nenatkrivene terase, nenatkriveni bazeni, cisterne i sabirne jame, svi manje od 1,00 0,60 m 
iznad konaļno poravnatog zaravnatog i ureĽenog terena, pergole na stupovima te dijelovi graĽevine kao 
ġto su: vijenci, oluci, erte, okapnice, istaci, krovne atike i sliļni elementi istaknuti najviġe do 0,50 0,30 m 
izvan ravnine proļelja graĽevine, kao i konzolna streha natkrivenog ulaza u zgradu istaknuta do 0,8 m 
izvan ravnine proļelja, odnosno povrġine do 1,20 m2, kao niti potpuno ukopani podrum. 
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(3) Gradivi dio graĽevne ļestice za gradnju slobodnostojeĺe graĽevine visokogradnje omeĽen je graĽevnim 
pravcem sa jedne ili viġe strana udaljenim od granice ļestice sukladno ovim odredbama. 

(4) Iznimno, udaljenost od granice susjedne graĽevne ļestice moģe biti i manja od 3,0 m, ukoliko je to iz 
opravdanih razloga prihvaĺeno (kada je to postojeĺe stanje ili je susjedna postojeĺa graĽevina bliģa od 
propisane udaljenosti) ili je odreĽeno prostornim planom uģeg podruļja (urbanistiļki plan ureĽenja). 

(5) Gradivi dio graĽevne ļestice za gradnju interpolirane poluugraĽene ili ugraĽene graĽevine visokogradnje 
moģe se odrediti na granici susjedne ļestice, te se prema toj ļestici ne mogu izvoditi otvori osim ukoliko 
susjedna ļestica nije javna, parkovna, odnosno prometna povrġina ili koja se nalazi izvan graĽevinskog 
podruļja.  

(6) Od odredbi ovog ļlanka, izuzimaju se interpolacije i gradnja unutar utvrĽenih zona zaġtite kulturno 
povijesne cjeline grada Rovinja-Rovigno. 

(7) Prilikom gradnje graĽevina mjeġovite namjene minimalno 30% graĽevne ļestice mora biti ureĽeno kao 
zelena povrġina (prirodno i ureĽeno zelenilo, travnjaci sa visokim i niskim autohtonim raslinjem). Iznimno, u 
postotak zelenila se moģe raļunati zeleni ravni krov, ali ne viġe od 10% graĽevne ļestice.  

(8) Iznimno, ukoliko prilikom rekonstrukcije postojeĺih graĽevina nije moguĺe osigurati postotak ureĽene 
zelene povrġine na graĽevnoj ļestici odreĽen u prethodnom stavku, mora se osigurati minimalno 20% 
ureĽenih zelenih povrġina na graĽevnoj ļestici. 

 
Ļlanak 63. 

(1) (1) Pod izgraĽenoġĺu graĽevne ļestice (kig), prema ovim odredbama, smatra se odnos izgraĽene 
povrġine zemljiġta pod graĽevinom i ukupne povrġine graĽevne ļestice (zemljiġte pod graĽevinom je 
vertikalna projekcija svih zatvorenih, otvorenih i natkrivenih konstruktivnih dijelova graĽevine osim 
nenatkrivenih konzolnih balkona, na graĽevnu ļesticu, ukljuļivġi i terase u prizemlju graĽevine kada su 
iste konstruktivni dio podzemne etaģe). 

(2) Koeficijent iskoristivosti graĽevne ļestice (kis) je odnos graĽevinske (bruto) povrġine graĽevina i 
povrġine graĽevne ļestice. 

(3) Koeficijent iskoristivosti nadzemno (kis nadzemno) ï odnos graĽevinske (bruto) povrġine nadzemnih 
etaģa graĽevine i povrġine graĽevne ļestice. 

(4) (2) Tlocrtna povrġina (TP) je povrġina dobivena vertikalnom projekcijom svih zatvorenih, otvorenih i 
natkrivenih konstruktivnih nadzemnih dijelova graĽevine osim nenatkrivenih konzolnih balkona, na 
graĽevnu ļesticu, ukljuļujuĺi nadzemni dio podruma, te nadstreġnicu i terase u prizemlju kada su one 
konstruktivni dio podzemne etaģe. U tlocrtnu povrġinu se ne uraļunavaju pjeġaļka staza i vanjske stube 
iznad potpuno ukopanog podruma, najveĺe ġirine do 1,50 m za potrebe pjeġaļkog pristupa do ulaza u 
zgradu, u koliko ļine dio hortikulturnog ureĽenja ļestice. 

(5)  GraĽevinska (bruto) povrġina zgrade je zbroj povrġina mjerenih u razini podova svih dijelova (etaģa) 
zgrade (Po, S, Pr, K, Pk) odreĽenih prema vanjskim mjerama svih obodnih zidova s oblogama, osim 
povrġine vanjskog dizala koje se dograĽuje na postojeĺu zgradu, a koja se izraļunava na naļin propisan 
prema vaģeĺim zakonskim propisima. 

(3) Kada je balkon natkriven smatra se dijelom graĽevine i uraļunava se u povrġinu zemljiġta pod 
graĽevinom. 

 

Ļlanak 64. 
(1) Regulacijskim pravcem se, prema ovim odredbama, smatra granica graĽevne ļestice prema dodirnoj 
javnoj povrġini. GraĽevna ļestica moģe imati jedan ili viġe regulacijskih pravaca. 

 
Ļlanak 65. 

(1) GraĽevnim pravcem se, prema ovim odredbama, smatra obvezni pravac kojim se odreĽuje poloģaj 
graĽevine na graĽevnoj ļestici na naļin da se na njega naslanja dio graĽevine ili najmanje 2 
najistaknutije toļke proļelja. 

(2) GraĽevni pravac odreĽuje se imajuĺi u vidu namjenu i vrstu graĽevina, potrebu racionalnog koriġtenja 
zemljiġta, pristup s prometne povrġine, konfiguraciju i druge karakteristike zemljiġta, te naroļito graĽevne 
pravce susjednih postojeĺih ili planiranih graĽevina visokogradnje, nastojeĺi pri tome pratiti slijed okolne 
izgradnje. 

(3) Uvjetima gradnje moģe se odrediti jedan ili viġe graĽevnih pravaca. Viġe graĽevnih pravaca moguĺe je 
odrediti za jednu graĽevinu naroļito: 
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1. ukoliko to zahtjeva poseban poloģaj graĽevine u odnosu na okolni prostor poput kutne dispozicije 
graĽevine u uliļnom redu, blokovske izgradnje, interpolacije i sliļno, 

2. za pojedine dijelove graĽevine s razliļitim visinama izgradnje, 
3. u sluļaju kada je graĽevina sastavljena od viġe dijelova i sl. 

(4) Maksimalna udaljenost graĽevnog pravca od regulacijskog se ne odreĽuje.  
 

Ļlanak 66. 
(1) Na jednoj graĽevnoj ļestici u graĽevinskom podruļju naselja unutar graĽevinskih podruļja moģe se 
graditi jedna graĽevina osnovne namjene ï stambene, stambeno-poslovne, poslovne ili ugostiteljsko 
turistiļke odnosno javne i druġtvene namjene, te uz njih pomoĺne/prateĺe graĽevine koje s ovima ļine 
cjelinu. 

(2) Za obavljanje poslovne djelatnosti mogu se koristiti i prostori ili graĽevine koji ranije nisu bili namijenjeni 
za tu djelatnost u cijelom ili dijelu stambenog, odnosno pomoĺnog prostora. 

(3) Stambene, poslovne i stambeno-poslovne graĽevine se u pravilu postavljaju na uliļni graĽevni pravac, a 
pomoĺne graĽevine po dubini graĽevne ļestice, iza tih graĽevina. 

(4) Iznimno se moģe dozvoliti i drugaļiji smjeġtaj graĽevina na graĽevnoj ļestici, ukoliko konfiguracija terena 
i oblik graĽevne ļestice, te tradicijska organizacija ļestice ne dozvoljavaju naļin izgradnje odreĽen u 
prethodnom stavku ovog ļlanka, ukoliko utjecaji na okoliġ ne prijeļe takovu izgradnju. 

 
Ļlanak 67.  

Brisan. 
 

Ļlanak 68.  
Brisan. 

 
2.2.4. GRANIĻNE VRIJEDNOSTI GRAņEVNIH ĻESTICA I VISINE GRAņEVINA  

Ļlanak 69. 
(1) Oblik i veliļina graĽevne ļestice odreĽuju se imajuĺi u vidu namjenu i vrstu graĽevina ļija se gradnja na 
toj ļestici planira, prometnu povrġinu s koje se osigurava neposredan pristup na graĽevnu ļesticu, 
susjedne graĽevne ļestice, konfiguraciju i druge karakteristike zemljiġta, katastarsko i zemljiġno knjiģno 
stanje zemljiġta, posebne uvjete graĽenja i druge elemente od znaļaja za odreĽivanje oblika graĽevne 
ļestice. 

(2) Oblik i veliļina graĽevne ļestice odreĽuju se sukladno svim odgovarajuĺim vaģeĺim propisima, 
tradicijskom i morfoloġkom oblikovanju unutar naselja i drugim pravilima struke. 

(3) Oblik i veliļina graĽevne ļestice ne moģe se odrediti na naļin da se susjednim graĽevnim ļesticama na 
kojima su izgraĽene postojeĺe graĽevine pogorġaju uvjeti gradnje, odnosno da iste ne zadovolje uvjete 
gradnje odreĽene odredbama ovog Plana. 

(4) Iznimno, povrġina postojeĺe graĽevne ļestice moģe biti i veĺa od propisane, u situaciji ako uz istu imamo 
katastarsku ļesticu ili njen dio koji po svom obliku i veliļini ne zadovoljava uvjete za formirane nove 
graĽevne ļestice, a uz uvjet zadrģavanja maksimalne izgraĽenosti ļestice odreĽene za maksimalnu 
veliļinu povrġine ļestice. 

 
Ļlanak 69a. 

(1) Mjeġovita preteģito stambena izgradnja prema katnosti i visini odreĽuje se za slijedeĺe zone graĽevinskih 
podruļja naselja Rovinj-Rovigno i Rovinjsko Selo: 
 

1. zonu kulturno-povijesne cjeline i osobito vrijednog srediġnjeg dijela grada ï unutar graĽevinskog 
podruļja naselja Rovinja-Rovigno, ukoliko planom ureĽenja uģeg podruļja nije stroģe regulirano: 

¶ moguĺa je izgradnja obiteljskih i viġeobiteljskih graĽevina;  

¶ iznimno, moguĺa je izgradnja viġeobiteljskih ili viġestambenih graĽevinama samo u koliko je propisana 
obveza izrade arhitektonsko-urbanistiļkog natjeļaja i kod rekonstrukcije postojeĺe graĽevine koja ima 
viġe od tri funkcionalnije jedinice bez poveĺanja broja funkcionalnih jedinica; 

¶ najveĺa visina u zoni kulturno-povijesne cjeline odreĽuje se sukladno uvjetima iz konzervatorskih 
podloga i/ili; 

¶ u osobito vrijednom srediġnjem dijelu grada naselja Rovinj, najveĺa visina graĽevina je 7 m, a ukupna 
visina ovisi o nagibu krovnih ploha kosog kroviġta, odnosno ne odreĽuje se; 

¶ katnost i visina odreĽuju se sukladno odredbama pravila graĽenja i ureĽenja prostora GUP-a Rovinj-
Rovigno 
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2.  zonu individualne izgradnje - unutar dijelovi graĽevinskog podruļja naselja GUP-a Rovinj-Rovigno  i 
UPU-a graĽevinsko podruļje naselja Rovinjsko Selo, ukoliko planom ureĽenja uģeg podruļja nije 
stroģe regulirano: 

¶ moguĺa je izgradnja obiteljskih i viġeobiteljskih graĽevina; 

¶ najveĺa katnost iznosi tri (3) nadzemne etaģe, gdje je zadnja dozvoljena etaģa potkrovlje 
(Po+P+1K+Pk)  ili kat s ravnim krovom uz uvjet da je sa svih slobodnih strana kat uvuļen za najmanje 
4,50 m od proļelja; 

¶ najveĺa visina graĽevine je 8,5 m; 9,0 m; 

¶ najveĺa ukupna visina graĽevine je 12,0 m; 12,50 m; 
 

3. zonu niske izgradnje unutar dijelova graĽevinskog podruļja naselja GUP-a Rovinj-Rovigno te za 
naselje Cocaletto ukoliko planom ureĽenja uģeg podruļja nije stroģe regulirano: 

¶ moguĺa je izgradnja obiteljskih i viġeobiteljskih graĽevina; 

¶ najveĺa katnost graĽevine na ravnom terenu iznosi ļetiri (4) nadzemne etaģe, gdje je zadnja 
dozvoljena etaģa potkrovlje: (Po+P+2K+Pk); ili kat s ravnim krovom uz uvjet da je sa svih slobodnih 
strana kat uvuļen za najmanje 4,50 m od proļelja;  

¶ najveĺa visina graĽevine na ravnom terenu je 9,5 m; 

¶ najveĺa ukupna visina graĽevine na ravnom terenu je 13,0 m;  

¶ najveĺa katnost graĽevine na kosom terenu iznosi ļetiri (4) nadzemnih etaģa, gdje je zadnja 
dozvoljena etaģa potkrovlje (Po+S+P+1K+Pk/ Po+P+2K+Pk); ili kat s ravnim krovom uz uvjet da je sa 
svih slobodnih strana kat uvuļen za najmanje 4,50 m od proļelja; 

¶ najveĺa visina graĽevine na kosom terenu je 10,5 m; 

¶ najveĺa ukupna visina graĽevine na kosom terenu je 14,0 m; 
 
4. zonu visoke izgradnje samo unutar dijelova graĽevinskog podruļja naselja GUP-a Rovinj-Rovigno 
ukoliko urbanistiļkim planom ureĽenja pojedinog podruļja nije stroģe regulirano: 

¶ moguĺa je izgradnja obiteljskih, viġeobiteljskih i viġestambenih graĽevina; 

¶ najveĺa katnost graĽevine na ravnom terenu iznosi pet (5) nadzemnih etaģa, gdje je zadnja 
dozvoljena etaģa potkrovlje (Po+P+3K+Pk); ili kat s ravnim krovom uz uvjet da je sa svih slobodnih 
strana kat uvuļen za najmanje 4,50 m od proļelja; 

¶ najveĺa visina graĽevine na ravnom terenu je 12,5 m; 

¶ najveĺa ukupna visina graĽevine na ravnom terenu je 16,0 m; 

¶ najveĺa katnost graĽevine na kosom terenu iznosi pet (5) nadzemnih etaģa, gdje je zadnja etaģa 
potkrovlje (Po+S+P+2K+Pk/Po+P+3K+Pk); ili kat s ravnim krovom uz uvjet da je sa svih slobodnih 
strana kat uvuļen za najmanje 4,50 m od proļelja; 

¶ najveĺa visina graĽevine na ravnom terenu je 13,5 m; 

¶ najveĺa ukupna visina graĽevine na ravnom terenu je 17,0 m; 

¶ osim u zonama gdje je najveĺa postojeĺa katnost Emax veĺa ili jednaka P+4. 
 
(2) Sve graĽevine iz stavka 1., mogu imati jednu (1) podzemnu etaģu ï podrum. Iznimno, unutar zone visoke 
izgradnje moguĺe su i dvije podzemne etaģe ako se prostornim planom uģeg podruļja utvrdi da neĺe utjecati 
na okolnu izgradnju. 
 
(2) (3) Iznimno, kod postojeĺe izgradnje i kod nepravilnih graĽevnih ļestica gdje zbog njihovog oblika i 
veliļine graĽevne ļestice, nije moguĺe izgradnju prilagoditi uvjetima iz provedbenih odredbi, udaljenosti i 
poloģaj dijela navedenih objekata mogu biti i manji, odnosno drugaļiji od propisanih odredbama ovog 
Plana, te u skladu s posebnim propisima iz podruļja zaġtite od poģara, a ġto se utvrĽuje u postupku 
izdavanja akata za gradnju. 

(3)  (4) Ostali lokacijski uvjeti gradnje utvrĽeni su u ļlancima od 70. - 81. u nastavku ovih Odredbi. 
(4) Dozvoljena je dogradnja vanjskog stepeniġta na udaljenosti manjoj od 3,0 m kada je susjedna graĽevina 
ili njezini dijelovi izgraĽeni na udaljenosti manjoj od 3,0m.  

 
Ļlanak 70.  

(1) Ovim odredbama odreĽuju se slijedeĺe graniļne vrijednosti graĽevne ļestice za izgradnju novih i 
rekonstrukciju postojeĺih graĽevina mjeġovite preteģito stambene namjene (obiteljskih i 
viġeobiteljskih), unutar ZONA INDIVIDUALNE IZGRADNJE graĽevinskog podruļja naselja Rovinj, 
ukoliko planovima uģeg podruļja ili pravilima graĽenja i ureĽenja prostora, za odreĽena podruļja, nije 
stroģe regulirano: 
 
1. za OBITELJSKE GRAņEVINE: 

¶ naļin gradnje: slobodnostojeĺi, poluugraĽeni i ugraĽeni skupni 
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¶ kis nadzemno Ò0,8 

¶ kis Ò0,9 
a) slobodno stojeĺa graĽevina: 

¶ povrġina graĽevne ļestice iznosi najmanje 500 m2, najveĺa nije odreĽena; najviġe 2000 m2; 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 80 m2, a najveĺa 30% povrġine graĽevne ļestice, ali ne 
veĺa od 270 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 14 m; 
b) poluugraĽena graĽevina: 

¶ povrġina graĽevne ļestice iznosi najmanje 420 m2, a najveĺa nije odreĽena; najviġe 1200 m2, 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 60 m2, a najveĺa 30% povrġine graĽevne ļestice, ali ne 
veĺa od 240 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 12 m; 
c) ugraĽena graĽevina: , u nizu) 

¶ povrġina graĽevne ļestice iznosi najmanje 150 m2, a najveĺa nije odreĽena najviġe 500 m2  

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 50 m2
, a najveĺa 30% povrġine graĽevne ļestice, ali ne veĺa 

od 210 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 8 m; 

¶ Mogu se formirati u obliku slova "L" i "U" ili sliļno; 
 
2. za VIĠEOBITELJSKE GRAņEVINE: 

¶ naļin gradnje: slobodnostojeĺi, poluugraĽeni i ugraĽeni 

¶ kis nadzemno Ò0,8 

¶ kis Ò0,9 
a) slobodno stojeĺa graĽevina: 

¶ povrġina graĽevne ļestice iznosi najmanje 700 m2, a najveĺa nije odreĽena; najviġe 2000 m2; 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 80 m2, a najveĺa 30% povrġine graĽevne ļestice, ali ne 
veĺa od 270 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 14 m; 
b) poluugraĽena graĽevina: 

¶ povrġina graĽevne ļestice iznosi najmanje 500 m2, a najveĺa nije odreĽena; najviġe 1200 m2,; 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 60 m2, a najveĺa 30% povrġine graĽevne ļestice, ali ne 
veĺa od 240 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 12 m; 
c) ugraĽena graĽevina (skupna, u nizu) 

¶ povrġina graĽevne ļestice iznosi najmanje 250 m2, a najveĺa nije odreĽena; najviġe 700 m2; 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 50 m2, a najveĺa 30% povrġine graĽevne ļestice, ali ne 
veĺa od 210 m2; 

¶ moguĺe je imati najviġe 5 graĽevina u nizu; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 8 m. 
 

Ļlanak 71.  
(1) Ovim odredbama odreĽuju se slijedeĺe graniļne vrijednosti za graĽevne ļestice za izgradnju novih i 
rekonstrukciju postojeĺih graĽevina, mjeġovite preteģito stambene namjene (obiteljskih i 
viġeobiteljskih) unutar ZONA NISKE IZGRADNJE graĽevinskog podruļja naselja Rovinj i unutar 
graĽevinskog podruļja naselja Rovinjsko Selo, ukoliko planovima uģeg podruļja ili pravilima graĽenja i 
ureĽenja prostora, za odreĽena podruļja, nije stroģe regulirano:  

 
1.za OBITELJSKE GRAņEVINE 

¶ naļin gradnje: slobodnostojeĺi, poluugraĽeni i skupni ugraĽeni 

¶ kis nadzemno Ò1,1 

¶ kis Ò1,2; 
a) slobodno stojeĺe graĽevine:  

¶ najmanja povrġina ļestice iznosi 420 m2, a najveĺa nije odreĽena 2000 m2, 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 80m2, a najveĺa izgraĽenost ļestice iznosi 30% povrġine 
graĽevne ļestice, ali ne viġe od 400 m2: 

- za graĽevne ļestice povrġine od 420 -700 m2 - 40%  povrġine graĽevne ļestice; 

- za graĽevne ļestice povrġine od 701-2000m2 - 30% povrġine graĽevne ļestice 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 14 m; 
b) poluugraĽene graĽevine: 

¶ najmanja povrġina ļestice iznosi 350 m2, a najveĺa nije odreĽena 500 m2: 
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¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 60m2, a najveĺa izgraĽenost ļestice iznosi 40% povrġine 
ļestice 30% povrġine graĽevne ļestice, ali ne viġe od 310 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 12 m; 
c) ugraĽena graĽevina (skupna, u nizu): 

¶ najmanja povrġina ļestice iznosi 150 m2, a najveĺa nije odreĽena 250 m2: 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 50m2, a najveĺa izgraĽenost ļestice iznosi 50% povrġine 
ļestice 30% povrġine graĽevne ļestice, ali ne viġe od 200 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 8 m. 
 
2.za VIĠEOBITELJSKE GRAņEVINE 

¶ naļin gradnje: slobodnostojeĺi, poluugraĽeni i skupni ugraĽeni 

¶ kis nadzemno Ò1,1 

¶ kis Ò1,2 
a) slobodno stojeĺe graĽevine: 

¶ najmanja povrġina ļestice iznosi 700 m2, a najveĺa nije odreĽena; 2000 m2 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 80 m2 a najveĺa iznosi 30% povrġine graĽevne ļestice, ali 
ne viġe od 450 m2; 

 - za graĽevne ļestice povrġine od 700-1000 m2 - 30% povrġine graĽevne ļestice, 
 - za graĽevne ļestice povrġine od 1001-1500m2 - zbir 300m2 i 20% povrġine graĽevne ļestice iznad  

1000m2, 
 - za graĽevne ļestice povrġine iznad 1500m2  -  400m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 14 m; 
b) poluugraĽene graĽevine: 

¶ najmanja povrġina ļestice iznosi 500 m2, a najveĺa nije odreĽena; 1200 m2; 

¶ najmanja izgraĽenost ļestice iznosi 60 m2, a najveĺa: iznosi 30% povrġine graĽevne ļestice, ali ne 
viġe od 360 m2; 

 - za graĽevne ļestice povrġine od 500-700m2 - 30% povrġine graĽevne ļestice 
 - za graĽevne ļestice povrġine od 701-1000m2 - zbir 210m2 i 25% povrġine graĽevne ļestice iznad 

700m2 
 - za graĽevne ļestice povrġine iznad 1000m2 - 285m2 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 12 m 
c) ugraĽena graĽevina (skupna, u nizu) 

¶ najmanja povrġina ļestice iznosi 250 m2, a najveĺa nije odreĽena; 700 m2 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 50 m2 a najveĺa: iznosi 30% povrġine graĽevne ļestice, ali 
ne viġe od 300 m2; 

 - za graĽevne ļestice povrġine od 250-500m2 - 30% povrġine graĽevne ļestice, 
 - za graĽevne ļestice povrġine od 501-700m2 - zbir 150m2 i 20% povrġine graĽevne ļestice iznad 

500m2, 

¶ moguĺe je imati najviġe 5 graĽevina u nizu 

¶ razmak izmeĽu nizova graĽevina iznosi minimalno 20 m, ili dvostruku visinu graĽevine   

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 8 m. 
 
(2) Ġirina postojeĺe graĽevne ļestice se moģe zadrģati kod rekonstrukcije postojeĺe graĽevine na 

graĽevnoj ļestici odgovarajuĺe povrġine. Kod formiranja nove, ġirina graĽevne ļestice, odreĽuje se 
sukladno ļlanku 72. ovog plana, ovisno o sukladno naļinu gradnje. 
 

(3) Rekonstrukcija postojeĺih graĽevina iz ove odredbe sukladno odredbama ovog plana. 
 

Ļlanak 72.  
(1) Za sve tipove obiteljskih i viġeobiteljskih graĽevina unutar ZONA INDIVIDUALNE I NISKE IZGRADNJE 
graĽevinskog podruļja naselja Rovinj i graĽevinskog podruļja naselja Rovinjsko Selo, odreĽuju se 
slijedeĺe graniļne vrijednosti, ukoliko urbanistiļkim planom uģeg podruļja nije stroģe regulirano: 

1. GraĽevinski pravac graĽevine nalazi se minimalno 5,0 m od regulacijskog pravca i 3,0 m od granice 
susjednih graĽevnih ļestica ako je katnost graĽevine do najviġe P+1K+Pk, odnosno visina graĽevine 
do h=8,0m, odnosno 4,0 m od granice susjedne ļestice ako je visina graĽevine veĺa od 8,0 m  katnost 
graĽevine iznosi P+2K i viġe, a maksimalna udaljenost graĽevinskog pravca se ne utvrĽuje, 

2. Iznimno kada postoje dva regulacijska pravca onda samo jedan graĽevinski pravac (u pravilu onaj 
odakle se ulazi na graĽevnu ļesticu) mora biti na udaljenosti od najmanje 5,0 m, a drugi na najmanje 
4,0 m neovisno o visini graĽevine. 

3. Iznimno, kod postojeĺe izgradnje i kod nepravilnih graĽevnih ļestica gdje zbog njihovog oblika i 
veliļine graĽevne ļestice, nije moguĺe izgradnju prilagoditi uvjetima iz provedbenih odredbi, 
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udaljenosti i poloģaj dijela navedenih objekata mogu biti i manji, odnosno drugaļiji od propisanih 
odredbama ovog plana, ali u skladu s posebnim propisima iz podruļja zaġtite od poģara, a ġto se 
utvrĽuje u postupku izdavanja akata za gradnju. 

4. Dozvoljena je dogradnja vanjskog stepeniġta na udaljenosti manjoj od 3,0 m kada je susjedna 
graĽevina ili njezini dijelovi izgraĽeni na udaljenosti manjoj od 3,0 m. GraĽevne ļestice nepravilnog 
oblika u svom gradivom dijelu moraju zadovoljiti minimalnu ġirinu ļestice. 

5. Ostali lokacijski uvjeti gradnje utvrĽeni su u ļlancima od 69a.-81. u nastavku ovih Odredbi. 
 

Ļlanak 73.  
(1) Iznimno, kod zamjene postojeĺe graĽevine novom, prilikom rekonstrukcije odnosno u sluļaju interpolacije 
u veĺ izgraĽenim dijelovima naselja, povrġina graĽevne ļestice manja od propisane moģe se zadrģati, 
odnosno nova se graĽevina moģe graditi i na postojeĺoj graĽevnoj ļestici manje veliļine do 5% od 
povrġine propisane ovim odredbama od propisane u ļlanku 70., 71., 75. i 81., pod uvjetom da je veliļina 
te graĽevine i njena lokacija u skladu s odredbama koje se odnose na koeficijent izgraĽenosti, koeficijent 
iskoristivosti (nadzemno i ukupno), visine i dr., te sa svim drugim odrednicama koje se odnose na 
minimalne udaljenosti od prometne povrġine, od granice graĽevne ļestice i drugih graĽevina. 

 
Ļlanak 74.  

(1) GraĽevne ļestice utvrĽuju se vodeĺi raļuna o osiguranju uvjeta za potrebe parkiraliġno garaģne povrġine 
korisnika graĽevine.  

(2) GraĽevne ļestice odreĽuju se za svaku pojedinaļnu graĽevinu (osnovnu zajedno s pomoĺnom), a tako 
odreĽena graĽevna ļestica se ne smatra zemljiġtem nuģnim za redovnu upotrebu graĽevine.  

 
Ļlanak 75.  

(1) Ovim odredbama odreĽuju se slijedeĺe graniļne vrijednosti za graĽevne ļestice za izgradnju novih i 
rekonstrukciju postojeĺih graĽevina mjeġovite preteģito stambene namjene (viġestambene) unutar 
ZONA VISOKE IZGRADNJE graĽevinskog podruļja naselja Rovinj, (dovrġeni dijelovi grada koji su 
izgraĽeni temeljem ranije vaģeĺih planova), ukoliko planovima uģeg podruļja ili pravilima graĽenja i 
ureĽenja prostora, za odreĽena podruļja, nije stroģe regulirano: 

 
za VIĠESTAMBENE GRAņEVINE: 

¶ naļin gradnje: slobodnostojeĺi, poluugraĽeni i ugraĽeni 
a) slobodno stojeĺe graĽevine 

¶ povrġina ļestice iznosi najmanje 900 m2, a najveĺa nije odreĽena; 2000 m2, 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 10%, a najveĺa 40% povrġine graĽevne ļestice; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 20 m; 
b) poluugraĽene graĽevine 

¶ povrġina ļestice iznosi najmanje 600 m2, a najveĺa nije odreĽena; 1200 m2, 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 10%, a najveĺa 40% povrġine graĽevne ļestice; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice u svim njezinim presjecima iznosi 14 m; 
c) ugraĽene graĽevine 

¶ povrġina ļestice iznosi najmanje 600 m2, a najveĺa nije odreĽena; 1200 m2, 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 10%, a najveĺa 35% povrġine graĽevne ļestice; 

¶ razmak izmeĽu graĽevina u nizu iznosi min 20 m; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 12 m. 
 

Ļlanak 76.  
(1) Za viġestambene graĽevine odreĽuju se slijedeĺe graniļne vrijednosti: 

1. graĽevinski pravac graĽevine nalazi se minimalno 5 m od regulacijskog pravca 

2. najmanja udaljenost graĽevine od granice susjednih graĽevnih ļestica iznosi 4 m, odnosno h/2, ako 
katnost graĽevine iznosi tri nadzemne etaģe i viġe, a 6 m odnosno h/2 od granice susjednih ļestica 
ako katnost graĽevine iznosi viġe od tri nadzemne etaģe, a maksimalna udaljenost graĽevinskog 
pravca se ne utvrĽuje. 

 

Ļlanak 77.  
(1) Ovim odredbama odreĽuju se slijedeĺe graniļne vrijednosti za graĽevne ļestice za izgradnju nove i 
rekonstrukciju postojeĺe unutar graĽevinskog podruļja naselja, na kojima se grade GRAņEVINE 
JAVNE I DRUĠTVENE NAMJENE GRAņEVINE - upravne, socijalne, zdravstvene, predġkolske, 
ġkolske, visokoġkolske, kulturne, vjerske i sliļne graĽevine, unutar graĽevinskih podruļja naselja Rovinj, 
Rovinjsko Selo, Cocaletto, ukoliko planom ureĽenja uģeg podruļja nije stroģe regulirano: 
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1. za slobodnostojeĺe i poluugraĽene graĽevine povrġina ļestice iznosi minimalno 600 m2, a 
maksimalna povrġina se ne odreĽuje; 

2. najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 10% povrġine graĽevne ļestice, a maksimalna: 
a) za graĽevne ļestice povrġine od 600-1000 m2 - 30% povrġine graĽevne ļestice 
b) za graĽevne ļestice povrġine od 1000-2000 m2 - zbir 300 m2 i 40% povrġine graĽevne ļestice 

iznad 1000m2 
c) za graĽevne ļestice povrġine iznad 2000 m2 - zbir 700 m2 i 50% povrġine graĽevne ļestice 

iznad 2000m2 
3. ġirina graĽevne ļestice, u svim njezinim presjecima, mora biti minimalno 20 m 
4. graĽevinski pravac graĽevine nalazi se minimalno 7 m od regulacijskog pravca i 4 m, odnosno h/2 

od granice susjednih graĽevnih ļestica; 
5. najveĺa katnost graĽevine na ravnom/kosom terenu iznosi najviġe pet (5) nadzemnih etaģa i jednu 

(1) podzemnu; 
6. maksimalna katnost i visina graĽevine na ravnom terenu iznosi Po/S+P+2K+Pk (podrum ili suteren, 

prizemlje, dva kata i potkrovlje), tj. do maksimalne visine od 13,0 m i maksimalne ukupne visine od 
iznosi 17,0 m; 

7. maksimalna katnost visina graĽevine na kosom terenu iznosi Po+S+P+2K+Pk (podrum, suteren, 
prizemlje, dva kata i potkrovlje) tj. do maksimalne visine graĽevine od 15,0 m i maksimalne ukupne 
visine od iznosi 19,0 m, 

8. minimalno 30% graĽevne ļestice mora biti ureĽeno kao zelena povrġina (prirodno i ureĽeno zelenilo 
ï travnate povrġine sa visokim i niskim autohtonim raslinjem); 

9. namanji broj parkiraliġnih mjesta za odreĽenu vrstu sadrģaja graĽevine, odreĽuje se sukladno tablici 
u odredbi ļlanka 185., stavka 5. ovog Plana. 

 
Ļlanak 78. 

(1) Ovim odredbama odreĽuju se slijedeĺe graniļne vrijednosti za graĽevne ļestice za izgradnju nove i 
rekonstrukciju postojeĺe unutar graĽevinskog podruļja naselja na kojima se grade POSLOVNE 
GRAņEVINE - usluģne, ugostiteljske, trgovaļke, komunalno-servisne, te zanatske i sliļne 
graĽevine, (osim: hotela, apart hotela, pansiona, turistiļkih apartmana, guest house kuĺa za odmor i 
sliļnih smjeġtajnih graĽevina), unutar graĽevinskih podruļja naselja Rovinj, Rovinjsko Selo, Cocaletto, 
ukoliko planom ureĽenja uģeg podruļja nije stroģe regulirano: 
1. slobodnostojeĺe i poluugraĽene graĽevine  

a) povrġina graĽevne ļestice iznosi minimalno 700 m2,  a maksimalna povrġina se ne odreĽuje 
b) najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 10% povrġine graĽevne ļestice, a maksimalna: 

¶ za graĽevne ļestice povrġine od 700-1000 m2 - 25% povrġine graĽevne ļestice 

¶ za graĽevne ļestice povrġine od 1000-1500 m2 - zbir 250 m2 i 15% povrġine graĽevne ļestice 
iznad 1000 m2 

¶ za graĽevne ļestice povrġine iznad 1500 m2 ï zbir 325 m2 i 10% povrġine veĺe od 1.500 m2 
2. ugraĽene graĽevine  

a) povrġina graĽevne ļestice iznosi minimalno 250 m2,  a maksimalna povrġina se ne odreĽuje, 

¶ za graĽevne ļestice povrġine od 250-400 m2 - 25% povrġine graĽevne ļestice 

¶ za graĽevne ļestice povrġine od 400-700 m2 - zbir 100 m2 i 20% povrġine graĽevne ļestice iznad 
400m2 

¶ za graĽevne ļestice povrġine iznad 700 m2 ï zbir 160 m2 i 10% povrġine veĺe od 700 m2 
 

(2) Za sve tipove graĽevina iz prethodnog stavka odreĽuju se slijedeĺe graniļne vrijednosti: 
1. ġirina graĽevne ļestice, u svim njezinim presjecima, mora zadovoljavati slijedeĺe uvjete: 

a) slobodnostojeĺe i  poluugraĽene (dvojne) graĽevine - minimalno 25 m 
b) ugraĽene graĽevine (nizovi) - minimalno 10 m 

2. graĽevinski pravac graĽevine nalazi se minimalno 7 m od regulacijskog pravca i 4 m, odnosno h/2 
od granice susjednih ļestica 

3. maksimalna katnost graĽevine na ravnom/kosom terenu iznosi pet (5) nadzemnih etaģa i jedna (1) 
podzemna; 

4. 4. maksimalna katnost i visina graĽevine na ravnom terenu iznosi Po/S+P+2K+Pk (podrum ili 
suteren, prizemlje, dva kata i potkrovlje), tj. do maksimalne visine od 12,0 m i maksimalne ukupne 
visine  od iznosi 15,5 m; 

5. 5. maksimalna katnost graĽevine na kosom terenu iznosi Po+S+P+2K+Pk (podrum, suteren, 
prizemlje, dva kata i potkrovlje) tj. do maksimalne visine graĽevine na kosom terenu od iznosi 14,0 
m i maksimalne ukupne visine od iznosi 17,5 m, 

6. minimalno 30% graĽevne ļestice mora biti ureĽeno kao zelena povrġina (prirodno i ureĽeno zelenilo 
ï travnate povrġine sa visokim i niskim autohtonim raslinjem); 
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7. namanji broj parkiraliġnih mjesta za odreĽenu vrstu sadrģaja graĽevine, odreĽuje se sukladno tablici 
u odredbi ļlanka 185., stavka 5. ovog Plana. 
 

Ļlanak 79. 
(1) Ovim odredbama odreĽuju se slijedeĺe graniļne vrijednosti za graĽevne ļestice za izgradnju nove i 
rekonstrukciju postojeĺe unutar graĽevinskog podruļja naselja na kojima se grade UGOSTITELJSKO-
TURISTIĻKE GRAņEVINE (hoteli, apart hoteli, pansioni, turistiļki apartmani, guest house kuĺa za 
odmor i sliļne graĽevine), unutar graĽevinskih podruļja naselja Rovinj, Rovinjsko Selo, Cocaletto, 
ukoliko planom ureĽenja uģeg podruļja nije stroģe regulirano: 
1. za slobodnostojeĺe i poluugraĽene graĽevine povrġina ļestice iznosi minimalno 1200 m2  a 
maksimalna povrġina se ne odreĽuje; 

2. najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 10% povrġine graĽevne ļestice, a maksimalna: 
a) za graĽevne ļestice povrġine od 1200-2000 m2 - 25% povrġine graĽevne ļestice 
b) za graĽevne ļestice povrġine od 2001-10000 m2 - zbir 500 m2 i 30% povrġine graĽevne ļestice 

iznad 2000 m2 
c) za graĽevne ļestice povrġine iznad 10000 m2 - zbir 2900 m2 i 35% povrġine graĽevne ļestice 

iznad 10000 m2 
3. ġirina graĽevne ļestice, u svim njezinim presjecima, mora biti minimalno 25 m 
4. graĽevinski pravac graĽevine nalazi se minimalno 7 m od regulacijskog pravca i h/2 od granice 
susjednih ļestica  

5. maksimalna katnost na ravnom/kosom terenu iznosi sedam nadzemnih i jednu podzemnu etaģu; 
6. 5. maksimalna katnost i visina graĽevine na ravnom terenu iznosi Po/S+P+4K+Pk (podrum ili 
suteren, prizemlje, ļetiri kata i potkrovlje), tj. do maksimalne visine od 18,5 m i maksimalne ukupne 
visine od iznosi 22,0 m; 

7. 6. maksimalna katnost graĽevine na kosom terenu iznosi Po+S+P+4K+Pk (podrum, suteren, 
prizemlje, ļetiri kata i potkrovlje) tj. do maksimalne visinea graĽevine na kosom terenu od iznosi 
20,5 m i maksimalne ukupne visine od 24,5 m; 

8. minimalno 30% graĽevne ļestice mora biti ureĽeno kao zelena povrġina (prirodno i ureĽeno zelenilo 
- travnate povrġine sa visokim i niskim autohtonim raslinjem); 

9. namanji broj parkiraliġnih mjesta za odreĽenu vrstu sadrģaja graĽevine, odreĽuje se sukladno tablici 
u odredbi ļlanka 185., stavka 5. ovog Plana. 

 
Ļlanak 79a. 

(1) Uvjeti za smjeġtaj i izgradnju UGOSTITELJSKO-TURISTIĻKE GRAņEVINE - KAMP, unutar turistiļke 
zone graĽevinskog podruļja naselja Rovinj su slijedeĺi: 
1. obveza izrade urbanistiļkog plana ureĽenja za podruļje ugostiteljsko turistiļke namjene ï kamp; 
2. jedinstvena prostorna-cjelina sa jedinstvenim upravljanjem; 
3. najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 10% povrġine graĽevne ļestice, a maksimalna 30% za 
pojedinaļnu graĽevnu ļesticu za osnovne graĽevine kampa (sanitarija, recepcije s prateĺim 
sadrģajima); 

4. maksimalni koeficijent iskoristivosti je 0,8,  iznimno, rekonstrukcija postojeĺih graĽevina se moģe 
planirati na naļin da se ne poveĺaju postojeĺe veliļine; 

5. najveĺa dozvoljena izgraĽenost za kamp iznosi 0,05; 
6. graĽevinski pravac graĽevine nalazi se minimalno 7,0 m od regulacijskog pravca i h/2 od granice 
susjednih ļestica; 

7. maksimalna katnost  graĽevina na ravnom/kosom terenu iznosi dvije (2) nadzemne etaģe i jedna (1) 
podzemna etaģa; 

8. maksimalna visina graĽevine na ravnom terenu iznosi 6,5 m, a maksimalna ukupna visina iznosi 
10,0 m; 

9. maksimalna visine graĽevine na kosom terenu iznosi 8,0 m, a maksimalna ukupna visina iznosi 11,0 
m; 

10. u pojasu najmanje 100 m od obalne crte ne moģe se planirati niti se moģe graditi nova pojedinaļna 
ili viġe graĽevina osim graĽevina komunalne infrastrukture i podzemnih energetskih vodova, prateĺih 
sadrģaja ugostiteljsko-turistiļke namjene te ureĽenje javnih povrġina; 

11. odvodnja otpadnih voda mora se rijeġiti zatvorenim kanalizacijskim sustavom s proļiġĺavanjem; 
12. smjeġtajne jedinice kampa, odnosno pokretna oprema za kampiranje koja se postavlja na smjeġtajne 
jedinice kampa definirane posebnim propisom, ne smije biti povezana s tlom na ļvrsti naļin; 

13. maksimalna gustoĺa koriġtenja je 80 postelja/ha; 
14. minimalno 40% povrġine svake graĽevne ļestice (osim graĽevnih ļestica infrastrukturnih sustava) 
mora biti ureĽeno kao parkovni nasadi i  prirodno zelenilo; 

15. obvezno oļuvanje postojeĺeg visokog raslinja, odnosno zamjenu novim sukladno krajobraznom 
elaboratu; 
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16. prema stambenim dijelovima naselja osigurati pojas zaġtitnog zelenila bez smjeġtajnih jedinica i 
gradnje; 

17. minimalna ġirina interne kolno-pjeġaļke prometnice mora biti najmanje 3 m; 
18. prostor za potrebna parkiraliġna mjesta (1 PM/smj. jedinici) osigurava se unutar funkcionalne cjeline 

kampa. 
 

Ļlanak 80. 
(1) Ovim odredbama odreĽuju se slijedeĺe graniļne vrijednosti za graĽevne ļestice za izgradnju nove i 

rekonstrukciju postojeĺe unutar graĽevinskog podruļja naselja, na kojima se grade POSLOVNE i/ili 
PROIZVODNE GRAņEVINE - industrijske, skladiġne i sliļne graĽevine, unutar graĽevinskih podruļja 
naselja Rovinj, Rovinjsko Selo, Cocaletto, ukoliko planom ureĽenja uģeg podruļja nije stroģe regulirano: 
1. unutar zona poslovne namjene (K) i (I) unutar obuhvata GUP-a Rovinj-Rovigno i UPU-a Rovinjsko 

Selo: 
1. Za slobodnostojeĺe i poluugraĽene graĽevine u zonama poslovnih namjena u okviru 

graĽevinskih podruļja naselja, koje su odreĽene prostornim planovima uģih podruļja, povrġina 
ļestice iznosi minimalno 600 m2,  a maksimalna povrġina se ne odreĽuje 

2.  Najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 10% povrġine graĽevne ļestice a maksimalna: 
a) za graĽevne ļestice povrġine od 600-900 m2 - 65% povrġine graĽevne ļestice 
b) za graĽevne ļestice povrġine od 900-1200 m2 - zbir 585 m2 i 50% povrġine graĽevne ļestice 

iznad 900 m2 
c) za graĽevne ļestice povrġine od 1200-2000 m2 - zbir 735 m2 i 40% povrġine graĽevne 
ļestice iznad 1200m2 

d) za graĽevne ļestice povrġine iznad 2000 m2 - zbir 1055 m2 i 35% povrġine graĽevne ļestice 
iznad 2000 m2 

2. izvan zona poslovne namjene (M1, M2) unutar obuhvata GUP-a Rovinj-Rovigno i UPU-a 
Rovinjsko Selo, te na ukoliko prostornim planom ureĽenja uģeg podruļja nije stroģe regulirano: 

1. Za slobodnostojeĺe i poluugraĽene graĽevine izvan zona poslovne namjene u okviru 
graĽevinskih podruļja naselja, povrġina ļestice iznosi minimalno 900 m2, a maksimalna povrġina 
se ne odreĽuje 

2. Najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 10% povrġine graĽevne ļestice a maksimalna: 
a) za graĽevne ļestice povrġine od 900-1200 m2 - 60% povrġine graĽevne ļestice 
b) za graĽevne ļestice povrġine od 1200-2000 m2 - zbir 720 m2 i 50% povrġine graĽevne 
ļestice iznad 1200m2 

c) za graĽevne ļestice povrġine iznad 2000 m2 - zbir 1120 m2 i 40% povrġine graĽevne ļestice 
iznad 2000 m2. 

(2) Za sve graĽevine iz prethodnog stavka odreĽuju se slijedeĺe graniļne vrijednosti: 
1. Ġirina graĽevne ļestice, u svim njezinim presjecima, mora zadovoljavati slijedeĺe uvjete : 

a) Unutar zona poslovne namjene - minimalno 20 m 
b) Izvan zona poslovne namjene - minimalno 25 m. 

2. graĽevinski pravac graĽevine nalazi se minimalno 7 m od regulacijskog pravca i 4 m od granice 
susjednih graĽevnih ļestica; 

3. maksimalna katnost graĽevine iznosi najviġe ļetiri (4) na ravnom, odnosno pet (5) nadzemnih na 
kosom terenu, te jednu (1) podzemnu etaģu; 

4. 3. maksimalna katnost i visina graĽevine na ravnom terenu iznosi Po/S+P+2K+Pk (podrum ili 
suteren, prizemlje, dva kata i potkrovlje), tj. do maksimalne visine od 12,0 m i maksimalne ukupne 
visine od iznosi 15,5 m; 

5. 4. maksimalna katnost visina graĽevine na kosom terenu iznosi Po+S+P+2K+Pk (podrum, suteren, 
prizemlje, dva kata i potkrovlje) tj. do maksimalne visine graĽevine od 14,0 m i maksimalne ukupne 
visine od iznosi 17,5 m. 

6. minimalno 30% graĽevne ļestice mora biti ureĽeno kao zelena povrġina (prirodno i ureĽeno zelenilo, 
travnate povrġine sa visokim i niskim autohtonim raslinjem); 

7. namanji broj parkiraliġnih mjesta za odreĽenu vrstu sadrģaja graĽevine, odreĽuje se sukladno tablici 
u odredbi ļlanka 185., stavka 5. ovog Plana. 

 
Ļlanak 81. 

(1) Ovim odredbama odreĽuju se slijedeĺe graniļne vrijednosti graĽevne ļestice za postojeĺe graĽevine 
koje nemaju utvrĽenu graĽevnu ļesticu i za izgradnju novih i rekonstrukciju postojeĺih graĽevina 
mjeġovite preteģito stambene namjene unutar zona kulturno-povijesne cjeline i osobito 
vrijednog srediġnjeg dijela Grada naselja Rovinj ukoliko planovima uģeg podruļja ili pravilima 
graĽenja i ureĽenja prostora, za odreĽena podruļja nije stroģe regulirano:   
za OBITELJSKE GRAņEVINE: 

¶ naļin gradnje: slobodnostojeĺi, poluugraĽeni i ugraĽeni; 
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a)   slobodnostojeĺa graĽevina: 

¶ najmanja povrġina graĽevne ļestice iznosi 200 m2, a najviġe 500 m2 najveĺa nije odreĽena; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 12 m 
b)  poluugraĽena graĽevina: 

¶ najmanja povrġina graĽevne ļestice iznosi 150 m2, a najviġe 400 m2 najveĺa nije odreĽena; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 10 m 
c)  ugraĽena graĽevina:  

¶ najmanja povrġina graĽevne ļestice iznosi 150 m2, a najviġe 350 m2 najveĺa nije odreĽena; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 6 m. 
 
(2) Najmanja dozvoljena izgraĽenost graĽevne ļestice se ne utvrĽuje, a najveĺa iznosi za graĽevne ļestice 

povrġine od 150-500 m2 - 50% povrġine graĽevne ļestice, ali ne viġe od 250 m2.  

(3) Postojeĺe izgraĽene graĽevne ļestice unutar kulturno-povijesne cjeline u pravilu se zadrģavaju.  

(4) Ukoliko su povrġine postojeĺe izgraĽene graĽevne ļestice, manje od navedenih, ali ne manje od 
tlocrtne povrġine postojeĺe graĽevine, mogu se kao takve i zadrģati.  

(5) Ġirina postojeĺe izgraĽene graĽevne ļestice manje od propisane moģe se zadrģati.  

(6) Kod izgradnje nove graĽevine iz ove odredbe, odreĽuju se slijedeĺe udaljenosti od granica graĽevnih 
ļestica, u koliko posebnim uvjetima nadleģnog Konzervatorskog odjela nije propisano drugaļije:  

1. graĽevinski pravac graĽevine nalazi se najmanje 5 m od regulacijskog, a postojeĺi graĽevinski 
pravac bliģe od toga moģe se zadrģati, te ukoliko se graĽevina nalazi izmeĽu graĽevina s manjom 
udaljenosti, graĽevinski pravac moģe biti u skladu sa graĽevinskim pravcima neposrednih susjeda 
susjednim;   

2. za slobodnostojeĺe i poluugraĽene graĽevine najmanja udaljenost graĽevine od granice susjednih 
ļestica iznosi 3,0 m ako je katnost graĽevine P+1K+Pk, odnosno do h=8,0 m visina graĽevine 
najviġe do 7,0 m, odnosno 4,0 m od granice susjedne ļestice ako katnost postojeĺe graĽevine 
iznosi P+2K i viġe kod rekonstrukcije (dogradnjom) postojeĺe graĽevine visine veĺe od 7,0 m, a 
maksimalna udaljenost graĽevinskog pravca se ne utvrĽuje. 

(7) Kod rekonstrukcije postojeĺih graĽevina na udaljenosti bliģoj od propisane, mogu se zadrģati postojeĺe 
udaljenosti od granica prema susjednim graĽevnim ļesticama granicama graĽevne ļestice, uz uvjet da 
dijelovi graĽevine bliģi od 3,0 m nemaju otvore, odnosno sukladno propisima zaġtite od poģara. 
 

 
Ļlanak 82. 

(1) (1) Ovim odredbama odreĽuju se  slijedeĺi zahvati  koji se mogu planirati u graĽevinskim podruļjima 
izdvojenih dijelova naselja - "STANCIJAMA": 
1. rekonstrukcija postojeĺih graĽevina  
2. interpolacija stambeno-poslovnih gradnja mjeġtovitih ï preteģito stambenih i/ili poslovnih graĽevina 
unutar postojeĺe graĽevne strukture stancije  

3. izgradnja pomoĺnih, odnosno i pomoĺnih gospodarskih graĽevina s ili bez izvorima izvora 
zagaĽenja. 

(2) Pod postojeĺim graĽevinama, u smislu ove odredbe, smatraju se postojeĺe graĽevine stambene namjene 
kao i postojeĺe graĽevine i sklopovi gospodarske namjene unutar postojeĺe graĽevne strukture stancije.  

(3) (2) Stambene, stambeno-poslovne graĽevine i poslovne graĽevine u smislu ove odredbe su graĽevine za 
potrebe prijavljenog obiteljskog poljoprivrednog gospodarstva i pruģanje ugostiteljskih i turistiļkih usluga u 
seljaļkom domaĺinstvu (agroturizam), te sve ostale aktivnosti koje sluģe odrģanju ruralnog karaktera 
postojeĺe strukture.  

(4) (3) Svi zahvati unutar graĽevinskih podruļja stancija izvode se temeljem akata za gradnju. Temeljem tih 
akata odreĽivat ĺe se graĽevne ļestice za svaki pojedini zahvat. 

(5) (4) GraĽevne ļestice se formiraju na naļin da minimalna povrġina graĽevne ļestice iznosi 1000 m2  te da 
se na toj graĽevnoj ļestici nalazi postojeĺa stambena osnovna graĽevina i ostale graĽevine u funkciji 
stancije/poljoprivrednog gospodarstva, odnosno one koje formiraju postojeĺu graĽevnu strukturu stancije. 

(6) Pomoĺne gospodarske graĽevine s izvorima zagaĽenja smatraju se sukladno ļlanku 61. ovih Odredbi: staje, 
svinjci, kokoġinjci, kuniĺnjaci i sl. 

(7) (5) Moguĺa je gradnja do 3 funkcionalne jedinice, a postojeĺi broj funkcionalnih jedinica veĺi od 3, moģe se 
zadrģati.  
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(8) (6) Na graĽevinskom podruļju izdvojenog dijela naselja ï ĂSTANCIJAñ nije dozvoljena gradnja otvorenih 
bazena. Bazen se moģe graditi kao zatvoreni ili u sklopu osnovne graĽevine ili kao zasebna pomoĺna 
graĽevina. 

(9) (7) Minimalno 30% graĽevne ļestice mora biti ureĽeno kao zelena povrġina (prirodno i ureĽeno zelenilo, 
travnjaci sa visokim i niskim autohtonim raslinjem). 

 
Ļlanak 83. 

(1) Pod rekonstrukcijom postojeĺih graĽevina unutar stancija graĽevinskih podruļja izdvojenih dijelova 
naselja ĂStancijañ  se podrazumijeva: 
1. dogradnja i nadogradnja stambenog prostora na postojeĺim graĽevinama stambene namjene, 
2. dogradnja i nadogradnja prostora gospodarske namjene na postojeĺim graĽevinama i sklopovima 

gospodarske namjene,  
3. dogradnja i nadogradnja manjih postojeĺih pomoĺnih graĽevina (spremiġte, sanitarije, garaģa, 

drvarnica, kotlovnica, sabirna jama i cisterna), 
4. promjena namjene postojeĺeg gospodarskog, stambenog i pomoĺnog prostora ili graĽevine (ili dijela 
graĽevine) u gospodarski, stambeni i pomoĺni prostor, u okviru postojeĺih gabarita, 

5. modernizacija i proġirenje mreģe postojeĺih graĽevina, ureĽaja i vodova infrastrukture. 

(2) Pod interpolacijom izgradnjom unutar postojeĺe graĽevne strukture stancije se podrazumijeva izgradnja:  
1. graĽevine koja je dvjema ili trima stranama vezana uz susjedne postojeĺe i planirane graĽevine - 
ugraĽena graĽevina, 

2. graĽevine koja je samo jednom stranom vezana uz susjedne postojeĺe i planirane graĽevine ï 
poluugraĽena graĽevina (osim ako nije zadnja u nizu), 

3. slobodnostojeĺe graĽevine koja je sa svih strana na propisanoj udaljenosti od granica graĽevne 
ļestice. 

(3) Tipologija izgradnje unutar svih graĽevinskih podruļja stancija ĂStancijañ  mora biti sukladna graditeljskoj 
tradiciji ovoga kraja, odnosno kod arhitektonskog oblikovanja potrebno je primjenjivati elemente 
autohtone arhitekture karakteristiļne za graĽevine tradicionalnih stancija i to naroļito da je tlocrt 
graĽevine pravokutan izduģen, s preporuļenim omjerom stranica od 1:1,5, s kosim krovom na dvije ili 
viġe voda nagiba 17Á-22° bez krovnih terasa, a sljeme krova mora pratiti smjer duģeg dijela graĽevine. 
Postojeĺe povijesne elemente kao ġto su korte (dvoriġta), baladuri, kruġne peĺi, liġijere, ġterne, kaģuni, 
kamene erte, kanalica, suhozidi i sliļno moraju se zadrģati u izvornom obliku, a na novim graĽevinama se 
moraju primjenjivati kamene erte, kanalica, suhozidi i sl.. 

(4) Na stancijama San Marco, Quarantotto, Garzotto, Sponza-Vantaso, Baġiĺ i Sarizol (kod stare ġkole) 
svaka obnova mora se vrġiti uz nadzor nadleģne Uprave za zaġtitu kulturne baġtine, Konzervatorski odjel 
u Puli.  

 
Ļlanak 84. 

(1) Stambene graĽevine iz ļlanka 82. stavka 1., toļke 1., unutar stancija ĂStancijañ mogu se rekonstruirati 
i/ili graditi/interpolirati uz sljedeĺe uvjete gradnje: 

1. minimalna povrġina graĽevne ļestice iznosi 1000 m2; 
2. 1. najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 80 m2, a najveĺa 20% graĽevne ļestice maksimalna 
tlocrtna bruto povrġina rekonstruirane i/ili interpolirane graĽevine ukljuļujuĺi i povrġinu postojeĺe 
stambene graĽevine moģe iznositi 200m2. U navedenu povrġinu ulazi i povrġina pomoĺne, 
gospodarske graĽevine koju je moguĺe graditi na jednoj graĽevnoj ļestici. 

3. 2. najveĺi dozvoljeni nadzemni koeficijent iskoriġtenosti iznosi 0,6, a najveĺi dozvoljeni ukupni 
koeficijent iskoriġtenosti iznosi 0,7 maksimalni broj nadzemnih etaģa moģe se poveĺati na najviġe 2 
(P+1), odnosno 3 (P+1+Pk) nadzemne etaģe; 

4. 3. maksimalna katnost osnovne graĽevine iznosi tri (3) nadzemne etaģe, gdje je zadnja dozvoljena 
etaģa potkrovlje, Po+P+1+Pk (podrum, prizemlje, kat i potkrovlje) i jednu podzemnu; 

5. 4. maksimalna visine graĽevine iznosi 8,5 m, max ukupna visina iznosi 11,0 m; 
6. 5. maksimalna katnost pomoĺne graĽevine iznosi dvije (2) nadzemne etaģe Po+P+Pk (podrum, 

prizemlje i potkrovlje) i jednu podzemnu;  
7. 6. maksimalna visina pomoĺne graĽevine iznosi 5,5 m, max ukupna visina iznosi 8,0m; 
8. 7. graĽevina moģe imati podrum; kosi krov nagiba 17-22°, bez ravnih dijelova, osim krovnih terasa 
etaģe potkrovlja u kosom kroviġtu gdje terasa smije zauzimati najviġe 30 % povrġine krovne plohe  

9. 8. rekonstruirane graĽevine, po gabaritu i izgledu, moraju se uskladiti s oblicima i veliļinom 
postojeĺih susjednih graĽevina, koje ļine skop ĂStancijeñ. Udaljenost graĽevine prema susjednoj 
graĽevini koja na toj strani ima otvore mora biti najmanje 3 metra. GraĽevine se moģe graditi ili 
rekonstruirati na granici graĽevne ļestice ako s te strane ta i susjedna graĽevina nemaju otvore. 
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10. graĽevina se moģe graditi ili rekonstruirati na granici graĽevne ļestice ako s te strane ta i susjedna 
graĽevina smjeġtena na granici, nemaju otvore. GraĽevina smjeġtena na granici ili na udaljenosti 
manjoj od 3,0 m, prema toj granici, moģe imati otvore samo ukoliko je susjedna ļestica javna 
povrġina (zelena povrġina, prometnica i sl.) ili ukoliko se nalazi na granici graĽevinskog podruļja 
izdvojenih dijelova naselja ï ĂStancijañ;  

11. ġirina graĽevne ļestice mora biti najmanje: za slobodnostojeĺe graĽevine 16,0 m, za poluugraĽene 
grĽevine 12 m, te za ugraĽene graĽevine 8 m, odnosno moģe se zadrģati postojeĺa ġirina ako je 
manja od propisane; 

12. graĽevinski pravac graĽevine nalazi se najmanje 5 m od regulacijskog, a postojeĺi graĽevinski 
pravac bliģe od toga moģe se zadrģati, te ako se graĽevina nalazi izmeĽu graĽevina s manjom 
udaljenosti moģe biti u skladu sa graĽevinskim pravcima neposrednih susjeda; 

13. za slobodnostojeĺe i poluugraĽene graĽevine najmanja udaljenost graĽevine od granice susjednih 
ļestica iznosi 3,0 m ako je visina graĽevine najviġe do 7,0 m, odnosno 4,0 m kod rekonstrukcije 
(dogradnjom) postojeĺe graĽevine visine veĺe od 7,0 m, a maksimalna udaljenost graĽevinskog 
pravca se ne utvrĽuje; 

14. kolni prilaz potrebno urediti kao neposredan; 
15. broj parkirnih mjesta u skladu s odredbom ļlanka 185. u odnosu na namjenu, odnosno sadrģaje  
graĽevine; 

16. minimalno 40% graĽevne ļestice mora biti ureĽeno kao zelena povrġina (prirodno i ureĽeno zelenilo, 
travnate povrġine sa visokim i niskim autohtonim raslinjem). 

 
Ļlanak 85. 

(1) Stambeno poslovne i poslovne graĽevine iz stavka 3. ļlanka 82. mogu se graditi/interpolirati i 
rekonstruirati uz slijedeĺe uvjete gradnje:  
1. maksimalna tlocrtna povrġina interpolirane graĽevine moģe iznositi 200 m2 
2. maksimalna katnost graĽevine iznosi Po+P+1+Pk (podrum, prizemlje, kat i potkrovlje) 
3. maksimalna visine graĽevine iznosi 8,5 m, maksimalne ukupne visine 11,0 m 
4. graĽevine se po gabaritu i izgledu moraju uskladiti s oblicima i veliļinom postojeĺih susjednih 
graĽevina. Udaljenost graĽevine prema susjednoj graĽevini koja na toj strani ima otvore mora biti 
najmanje 3 metra. GraĽevina se moģe graditi na granici graĽevne ļestice ako s te strane ta i 
susjedna graĽevina nemaju otvore; 

5. graĽevinski pravac graĽevine nalazi se najmanje 5 m od regulacijskog, a postojeĺi graĽevinski 
pravac bliģe od toga moģe se zadrģati, te ako se graĽevina nalazi izmeĽu graĽevina s manjom 
udaljenosti moģe biti u skladu sa graĽevinskim pravcima neposrednih susjeda; 

6. za slobodnostojeĺe i poluugraĽene graĽevine najmanja udaljenost graĽevine od granice susjednih 
ļestica iznosi 3,0 m ako je visina graĽevine najviġe do 7,0 m, odnosno 4,0 m kod rekonstrukcije 
(dogradnjom) postojeĺe graĽevine visine veĺe od 7,0 m, a maksimalna udaljenost graĽevinskog 
pravca se ne utvrĽuje; 

7. graĽevina smjeġtena na granici ili na udaljenosti manjoj od 3,0 m, prema toj granici, moģe imati 
otvore samo ako je susjedna ļestica javna povrġina (zelena povrġina, prometnica i sl.) ili ako se 
nalazi na granici graĽevinskog podruļja izdvojenih dijelova naselja ï ĂStancijañ; 

8. kolni prilaz urediti kao neposredan; 
9. potreban broj parkiraliġnih mjesta odreĽen je ļlankom 185., ovisno o namjeni graĽevine; 
10. minimalno 40% graĽevne ļestice mora biti ureĽeno kao zelena povrġina (prirodno i ureĽeno zelenilo, 
travnate povrġine sa visokim i niskim autohtonim raslinjem).   

(2) Na stancijama Gati i Cafolla moguĺa je i veĺa maksimalna tlocrtna povrġina interpoliranih graĽevina, ali 
ukupna izgraĽenost stancije ne smije prelaziti viġe od 10% ukupne povrġine graĽevinskog podruļja 
izdvojenog dijela naselja stancije (zahvata).  

 
Ļlanak 85a. 

(1) Iznimno od odredbi ļlanka 82., stavka 6., ļlanaka 84. i 85., na stancijama: Rojniĺ, San Nicol¸, 
Ġpanidiga (kod kamenoloma), Cocaletto, Monkodonja, Val Moneda i Ġpanidiga (Burġiĺ), moguĺa je  
izgradnja novih samostojeĺih i rekonstrukcija postojeĺih stambenih obiteljskih graĽevina i stambeno-
poslovnih graĽevina s najviġe tri (3) funkcionalne jedinice, uz slijedeĺe uvjete: 

1. graniļne vrijednosti graĽevnih ļestica sukladno ļlancima 70. i 71.; 

¶ naļin gradnje: slobodnostojeĺi, poluugraĽeni i ugraĽeni; 

¶ kis nadzemno Ò0,8; 

¶ kis Ò0,9; 
a) slobodno stojeĺa graĽevina: 

¶ povrġina graĽevne ļestice iznosi najmanje 500 m2, najveĺa nije odreĽena; 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 80 m2, a najveĺa 30% povrġine graĽevne ļestice, ali 
ne veĺa od 270 m2; 
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¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 14 m; 
b) poluugraĽena graĽevina: 

¶ povrġina graĽevne ļestice iznosi najmanje 420 m2, a najveĺa nije odreĽena, 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 60 m2, a najveĺa 30% povrġine graĽevne ļestice, ali 
ne veĺa od 240 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 12 m; 
c) ugraĽena graĽevina: 

¶ povrġina graĽevne ļestice iznosi najmanje 250 m2, a najveĺa nije odreĽena; 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 50 m2, a najveĺa 30% povrġine graĽevne ļestice, ali 
ne veĺa od 210 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 8 m; 

¶ mogu se formirati u obliku slova "L" i "U" ili sliļno; 
 Postojeĺe graĽevne ļestice manje povrġine od propisanih mogu se zadrģati; 
2.  maksimalna katnost graĽevine iznosi tri (3) nadzemne etaģe, gdje je poslijednja potkrovlje 

1Po+P+1K+Pk (podrum, prizemlje, kat i potkrovlje) i jednu podzemnu; 
3.  maksimalna visina osnovne graĽevine iznosi 8,5 m, maksimalna ukupna visina iznosi 11,0 m; 
4.  graĽevine se po gabaritu i izgledu (oblikovanjem) moraju uskladiti s oblicima i veliļinom postojeĺih 
susjednih graĽevina. Udaljenost graĽevine prema susjednoj graĽevini koja na toj strani ima otvore 
mora biti najmanje 3 metra; 

5. pomoĺna graĽevina moģe imati podrum i prizemlje (1Po+P) s ravnim ili kosim dvostreġnim krovom 
bez nadozida ukupne visine 4,0 m s kosim krovom, odnosno 3,0 m s ravnim neprohodnim krovom; 

6. graĽevinski pravac graĽevine nalazi se najmanje 5 m od regulacijskog, a postojeĺi graĽevinski 
pravac bliģe od toga moģe se zadrģati, te ukoliko se graĽevina nalazi izmeĽu graĽevina s manjom 
udaljenosti moģe biti u skladu sa graĽevinskim pravcima neposrednih susjeda; 

7. za slobodnostojeĺe i poluugraĽene graĽevine najmanja udaljenost graĽevine od granice susjednih 
ļestica iznosi 3,0 m ako je visina graĽevine najviġe do 7,0 m, odnosno 4,0 m kod rekonstrukcije 
(dogradnjom) postojeĺe graĽevine visine veĺe od 7,0 m, a maksimalna udaljenost graĽevinskog 
pravca se ne utvrĽuje; 

8. graĽevina smjeġtena na granici ili na udaljenosti manjoj od 3,0 m, prema toj granici, moģe imati 
otvore samo ako je susjedna ļestica javna povrġina (zelena povrġina, prometnica i sl.) ili ako se 
nalazi na granici graĽevinskog podruļja izdvojenih dijelova naselja ï ĂStancijañ; 

9. kolni prilaz urediti kao neposredan; 
10. potreban broj parkiraliġnih mjesta odreĽen je ļlankom 185., ovisno o namjeni graĽevine; 
11. minimalno 40% graĽevne ļestice mora biti ureĽeno kao zelena povrġina (prirodno i ureĽeno zelenilo, 

travnate povrġine sa visokim i niskim autohtonim raslinjem).  
 

Ļlanak 86. 
(1) Udaljenost gospodarskih graĽevina s potencijalnim izvorom zagaĽenja od stambenih i poslovnih 
graĽevina na novo utvrĽenoj graĽevnoj ļestici unutar stancije ne moģe biti manja od 12,0 m, a u na 
postojeĺim dvoriġtima ļesticama, gdje se to ne moģe postiĺi, dopuġta se minimalna udaljenost od 8,0 m. 

(2) Udaljenost gnojiġta i gnojiġnih ili sabirnih jama od graĽevina za opskrbu vodom (cisterne, bunari i sliļno) 
ne smije biti manja od 15,0 metara. Poloģaj gnojiġta ili septiļkih jama mora biti nizvodno od graĽevina za 
opskrbu vodom. 

(3) Iznimno od odredbi stavaka 1. i 2. ovog ļlanka, u uvjetima interpolacije ili rekonstrukcije, na graĽevnim 
ļesticama gdje zbog oblika ili veliļine ļestice nije moguĺe izgradnju prilagoditi potrebnim uvjetima, 
udaljenosti mogu biti manje od propisanih, ali ne manje od 1/2 propisane udaljenosti. 

 
Ļlanak 87. 

(1) Dio graĽevne ļestice unutar graĽevinskih podruļja "stancija" organiziran kao gospodarsko dvoriġte na 
kojem slobodno borave domaĺe ģivotinje mora se ograditi ogradom koja onemoguĺava izlaz stoke i 
peradi.  

(2) Kada se graĽevna ļestica formira na taj naļin da ima izravni pristup sa sporedne ulice, a svojom 
straģnjom ili boļnom stranom graniļi sa zaġtitnim pojasom drģavne ili ģupanijske ceste odnosno 
ģeljezniļke pruge, graĽevna se ļestica mora ograditi uz te granice graĽevne ļestice na naļin koji 
onemoguĺava izlaz ljudi i domaĺih ģivotinja. 

(3) Susjedski dio ograde iz stavka 1. ovog ļlanka izgraĽuje vlasnik, odnosno korisnik graĽevne ļestice u 
cijelosti, ako takva ograda nije izgraĽena ranije, odnosno ako se ne gradi istovremeno sa susjedom.  

(4) Ograda iz stavka 1. ovog ļlanka mora se tako postaviti da leģi na zemljiġtu vlasnika zgrade, a da je glatka 
strana okrenuta ulici, odnosno prema susjedu. 
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Ļlanak 87a.  

(1) Ovim odredbama odreĽuju se slijedeĺe graniļne vrijednosti graĽevne ļestice za izgradnju novih i 
rekonstrukciju postojeĺih graĽevina mjeġovite preteģito stambene namjene (obiteljskih i viġeobiteljskih) 
unutar izdvojenog graĽevinskog podruļja naselja Cocaletto ï izgraĽeni dio naselja: 

1. naļin gradnje: slobodnostojeĺi, poluugraĽeni i ugraĽeni; 
2. namjena mjeġovita preteģito stambena  
3. kis nadzemno Ò1,1 
4. kis ukupno Ò1,2 
5. za OBITELJSKE GRAņEVINE(1-3 funkcionalnih jedinica): 
a) slobodno stojeĺe graĽevine:  

¶ najmanja povrġina ļestice iznosi 420 m2, a najveĺa nije odreĽena, 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 80m2, a najveĺa izgraĽenost ļestice iznosi 30% 
povrġine graĽevne ļestice, ali ne viġe od 400 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 14 m; 
b) poluugraĽene graĽevine: 

¶ najmanja povrġina ļestice iznosi 350 m2, a najveĺa nije odreĽena: 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 60m2, a najveĺa izgraĽenost ļestice iznosi 30% 
povrġine graĽevne ļestice, ali ne viġe od 310 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 12 m; 
c) ugraĽena graĽevina (skupna, u nizu): 

¶ najmanja povrġina ļestice iznosi 150 m2, a najveĺa nije odreĽena: 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 50m2, a najveĺa izgraĽenost ļestice iznosi 30% 
povrġine graĽevne ļestice, ali ne viġe od 200 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 8 m. 
6. za VIĠEOBITELJSKE GRAņEVINE (4-6 funkcionalnih jedinica): 
a) slobodno stojeĺe graĽevine: 

¶ najmanja povrġina ļestice iznosi 700 m2, a najveĺa nije odreĽena; 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 80 m2 a najveĺa iznosi30% povrġine graĽevne ļestice, 
ali ne viġe od 450 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 14 m; 
b) poluugraĽene graĽevine: 

¶ najmanja povrġina ļestice iznosi 500 m2, a najveĺa nije odreĽena; 

¶ najmanja izgraĽenost ļestice iznosi 60 m2, a najveĺa: iznosi30% povrġine graĽevne ļestice, ali 
ne viġe od 360 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 12 m 
c) ugraĽena graĽevina (skupna, u nizu): 

¶ najmanja povrġina ļestice iznosi 250 m2, a najveĺa nije odreĽena; 

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 50 m2 a najveĺa: iznosi30% povrġine graĽevne ļestice, 
ali ne viġe od 300 m2; 

¶ najviġe 5 graĽevina u nizu; 

¶ razmak izmeĽu nizova graĽevina iznosi minimalno 20 m, ili dvostruku visinu graĽevine; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 8 m; 
6. najveĺa katnost graĽevine na ravnom terenu iznosi ļetiri (4) nadzemne etaģe, gdje je zadnja 
dozvoljena etaģa potkrovlje ili kat s ravnim krovom uz uvjet da je sa svih slobodnih strana kat uvuļen 
za najmanje 4,50 m od proļelja;  

7. najveĺa visina graĽevine na ravnom terenu je 9,5 m; 
8. najveĺa ukupna visina graĽevine na ravnom terenu je 13,0; 
9. graĽevinski pravac graĽevine nalazi se najmanje 5 m od regulacijskog, a postojeĺi graĽevinski 
pravac bliģe od toga moģe se zadrģati, te ukoliko se graĽevina nalazi izmeĽu graĽevina s manjom 
udaljenosti moģe biti u skladu sa graĽevinskim pravcima neposrednih susjeda; 

10. najmanja udaljenost graĽevine od granice susjednih ļestica iznosi 3,0 m ako je visina graĽevine 
najviġe do 8,0 m, odnosno 4,0 m kod rekonstrukcije (dogradnjom) postojeĺe graĽevine visine veĺe 
od 8,0 m, a maksimalna udaljenost graĽevinskog pravca se ne utvrĽuje; 

11. graĽevina smjeġtena na granici ili na udaljenosti manjoj od 3,0 m, prema toj granici moģe imati 
otvore samo ukoliko je susjedna ļestica javna povrġina (zelena povrġina, prometnica i sl.) ili ukoliko 
se nalazi na granici graĽevinskog podruļja izdvojenih dijelova naselja ï Cocaletto; 

12. minimalno 30% graĽevne ļestice mora biti ureĽeno kao zelena povrġina (prirodno i ureĽeno zelenilo 
ï travnate povrġine sa visokim i niskim autohtonim raslinjem) s najmanje dva stabla izmeĽu 
regulacijskog i graĽevinskog pravca; 

13. minimalno 30% graĽevne ļestice mora biti prirodni teren, a u pravilu zadrģava se postojeĺi zateļeni 
prirodni teren; 
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14. nije moguĺa promjena postojeĺeg prirodnog terena u svrhu promjene vrste i broja etaģa; 
15. na graĽevnoj ļestici potreban broj parkiraliġnih mjesta sukladno ļlanku 185. ovoga Plana za 
graĽevine mjeġovite preteģito stambene namjene (1 PM/GM za 1 funkcionalnu jedinicu); 

16. izgradnja novih viġestambenih graĽevina nije dozvoljena, a rekonstrukcija postojeĺih dozvoljena je u 
postojeĺim gabaritima bez poveĺanja broja funkcionalnih jedinica; 

17. smjeġtaj graĽevina gospodarskih (usluģna, ugostiteljska, ugostiteljsko-turistiļka, trgovaļka, 
komunalno-servisna, zanatska i sl.) te javnih i druġtvenih namjena provodi se sukladno odredbama 
ļlanaka 77., 78. i 79. i 80. ovog Plana, 

18. iznimno, sve graĽevne ļestice koje su neizgraĽene i ne nalaze se unutar obuhvata UPU naselja 
Cocaletto za gradnju novih mjeġovitih preteģito stambenih graĽevina primjenjuju se odredbe ļlanka 
87b. 

 
Ļlanak 87b.  

(1) Urbanistiļki plan ureĽenja naselja Cocaletto (neizgraĽeni i neureĽeni dio izdvojenog graĽevinskog 
podruļja naselja) mora se izraditi u skladu sa slijedeĺim smjernicama:  
1. planira se izgradnja stambenog naselja visokog urbanog standarda ġto podrazumijeva formiranje 
graĽevnih ļestica primjerenih veliļina te formiranje uliļne mreģe i planiranje infrastrukturne 
opremljenosti najviġeg standarda, 

2. planirana gustoĺa stanovanja ne moģe biti veĺa od 80 korisnika/ha za cijelu zonu,  
3. moguĺi su zahvati rekonstrukcije i nove gradnje, 
4. naļin gradnje: slobodnostojeĺi; 
5. moguĺa je gradnja graĽevina mjeġovite preteģito stambene namjene, obiteljskih i viġeobiteljskih 
graĽevina s najviġe (4) funkcionalne/stambene jedinice, 

6. naļin gradnje: slobodnostojeĺi; 
7. kis nadzemno Ò0,8 
8. kis ukupno Ò0,9 
9. za OBITELJSKE GRAņEVINE (1-3 funkcionalnih jedinica): 

¶ povrġina graĽevne ļestice iznosi najmanje 500 m2, najveĺa nije odreĽena;  

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 80 m2, a najveĺa 30% povrġine graĽevne ļestice, ali ne 
veĺa od 270 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 14 m; 
10. za VIĠEOBITELJSKE GRAņEVINE (4 funkcionalne jedinice): 

¶ povrġina graĽevne ļestice iznosi najmanje 700 m2, a najveĺa nije odreĽena;  

¶ najmanja dozvoljena izgraĽenost iznosi 80 m2, a najveĺa 30% povrġine graĽevne ļestice, ali ne 
veĺa od 270 m2; 

¶ minimalna ġirina graĽevne ļestice iznosi 14 m; 
11. najveĺa katnost iznosi tri (3) nadzemne etaģe, gdje je zadnja dozvoljena etaģa potkrovlje ili kat s 
ravnim krovom uz uvjet da je sa svih slobodnih strana kat uvuļen za najmanje 4,50 m od proļelja; 

12. najveĺa visina graĽevine je 8,5 m; 
13. najveĺa ukupna visina graĽevine je 12,50 m; 
14. na graĽevnoj ļestici mora se osigurati minimalno 2 parkiraliġna mjesta na svakih zapoļetih 100 m2 
neto povrġine stambene jedinice; 

15. minimalna povrġina prirodnog terena je 30%; 
16. minimalno 30% graĽevne ļestice mora biti ureĽeno kao zelena povrġina (prirodno i ureĽeno zelenilo 
sa visokim i niskim autohtonim raslinjem) s najmanje dva stabla izmeĽu regulacijskog i graĽevinskog 
pravca; 

17. programom za izradu urbanistiļkog plana moguĺe je utvrditi i ostale namjene koje su kompatibilne 
sa stambenom namjenom, a predstavljaju ureĽenje prostora od interesa za Grad Rovinj-Rovigno 
(javna parkiraliġta veĺih povrġina, trgovine, javne i druġtvene namjene, mali gradski hoteli do 80 
postelja i sl.); 

18. ostale namjene u zoni definirati sukladno odredbama za smjeġtaj gospodarskih i druġtvenih 
djelatnosti; 

19. javna parkiraliġta planirati ozelenjivanjem parkiraliġnih mjesta i sadnjom zelenila izmeĽu redova 
parkiraliġta s moguĺnoġĺu odvodnje oborinskih voda na zelenim otocima izmeĽu parkiraliġnih 
mjesta. 

 
2.2.5. OBLIKOVANJE  GRAņEVINA  

Ļlanak 88. 
(1) Oblikovanje graĽevine odreĽuje se sljedeĺim elementima: 

1. uvjeti za arhitektonsko oblikovanje, 
2. visina i broj etaģa, 
3. vrsta krova, nagib i vrsta pokrova. 
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Uvjeti za arhitektonsko oblikovanje 
Ļlanak 89. 

(1) Svaka intervencija u prostoru mora biti izvedena uz uvjet poġtivanja postojeĺe strukture u arhitektonskom 
i urbanistiļkom smislu, odnosno mora biti usklaĽena s tom strukturom. 

(2) Horizontalni i vertikalni gabarit graĽevine, oblikovanje fasada i kroviġta, te upotrijebljeni graĽevinski 
materijal moraju biti usklaĽeni s okolnim planski dovrġenim graĽevinama i tipologijom krajolika.  

(3) Odnos duģine proļelja prema visini proļelja mora biti u pravilu, u korist duģine proļelja, a sljeme krova  
(na kosom terenu) paralelno sa slojnicom zemljiġta. GraĽevina koja se izgraĽuje na poluotvoreni naļin ili 
u nizu mora s graĽevinom uz  koju se prislanja ļiniti arhitektonsku oblikovnu cjelinu. Proļelja susjednih 
graĽevina koja se prislanjaju moraju biti spojena minimalno 1/3 duģine proļelja. 

(4) Sve otvore zatvoriti primjenom elemenata za zaġtititu od sunca, u pravilu griljama ili ġkurama. U 
dijelovima naselja, izvan kulturno-povijesne jezgre, moguĺa je primjena roleta, brisoleja, sklopivih tenda, 
te natkrivanje ulaza. 

(5) Pristup etaģama iznad prvog kata nije dozvoljen vanjskim otvorenim stubiġtem. Funkcionalne veze 
izmeĽu etaģa rjeġavati internim-unutarnjim stepenicama stubiġtem. 

(6) Fasada zgrade moģe biti izvedena kao zelena fasada preteģito prekrivena zelenilom ļime se postiģe 
manje zagrǉavanje i do 10Ü ļime se postiģe smanjivanje troġkova energǉe do 23 %. 

(7) Balkoni mogu biti nenatkriveni i natkriveni. Kada je balkon natkriven smatra se dijelom graĽevine i ulazi 
raļuna se u povrġinu zemljiġta pod graĽevinom.   

 

Ļlanak 90. 
(1) Na dijelu graĽevine koja je izgraĽena na udaljenosti manjoj od 3,0 m od granice graĽevne ļestice osim 

prema regulacijskom pravcu, ne mogu se projektirati niti izvoditi otvori. 

(2) Otvorima se u smislu stavke 1. ovoga ļlanka ne smatraju fiksna ostakljenja neprozirnim staklom 
maksimalne veliļine 60 x 60 cm, dijelovi zida od staklene opeke, ventilacijski otvori maksimalnog 
promjera, odnosno stranice 15 cm, a kroz koje se ventilacija odvija prirodnim putem i kroz koji nije 
moguĺe ostvariti vizualni kontakt. 

(3) Iznimno od stavka 1. ovog ļlanka, otvori se mogu izvoditi na dijelu graĽevine prema javnoj, parkovnoj ili 
prometnoj povrġini i prema ļestici koja se nalazi izvan graĽevinskog podruļja. 
 

 
Ļlanak 91. 

(1) GraĽevina koje se grade kao poluugraĽene (dvojne) ili ugraĽene (u nizu) moraju uz susjedni zid imati 
izveden protupoģarni zid minimalne otpornosti dva sata. Ukoliko se izvodi krovna konstrukcija, 
protupoģarni zid mora presijecati ļitavo kroviġte. 

(2) Kao dvojne ili u nizu mogu se na zajedniļkom dvoriġnom pravcu graditi i pomoĺne i gospodarske 
graĽevine pod uvjetom da su izgraĽene od vatro otpornog materijala i da su izvedeni vatro otporni zidovi. 

 
Ļlanak 91a.  

(1) U svrhu smanjenja potroġnje elektriļne energije prilikom rekonstrukcije ili nove gradnje obvezna je 

primjena prirodnog zelenila (listopadna stabla, grmlje, ozelenjene fasade, ozelenjene pergole i sl.), zatim 

konstruktivnih elemenata (strehe, konzolni istaci, vertikalni istaci, betonski ili metalni fiksni brisoleji i sl.) 

te mehaniļkih naprava (pergole, tende, pomiļni brisoleji, grilje i sl.) za adekvatnu zaġtitu eksponiranih i 

ostakljenih dijelova zgrade od sunļevog zraļenja, sve s ciljem osiguranja umanjenja potreba toplinske 

energije za hlaĽenje graĽevine. 

(2) Prilikom rekonstrukcije i nove gradnje, za izgradnju graĽevine i ureĽenje graĽevne ļestice, obavezna je 

primjena ekoloġki prihvatljivih materijala i odrģivog procesa gradnje, sa ġto manjim ekoloġkim otiskom, uz 

minimaliziranje otpadnih materijala prilikom i nakon izgradnje. 

 
Ļlanak 92.  

Brisan. 
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Visina i broj etaģa 
Ļlanak 93. 

(1) Najviġa dozvoljena visina graĽevine i najveĺi broj nadzemnih etaģa odreĽuju se u odnosu na namjenu i 
druge specifiļnosti graĽevine te su odreĽeni u ļlancima 69a., 77.-80. i 84-85a. ovih odredbi. 

(2) Visina graĽevine s ravnim krovom (bez etaģe potkrovlja) mjeri se od konaļno zaravnanog i 
ureĽenog terena uz proļelje graĽevine na njegovom najniģem dijelu do gornjeg ruba stropne 
konstrukcije zadnjega kata. 

(3)  Visina graĽevine s kosim krovom (s etaģom potkrovlja) mjeri se od konaļno zaravnanog i ureĽenog 
terena uz proļelje graĽevine na njegovom najniģem dijelu do vrha nadozida potkrovlja, ļija visina ne 
moģe biti viġa od 1,2 m. 

(4) Ukupna visina graĽevine s ravnim krovom (bez etaģe potkrovlja) mjeri se od konaļno zaravnanog i 
ureĽenog terena na njegovom najniģem dijelu uz proļelje graĽevine do najviġe toļke krova. 

(5) Ukupna visina graĽevine s kosim krovom (s etaģom potkrovlja) mjeri se od konaļno zaravnanog i 
ureĽenog terena na njegovom najniģem dijelu uz proļelje graĽevine do najviġe toļke krova. 

(6) Konaļno zaravnan i ureĽen teren je ureĽeni parter ļestice (zemljana podloga, oploļenja i sl.), ļija 
visinska kota u odnosu na visinsku kotu prirodnog/zateļenog terena prije gradnje moģe varirati najviġe 
do +/- 0,60 m u svrhu oblikovanja terena. 

(7) Pod konaļno zaravnanim i ureĽenim terenom ne smatra se ulazna rampa u podrumsku etaģu najveĺe 
ġirine proļelja 5,0 m za spuġtanje u podzemnu i suterensku garaģu smjeġtena uz proļelje, te vanjske 
stube na terenu uz graĽevinu, najveĺe ġirine 1,50 m prislonjene uz graĽevinu za potrebe pristupa u 
podrumsku ili suterensku etaģu. Rampa za podrumsku etaģu uzduģ proļelja mora biti udaljena od 
proļelja zgrade najmanje 0,5 m, te ukoliko je zid rampe viġi od 1,5 m uz granicu prema susjednoj 
ļestici, potrebno je terasasto se udaljiti 1,5 m od ruba susjedne ļestice. 

(8) Prilikom odreĽivanja visine i ukupne visine graĽevina, ovim odredbama razlikujemo ravni i kosi teren na 
graĽevnoj ļestici. Pod kosim terenom graĽevne ļestice podrazumijeva se teren ļiji je nagib veĺi od 
15% u svim presjecima paralelnim sa smjerom nagiba. 

(9)  Kako bi se nedvojbeno moglo dokazati status konaļno zaravnanog i ureĽenog terena, potrebno je 
prilikom ishoĽenja graĽevinske dozvole priloģiti geodetski projekt, odnosno geodetski snimak s 
visinskom predstavom terena prije graĽenja. 

(10) Parametri kosog terena moraju biti zadovoljeni i po konaļno ureĽenom i zaravnanom terenu. 

Etaģe graĽevine (zgrade) 
Ļlanak 94. 

(1) Podrum (Po) je dio graĽevine ļiji je volumen  ukopan viġe od 50 % u konaļno zaravnani i ureĽeni 
teren i ļiji se prostor nalazi ispod poda prizemlja, odnosno suterena. Podrum se ne smatra nadzemnom 
etaģom. 

(2) Potpuno ukopani podrum je dio graĽevine ļiji je volumen 100 % ukopan u konaļno zaravnani i 
ureĽeni teren i ļiji se prostor nalazi ispod poda prizemlja, odnosno suterena. Potpuno ukopani podrum 
moģe imati tlocrtnu povrġinu do najviġe 70% graĽevne ļestice i biti na udaljenosti najbliģe 2,0 m od 
granica vlastite graĽevne ļestice, odnosno 5,0 m od regulacijskog pravca ako teren iznad njega nije 
terasa u prizemlju graĽevine koja ļini konstruktivni dio podzemne etaģa i ako na tom dijelu ļestice 
nema vrjednijeg postojeĺeg zelenila. Krovna ploha dijela potpuno ukopanog podruma koji je ġiri od 
tlocrtne povrġine nadzemnih dijelova graĽevine treba biti uklopljena u ureĽenje konaļno zaravnanog i 
ureĽenog terena te hortikulturno ureĽena kao zeleni krov. 

(3) Podrumske etaģe se mogu namijeniti stambenim ili poslovnim prostorima za boravak ljudi uz uvjet da 
su svi bitni zahtjevi za graĽevinu ispunjeni. 

(4) Pri gradnji poluugraĽenih ili ugraĽenih graĽevina moguĺe je spajati podrumske etaģe ukoliko se one 
koriste kao garaģni prostor. 

 
Ļlanak 95. 

(1) Nadzemna etaģa je dio graĽevine ļiji je volumen potpuno ili najmanje 50% izvan konaļno zaravnanog i 
ureĽenog terena, a to su: suteren, prizemlje, etaģe kata i potkrovlje. Nadzemnom etaģom se ne 
smatraju graĽevinski dijelovi zgrade iznad ravnog krova zgrade, kao ġto su zatvoreni dijelovi 
konstrukcije stubiġta u funkciji izlaza na ravni krov, strojarnice lifta, klimatizacije, ventilacije i sl., ļiji 
gabariti nisu veĺi od tehnoloġkih potreba i ne omoguĺuju koriġtenje tog prostora u smislu osnovne 
namjene graĽevine. 
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(2) Suteren (S) je dio graĽevine ļiji se prostor nalazi ispod poda prizemlja i ukopan je do 50% svoga 
volumena u konaļno ureĽeni i zaravnani teren uz proļelje graĽevine, odnosno nalazi se najviġe jednim 
cijelim svojim proļeljem izvan terena. Suteren se smatra nadzemnom etaģom.  

(3) Prizemlje (P) je dio graĽevine ļiji se prostor nalazi neposredno na povrġini, odnosno najviġe 1,5 m 
iznad konaļno ureĽenog i zaravnanog terena mjereno na najniģoj toļki uz proļelje graĽevine ili ļiji se 
prostor nalazi iznad podruma i/ili suterena (ispod poda kata ili krova).  

(4) Kat (K) je dio graĽevine ļiji se prostor nalazi izmeĽu dva stropa iznad prizemlja. 

(5) Svjetla visina nadzemne etaģe iznosi minimalno 2,50 m, osim potkrovne etaģe s kosom konstrukcijom 
krova koja moģe biti i niģa. 

(6) Ograniļenja iz stavka 1. ovog ļlanka ne odnose se na strojarnice dizala, strojarske instalacije 
(rashladne elemente za ubacivanje i izbacivanje zraka), te sliļne graĽevne elemente. 

 
Ļlanak 96. 

(1) Prostornim planom uģeg podruļja moģe se propisati i stroģi naļin definiranja visine i etaģnosti 
graĽevine. 

 
Ļlanak 97. 

(1) Visina vijenca dijela graĽevine koja se gradi na istoj ļestici sa stambenom graĽevinom ne smije biti viġa 
od visine stambene graĽevine. 

(2) Krovna konstrukcija moģe biti ravna ili kosa. Kosa krovna konstrukcija izvodi se nagibom 17-22o. 
Dozvoljavaju se i manji nagibi na maksimalno 30% kroviġta. 

 
Ļlanak 98. 

(1) Potkrovlje (Pk) je dio graĽevine ļiji se prostor nalazi iznad zadnjeg kata etaģe i neposredno ispod 
kosog krova ļija visina nadozida ne moģe biti viġa od 1,2 m, gdje kosa krovna konstrukcija moģe biti 
nagiba od 17o-22o i najveĺe visine od nadozida do sljemena krova 3,5 m. te zauzima najmanje 51% 
tlocrtne povrġine graĽevine, odnosno ispod ravnog krova posljednje najviġe planom dozvoljene etaģe 
(etaģe potkrovlja kod ravnog krova). Natkriveni balkon ulazi u tlocrtnu povrġinu graĽevine. 

(2) Prozori potkrovlja, mogu biti izvedeni u kosini krova ili na zabatnom zidu ili kao vertikalni otvori na  
kosini krova sa svojom krovnom konstrukcijom koja moģe i mogu zauzimati najviġe 30% tlocrtne 
povrġine krovne plohe i biti uvuļena za 1,0 m od ravnine pripadajuĺeg proļelja, tako da se ne naruġi 
proporcija proļelja odnosno slijed i kompozicija otvora na proļelju. 

(3) Potkrovlje moģe biti ureĽeno za stanovanje i poslovnu namjenu smatra se nadzemnom etaģom, ako 
ima siguran pristup i/ili jednu ili viġe prostorija ureĽenih za stanovanje ili poslovnu namjenu. 

(4) Etaģa potkrovlja kod ravnog krova je najviġa dopuġtena etaģa zgrade (potkrovlje) oblikovana ravnim 
krovom ļija tlocrtna povrġina zatvorenih i/ili natkrivenih dijelova iznosi najviġe 60% tlocrtne povrġine 
zgrade. Volumen takvog potkrovlja mora biti smjeġten, odnosno razvijen, unutar zamiġljene projekcije 
gabarita potkrovlja projektiranog s kosim ļetverostreġnim krovom najveĺeg krovnog nagiba 22Á i 
nadozida najviġe visine 1,2 m. Iznimno, za poluugraĽene i ugraĽene graĽevine, volumen potkrovlja s 
ravnim krovom moģe biti smjeġten i bliģe, odnosno do ruba zgrade koji se nalazi na meĽi/meĽama 
graĽevne ļestice prema susjednoj graĽevnoj ļestici s kojom ļini dvojnu graĽevinu.  

(5) (4) Krovne terase kod kosog krova mogu zauzeti maksimalno 49% tlocrtne povrġine zadnje etaģe.  

 
Ļlanak 99. 

(1) Postojeĺi tavanski prostori mogu se prenamijeniti u stambene ili poslovne namjene, ukoliko se 
prenamjena moģe izvrġiti u postojeĺim gabaritima i u skladu s lokacijskim uvjetima. 

(2) Izvedeni ravni krovovi koji zbog loġe izvedbe ne odgovaraju svrsi, mogu se preurediti u kosi, ukoliko ne 
prelaze graniļne vrijednosti najviġe dozvoljene visine i katnosti graĽevine.   

(3) Rekonstrukcija ĺe se izvrġiti u skladu s uvjetima ureĽenja propisanim ovim Planom.  

(4) Rekonstrukcijom dobiveni tavanski prostori iz prethodnog stavka ovog ļlanka mogu se privoditi 
stambenoj ili poslovnoj namjeni, u skladu s uvjetima gradnje za rekonstrukciju propisanih odredbama 
ovog Plana, odnosno u skladu s odredbama prostornog plana uģeg podruļja. 

 
Vrsta krova, nagib i vrsta pokrova  

Ļlanak 100. 
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(1) Stambene graĽevine mogu imati kose ili ravne krovne plohe. U krovnim plohama izvan zaġtiĺene 
kulturno povijesne cjeline mogu se otvarati prostori za solarije (otvorena kroviġta), odnosno krovne 
terase. 

(2) Kosi krov je zavrġni konstruktivni dio zgrade iznad posljednje dozvoljene nadzemne etaģe izgraĽen od 
kosih ploha nagiba 17-22Á, ġto ovisi o vrsti pokrova. GraĽevina s kosim krovom moģe imati najmanje 
51% krovne plohe zadnje etaģe graĽevine izgraĽeno od kosih ploha. Kosi krov mora biti dvostreġan ili 
viġestreġan. 

(3) Krovna atika je niski zid iznad vijenca; moģe sluģiti za vizualno prikrivanje kosog krova. Visina atike kod 
ravnog krova ovisi o vrsti slojeva ravnog pokrova (klasiļni, ventilirani, zeleni i dr.). u pravilu ne treba biti 
viġi od 55 cm iznad najviġe kote slojeve ranog krova. 

(4) Krovna kuĺica je dio krovne konstrukcije u potkrovlju iznad ravnine krovne plohe kod kosog krova 
obvezno uvuļen od ravnine proļelja. Postojeĺe krovne kuĺice se mogu zadrģati, bez moguĺnosti gradnje 
novih krovnih kuĺica kako na novim graĽevinama tako i kod rekonstrukcije postojeĺih graĽevina. 

(5) Krovna terasa je vanjski korisni prostor potkrovlja koji se nalazi iznad zadnjeg kata graĽevine, a nije 
natkriven konstruktivnim dijelovima graĽevine. 

(6) Nadozid je produģetak zida proļelja graĽevine iznad stropne konstrukcije. Nadozid u kontekstu 
potkrovlja kod ravnog krova je ograda na rubu proļeljnog zida te moģe biti i od drugog materijala (staklo, 
metal, inox i sl.). Visina nadozida ne moģe biti viġa od 1,2 m mjereno na unutraġnjem rubu zida, odnosno 
ograde od zavrġne kote gotovog poda do vrha ograde. 

(7) Ravni krov je zavrġni konstruktivni dio zgrade iznad posljednje dozvoljene nadzemne etaģe izgraĽen od 
ravnih ploha nagiba do 5°. 

(8) Ravni krov moģe biti izveden i kao zeleni krov (krovni vrt) - vegetativni krovni sustav koji je zasaĽen 
biljkama u medǉu za uzgoj postavljenom preko vodonepropusne membrane. Zeleni krov je neprohodan. 

(9) Kod ugraĽenih i poluugraĽenih graĽevina, nagib ploha kosog krova mora biti prema vlastitoj graĽevnoj 
ļestici, odnosno ne smije biti prema susjednoj graĽevnoj ļestici. 

 
Ļlanak 101. 

(1) Kod ostalih graĽevina vrsta krova odreĽuje se uz uvaģavanje specifiļnosti graĽevine i postojeĺe okolne 
izgradnje, pri ļemu ĺe se primjenjivati vaģeĺi propisi za nagibe krovnih ploha ovisno o vrsti pokrova. 

 
Ļlanak 102. 

(1) Osvjetljavanje potkrovnih prostorija moguĺe je ugradnjom krovnih prozora u krovnoj ili zidnoj ravnini. 
Sljemena mansardnih prozora u zidnoj ravnini ne smiju biti viġa od sljemena krova na kojemu se prozori 
nalaze. 

(2) (1) Na krovu je moguĺa izvedba konstruktivnih zahvata za iskoriġtavanje sunca i sliļnih alternativnih 
izvora energije, sve u okviru gradivog dijela graĽevne ļestice, bez obzira na njihov nagib, osim u 
zaġtiĺenoj kulturno-povijesnoj cjelini i osobito vrijednog srediġnjeg dijela grada, u skladu s odredbama 
ļlanka 195a. ovog Plana. 

 
2.2.6. UREņENJE GRAņEVNE ĻESTICE 

Ļlanak 103. 
(1) UreĽenje graĽevne ļestice odreĽuje se elementima: 

1. gradnja pomoĺnih graĽevina, 
2. gradnja ograda i parterno ureĽenje, 
3. parterno ureĽenje graĽevne ļestice.  

 
Gradnja pomoĺnih graĽevina 

Ļlanak 104. 
(1) Uz stambene graĽevine, na ļestici se mogu graditi pomoĺne graĽevine za garaģe, za spremiġte i druge 
svrhe ġto sluģe redovnoj upotrebi stambene graĽevine, i to na naļin da budu: 
1. prislonjeni uz stambene graĽevine na istoj graĽevnoj ļestici na poluugraĽeni naļin (u gradivom 
dijelu graĽevne ļestice), 

2. odvojeno od stambene graĽevine na istoj graĽevnoj ļestici, (u gradivom dijelu graĽevne ļestice), 
3. iznimno na granici graĽevne ļestice, uz uvjet da je zid prema susjednoj graĽevnoj ļestici izveden od 

vatrootpornog materijala (izvan gradivog dijela graĽevne ļestice),. 

(2) Povrġina pomoĺne graĽevine iz stavka 1. ovog ļlanka, odnosno iz ļlanaka 60. i 61. ovog Plana, 
uraļunava se u ukupnu povrġinu izgraĽenosti ļestice. 
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(3) Pomoĺne graĽevine mogu imati podrum i prizemlje s ravnim ili kosim krovom, maksimalne ukupne visine 
4,0 m (kosi krov) odnosno 3,0 m (ravni krov).  

(4) Nije dopuġtena prenamjena postojeĺih garaģa prislonjenih uz stambene graĽevine na istoj graĽevnoj 
ļestici na poluugraĽeni naļin, osim ako je na graĽevnoj ļestici zadovoljena potreba za parkiranjem 
sukladno odredbama iz ovog Plana i ukoliko je takva graĽevina u skladu s odredbama ovog Plana. 

 
Ļlanak 105.  

Brisan. 
 

Ļlanak 106. 
(1) Iznimno od odredbe ļlanka 104. stavak 1., pomoĺne graĽevine bez izvora zagaĽenja mogu se izgraditi 
jednim svojim dijelom i na granici sa susjednom ļesticom, (izvan gradivog dijela graĽevne ļestice), uz 
uvjete: 
1. da se prema susjednoj ļestici izgradi vatrootporni zid, 
2. da se u zidu prema susjedu ne grade otvori, 
3. da se odvod krovne vode s pomoĺne graĽevine rijeġi na pripadajuĺu ļesticu. 

(2) Iznimno od toļaka 2. i 3., stavka 1. ovog ļlanka, pomoĺna graĽevina ili dio pomoĺne graĽevine koji je 
natkriven i otvoren, prema susjednoj graĽevnoj ļestici se moģe graditi bez vatrootpornog zida uz uvjet 
da je natkiveni prostor sa barem joġ jedne strane otvoren. 

(3) Nadstreġnica se moģe smjestiti i na granici graĽevne ļestice prema javnoj, parkovnoj ili prometnoj 
povrġini i prema ļestici koja se nalazi izvan graĽevinskog podruļja. 

(4) Nadstreġnica se ne smije smijeġtati izmaĽu graĽevinskog i regulacijskog pravca, odnosno kada postoje 
dva regulacijska pravca tada se smije smjestiti uz granicu s koje se ne ulazi na graĽevnu ļesticu. 

 
Ļlanak 107. 

Brisan. 
 

Ļlanak 108. 
(1) Smjeġtaj vozila kod graĽevnih ļestica namijenjenih gradnji stambenih graĽevina koje imaju neposredni 
kolni prilaz s prometne povrġine odreĽuje se unutar graĽevne ļestice u pomoĺnim graĽevinama za 
smjeġtaj vozila - garaģama ili na otvorenom parkiraliġtu. 

 
Ļlanak 109. 

(1) Pomoĺne graĽevine za smjeġtaj vozila ï garaģe ili nadstreġnice unutar graĽevne ļestice namijenjene 
izgradnji stambenih graĽevina (obiteljskih i viġeobiteljskih graĽevina) mogu se graditi unutar gradivog 
dijela graĽevne ļestice odreĽenog za gradnju osnovne graĽevine, kao sastavni dio osnovne graĽevine ili 
kao zasebna graĽevina. 

(2) Na graĽevnoj ļestici namijenjenoj gradnji stambenih graĽevina iz stavka 1. ovog ļlanka mogu se graditi 
najviġe dvije (2) garaģe (ako se grade kao zasebna graĽevina), odnosno nadstreġnice, pri ļemu njihova 
ukupna povrġina zemljiġta pod graĽevinom ne smije premaġiti moģe biti najviġe 75 m2. 

(3) Iznimno od ļlanka 106.,stavka 4. i stavka 1., ovog ļlanka, nadstreġnice za parkiraliġna mjesta mogu se 
graditi izmeĽu regulacijskog i graĽevinskog pravca samo u koliko je nadstreġnica na stupovima ili na 
ogradnim zidovima i stupovima te uz uvjet da ima krov (kosi ili ravni) sa solarnim kolektorima i/ili 
fotonaponskim ĺelijama ili zeleni krov. Krov sa solarnim kolektorima i/ili fotonaponskim ĺelijama mora biti 
kvalitetno oblikovan i uklopljen u cjelovito arhitektonsko oblikovanje osnovne graĽevine. 

 
Ļlanak 110. 

(1) Smjeġtaj vozila kod graĽevnih ļestica namijenjenih izgradnji viġestambenih graĽevina moģe se odrediti u 
okviru graĽevne ļestice u skupnim garaģama koje mogu biti viġe etaģne ili na parkiraliġnim prostorima, u 
skladu s aktom predstavniļkog tijela ili gradonaļelnika Grada Rovinja-Rovigno o prometu u mirovanju, 
kao i uobiļajenim pravilima struke. Broj parkiraliġnih mjesta kod ovih graĽevina odreĽuje se na isti naļin 
te na osnovu ļlanka 185. ovih Odredbi. 

 
Ļlanak 111. 

(1) Kod graĽevina ostalih namjena naļin smjeġtaja vozila odreĽuje uz uvaģavanje specifiļnosti graĽevine i 
primjenu akta Grada Rovinja-Rovigno o prometu u mirovanju, kao i uobiļajenih pravila struke. 

(2) Garaģe se mogu graditi samo u okviru najveĺe dozvoljene izgraĽenosti graĽevne ļestice. 
 

Ļlanak 112. 
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(1) Cisterne i spremnici za vodu mogu se graditi na graĽevnoj ļestici uz uvjet da njihova udaljenost od 
granica graĽevne ļestice ne bude manja od 4,0 m, osim kod rekonstrukcija i interpolacija u Kulturno- 
povijesnoj cjelini grada Rovinja i unutar oblikovno vrijedne cjeline naselja Rovinjsko Selo, gdje se njihova 
gradnja moģe vrġiti bilo gdje u okviru graĽevne ļestice. Cisterne i spremnici za vodu moraju biti glatkih 
povrġina, nepropusni za vodu, zatvoreni i opremljeni tako da se moģe odrģavati higijenska ispravnost 
vode za piĺe, te udovoljavati i drugim posebnim propisima, kao i sanitarno tehniļkim i higijenskim 
uvjetima. 

(2) Sabirne jame mogu se graditi na graĽevnoj ļestici uz uvjet da njihova udaljenost od granica graĽevne ļestice 
ne bude manja od 1,0 m. Sabirne jame mogu se graditi pod uvjetom da se praģnjenje vozilima za odvoz 
otpadnih voda moģe obavljati bez teġkoĺa. Sabirne jame moraju biti vodonepropusne, zatvorene i 
odgovarajuĺeg kapaciteta, te udovoljavati i drugim posebnim propisima, kao i sanitarno tehniļkim i 
higijenskim uvjetima. 

(3) GraĽevine za prihvat oborinskih voda unutar graĽevne ļestice mogu se graditi kao drenaģni kanali, upojni 
bunari ili na neki drugi naļin zatvorenog tipa ili otvorenog uz obvezu aeriranja (zbog pojave smrada vode 
stajaĺice). Dimenzioniranje takvih graĽevina treba biti s minimalnim povratnim periodom koji se 
primjenjuje za projektiranje javne oborinske kanalizacije u tom slivu. Poloģaj i dubina graĽevine za prihvat 
oborinskih voda ne smije ugroģavati stabilnost susjednih graĽevina pa tako njihova udaljenost od granice 
susjedne graĽevne ļestice ne moģe biti manja od 1,00 m, odnosno njihov smjeġtaj na graĽevinskoj 
ļestici mora biti odreĽen na naļin da ne remeti kvalitetu stanovanja susjeda. 

(4) Vanjski (nenatkriveni) bazeni povrġine vodenog lica ukupno do 100 m2 i ukopani u teren do 0,60 m iznad 
konaļno ureĽenog i zaravnanog terena mogu se graditi na graĽevnoj ļestici, uz uvjet da njihova 
udaljenost ġkoljke bazena vodene povrġine bazena od svih granica graĽevne ļestice ne bude manja od 
3,0 m. 

(5) Vanjske jedinice strojarskih instalacija se mogu postavljati na krov graĽevine i tada njihova visina ne ulazi 
u visinu graĽevine ili na teren graĽevne ļestice na udaljenosti minimalno 3 m od ruba graĽevne ļestice. 
Ukoliko buka koju proizvode jedinice strojarskih instalacija prelazi 50 dB iste je potrebno zaġtiti 
bukobranima. 
Vanjske jedinice strojarskih instalacija se mogu postavljati: 
- na krov graĽevine i tada njihova visina ne ulazi u visinu graĽevine ili  
- na proļelje zgrade i na teren graĽevne ļestice na udaljenosti minimalno 3 m od ruba graĽevne 
ļestice.  

(6) Ukoliko buka koju proizvode jedinice strojarskih instalacija prelazi 50 dB iste je potrebno zaġtiti 
bukobranima. 

 
 

Gradnja ograda i parterno ureĽenje 
Ļlanak 113. 

(1) GraĽevna ļestica mora biti ograĽena, osim ako se, zbog specifiļnosti lokacije odnosno namjeravanog 
zahvata u prostoru, lokacijskom dozvolom ili prostornim planom uģeg podruļja ne odredi drugaļije. 

 
Ļlanak 114. 

(1) Oko graĽevne ļestice, namijenjene izgradnji stambene graĽevine, osim viġestambene, ograde se mogu 
graditi kao kamene, betonske, ģbukane, zelene ģivice ili uz kombinaciju niskog punog zida i zelene ģivice 
odnosno transparentne metalne ograde. 

(2) Kod ostalih graĽevina ograde se odreĽuju uz uvaģavanje specifiļnosti graĽevine i okolne izgradnje, kao i 
uobiļajenih pravila struke. 

 
Ļlanak 115. 

(1) Uliļna ograda podiģe se iza regulacijskog pravca u odnosu na prometnu povrġinu. 

(2) Kada se javna cesta koja prolazi kroz graĽevinsko podruļje ureĽuje kao ulica, udaljenost vanjskog ruba 
uliļne ograde od osi ceste mora iznositi najmanje: 
1. kod drģavne ceste                  10 m 
2. kod ģupanijske ceste                    8 m 
3. kod lokalne i nerazvrstane ceste     5 m odnosno prema uvjetima odreĽenim u ļlanku 120. stavak 3. 

(3) Udaljenosti vanjskog ruba uliļne ograde uz drģavne i ģupanijske ceste utvrdit ĺe se i uz uvjete nadleģne 
uprave za ceste. 

 
Ļlanak 116. 



 

59 

 

(1) Ukupna visina ograda prema ulici moģe biti 1,5 m, a na granici prema susjednim ļesticama do 2,0 m 
mjereno od konaļno zaravnatog terena. 

(2) Iznimno, ograde i mogu biti viġe od 1,5 m, kada je to nuģno radi zaġtite graĽevine ili naļina njezina 
koriġtenja ili stvaranja urbane slike ulice, trga. 

(3) Kameno ili betonsko podnoģje ograde ne moģe biti viġe od 80 cm, na svim granicama. Iza uliļne ograde 
ili zidiĺa moģe se saditi i zaġtitna ograda od zelenila, vodeĺi raļuna o preglednosti prometa na kriģanjima 
ulica sukladno Zakonu o cestama. 

(4) Dio ograde iznad punog podnoģja mora biti prozraļno, izvedeno od pocinļane ģice ili drugog materijala 
sliļnih karakteristika ili izvedeno kao zeleni nasad (ģivica). 

(5) U smislu ovih odredbi, visina nuģnog potpornog zida ne smatra se visinom ogradnog zida. 

(6) Kod interpolacija zahvata u povijesnoj jezgri i u kontaktnoj zoni ili uz pojedinaļna kulturna dobra  visina, 
kao i vrsta i oblik ograde je odreĽena ovim Planom, odnosno prostornim planom uģeg podruļja. 

(7) Ograda svojim poloģajem, visinom i oblikovanjem ne smije ugroziti prometnu preglednost kolne povrġine, 
te time utjecati na sigurnost prometa. 

 
Parterno ureĽenje graĽevne ļestice 

Ļlanak 117. 
(1) Parterno ureĽenje graĽevne ļestice ļine zelenilo, parkiraliġne povrġine i ostale graĽevine koje se prema 

posebnom propisu ne smatraju graĽenjem.  

(2) Zelenilo se sastoji od stabala, grmlja, trajnica i travnatog pokrova, te poploļenih puteva. 

(3) Povrġine zelenila (u postocima) zadane su odredbama ovog Plana prema namjeni graĽevine.  

(1) (4) Teren oko graĽevine, potporne zidove, terase i sl. treba izvesti na naļin da se ne naruġava izgled 
naselja, te da se onemoguĺi otjecanje vode na ġtetu susjednog zemljiġta, odnosno susjednih graĽevina. 

(4) Prilikom oblikovanja terena i ublaģavanja nagiba mora se koristiti usjeke i nasipe formiranjem kosina 
(ġkarpe) maksimalnih nagiba do 1:2, dok se prilikom savladavanja veĺih visina i velikih nagiba strmina 
mogu predvidjeti i potporni zidovi. Oblikovanje terena moģe iznositi najviġe +/- 0,6 m od zateļenog 
terena.   

(5) Najveĺa visina potpornog zida ne moģe biti veĺa od 1,5 m. U sluļaju da je potrebno izgraditi potporni zid 
veĺe visine (kao npr. rampe za vozila za ulazak u podrumsku etaģu) tada je isti potrebno izvesti u 
terasama, s horizontalnom udaljenoġĺu zidova od min 1,5 m, a teren svake terase treba hortikulturno 
urediti. U smislu ovih odredbi, visina nuģnog potpornog zida ne smatra se visinom ogradnog zida. 

(6) Zelene povrġine graĽevnih ļestica moraju biti krajobrazno ureĽene uz sadnju autohtonih i udomaĺenih 
vrsta. Od ukupnog obveznog postotka zelenih povrġina dopuġteno je da maksimalno 10% povrġine 
moģe biti rastresiti materǉal (rizla, oblutak ili sl.).  

(7) Na graĽevnim ļesticama stambene izgradnje potrebno je osigurati minimalno dva stabla na graĽevnoj 
ļestici veliļine do 500 m2 i minimalno ļetiri stabla na graĽevnoj ļestici veliļine veĺe od 500 m2. 

(8) Stablo ili drvo je viġegodiġnja biljka, koja se sastoji iz korijena, vidljivog drvenog debla i kroġnje koju ļine 
grane i liġĺe ili iglice, i ima 10 cm promjera debla na visini od 1 m od grananja korijena. 

(9) Na graĽevnim ļesticama svih namjena osim stambene, potrebno je osigurati jedno stablo svakih 50 m2 
zelene povrġine.  

(10) Preporuļuje se pozicija stabala na prostoru izmeĽu graĽevinskog i regulacijskog pravca te juģno i 
zapadno od graĽevine. 

(11) Parkiraliġne povrġine moraju se ureĽivati po principu propusnosti tla i usporavanja oborinskih voda. Isto 
se odnosi i na zahvate rekonstrukcije. U povrġine zelenila ne ubrajaju se zatravnjene parkiraliġne 
povrġine.  

(12) Parkirna mjesta moraju biti jasno oznaļena i projektirana sukladno vaģeĺim standardima za promet u 
mirovanju.  

(13) Na povrġinu zelenila moģe se smjestiti upojni bunar. 

Ļlanak 117a. 

(1) Prilikom nove gradnje i rekonstrukcije postojeĺih graĽevina mogu se uklanjati samo stabla: 

¶ koja su dosegla ili premaġila fizioloġku starosnu granicu u pogledu vrste i lokacije, 

¶ ļije stanje viġe ne jamļi njihovo postojanje, 
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¶ ako je potrebno ukloniti dio populacije drveĺa u interesu oļuvanja preostalih stabala (mjere 

odrģavanja), 

¶ ako stabla svojim rastom ugroģavaju postojanje postojeĺih graĽevina, imovine treĺih osoba ili fiziļku 

¶ sigurnost osoba. 

(2) Za stabla koja se ne mogu presaditi veĺ se moraju trajno ukloniti, potrebno je izvrġiti zamjensku sadnju 

na naļin da se za svako stablo promjera 15 cm i veĺe, mjereno na visini od 1 m od grananja korijena, 

sadi zamjensko stablo, srednje rasadniļke kvalitete (promjera 8 do 15 cm).  

(3) Iznimno, moguĺe je uklanjanje viġegodiġnjih stabala ako nije moguĺe drugaļije smjestiti graĽevinu prema 

prostorno-planskoj dokumentaciji, ali na naļin da se moģe ukloniti maksimalno 30 % stabala, uz obvezu 

investitora za zamjensku sadnju.  

(4) U sluļaju gradnje infrastrukturnih i komunalnih graĽevina, kada postoji javni interes ili opĺi druġtveni 

interes zahvata koji nadmaġuje interes za oļuvanjem populacije stabala moguĺe je uklanjanje stabala, na 

naļin da investitor nadoknadi stabla na istoj ļestici ili na ļestici (javnog i zaġtitnog) zelenila.  

 
Ļlanak 118. 

(1) Prilazne stepenice, terase u razini terena ili do maksimalno 60 cm iznad razine terena, potporni zidovi, 
zidovi, otvorene ljetne kuhinje i sl. elementi ureĽenja graĽevne ļestice viġi od 60 cm, mogu se graditi i 
izvan povrġine za razvoj tlocrta graĽevine, ali na naļin da se na jednoj strani graĽevne ļestice osigura 
nesmetan prilaz na straģnji dio graĽevne ļestice minimalne ġirine 3,0 m, odnosno sukladno s 
protupoģarnim propisima. 

 
2.2.7. NAĻIN I UVJETI PRIKLJUĻENJA GRAņEVNE ĻESTICE, ODNOSNO GRAņEVINE NA 
PROMETNU POVRĠINU I INFRASTRUKTURU 

 
Ļlanak 119. 

(1) Mjesto i naļin prikljuļivanja graĽevine na prometnu, komunalnu i drugu infrastrukturu odredit ĺe nadleģno 
tijelo ili trgovaļko druġtvo uz primjenu odgovarajuĺih propisa, kao i uobiļajenih pravila graditeljske struke, 
u postupku izrade prostornog plana ureĽenja uģeg podruļja, odnosno izdavanja lokacijske dozvole. 

 
Ļlanak 120. 

(1) Prometna povrġina (unutar granica graĽevinskog podruļja, na koju postoji neposredni prilaz s graĽevne 
ļestice ili je osnivanje takve ļestice uvjetovano neposrednim prilazom na nju), mora se projektirati, 
izgraditi i urediti kao trg ili ulica, tako da omoguĺava voĽenje ostale infrastrukture i mora biti vezana na 
sustav javnih cesta, odnosno izvedena sukladno s Pravilnikom o uvjetima za projektiranje i izgradnju 
prikljuļka i prilaza na javnu cestu, te je potrebno u postupku izdavanja akata za graĽenje ishoditi uvjete 
za izgradnju od nadleģne pravne osobe koja upravlja javnom cestom u skladu s ļlankom 51. Zakona o 
cestama. 

(2) Ulicom se smatra cesta ili put na graĽevinskom podruļju uz koju su izgraĽeni ili se grade stambene 
graĽevine i na koje te graĽevine imaju izravni pristup. Planirana ulica mora imati, u pravilu, kolnik ġirok 
najmanje 6,00 metara za dvije vozne trake, u koliko to propisima nije drugaļije regulirano i pjeġaļke trake 
ġirine minimalno 1,80 m. 

(3) Iznimno, kod internih stambenih ulica, odnosno kod slijepih ulica koje su pristupne i nisu optereĺene 
tranzitnim prometom kolnik je najmanje ġirine 5,00 metara za dvije vozne trake, nogostup najmanje ġirine 
1,50 metara, a zaġtitni koridor nasuprot nogostupa ġirine 0,75 m, tako da tako planirana interna ulica 
moģe biti ukupne ġirine 7,25 m. 

(4) Ulica u izgraĽenim dijelovima graĽevinskih podruļja treba udovoljavati propisima (minimalnim) za 
osiguravanje sigurnog stalnog i interventnog prometa (vatrogasci, komunalni servisi, zdravstvena i 
policijska vozila i dr.). Izuzetno, uz kolnik "slijepe ulice" moģe se osigurati moguĺnost izgradnje nogostupa 
samo na jednoj njenoj strani. Udaljenost regulacijskog pravca od ruba kolnika mora biti takva da 
osigurava moguĺnost izgradnje svih potrebnih elemenata tijela ceste ili ulice u danim uvjetima. Nije 
dozvoljena izgradnja graĽevina i ograda te podizanje nasada koji bi spreļavali proġirenje suviġe uskih 
ulica i uklanjanje oġtrih zavoja ili bi zatvarali vidno polje i time ugroģavali promet.  

(5) Uliļna ograda se podiģe iza regulacijskog pravca, u pravilu od ļvrstog materijala (kamena) visine do 80 
cm. Iza uliļne ograde ili zidiĺa moģe se saditi i zaġtitna ograda od zelenila, vodeĺi raļuna o preglednosti 
prometa na kriģanjima ulica sukladno Zakonu o cestama. 

 
Ļlanak 121. 
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(1) Kada javna cesta prolazi kroz ili pored graĽevinskog podruļja naselja udaljenost graĽevinskog pravca 
graĽevine od vanjskog ruba zemljiġnog pojasa ceste iznosi najmanje: 
1. autoceste                      40 m 
2. brze ceste u smislu zakona kojim se ureĽuje sigurnost prometa na cestama 40 m 
3. 1. drģavne ceste               25 m 
4. 2. ģupanijske ceste           15 m 
5. lokalne ceste                10 m. 
Ukoliko nadleģna Uprava za ceste ne utvrdi drugaļije u postupku utvrĽivanja posebnih mjera gradnje.  

(2) Ako je postojeĺa udaljenost manja, treba stanje sanirati ukoliko je to tehniļki izvedivo. 

(3) Na nerazvrstanim cestama najmanja udaljenost graĽevinskog pravca od vanjskog ruba uliļne ograde - 
regulacijskog pravca odreĽuje se: 

1. za gospodarske graĽevine s izvorima zagaĽenja i za gnojiġta kada je ova vrsta objekata dozvoljena 
da se gradi u graĽevinskom podruļju - 20 m, 
2. za sve ostale graĽevine - 5 m odnosno 0 - 3 m ako se radi o rekonstrukciji graĽevina u izgraĽenom 
dijelu graĽevinskog podruļja. 

(4) Izuzetno, izgradnja garaģe moģe se dozvoliti na regulacijskom pravcu, ako je graĽevna ļestica strma, a 
ne postoji moguĺnost njene izgradnje u dubini, da se izgradi na razini prometne povrġine ali pod uvjetom 
da je prometnica na dijelu gdje se garaģa gradi pregledna i da koriġtenjem garaģe neĺe biti ugroģen 
promet. 

(5) Prilaz s graĽevne ļestice na javnu prometnu povrġinu mora se odrediti tako da ne bude ugroģen promet 
na njoj. Kad se graĽevna ļestica nalazi uz spoj sporedne ulice i ulice koja ima znaļaj ģupanijske ceste, 
prilaz s te ļestice sukladno Zakonu o cestama  na javnu prometnu povrġinu mora se izvesti preko 
sporedne ulice. 

(6) Za neizgraĽeni dio graĽevinskog podruļja koji se ġiri uzduģ ģupanijske ceste (ako je to nuģno), mora biti 
osnovana sabirna ulica preko koje ĺe biti omoguĺen izravni pristup na javnu prometnu povrġinu radi 
daljnje izgradnje uzduģ ceste. Navedeno se ne odnosi na planiranje unutar obuhvata Generalnog 
urbanistiļkog plana Grada Rovinja. 

Mjesto i naļin prikljuļivanja graĽevine ļestice na mreģu prometnica 
Ļlanak 122. 

(1) Kolni prilaz graĽevnoj ļestici, namijenjenoj gradnji graĽevine, moguĺ je s bilo kojeg mjesta prilazne 
prometne povrġine uz koju se nalazi uz poġtivanje uvjeta Zakona o cestama. 

(2) Kolni prilaz graĽevnoj ļestici mora biti prostorno definiran: 
1. elementima postojeĺe izgraĽene prilazne prometne povrġine, 
2. geodetskim snimkom izgraĽene prometne povrġine na koju se zgrada prikljuļuje i to u duģini 
propisanoj za projekt prikljuļka ili 

3. projektom prikljuļka sukladno ļlanku 51. Zakona o cestama. 

(3) Kolni prilaz mora zadovoljavati uvjete preglednosti i sigurnosti prometa, u skladu s vaģeĺim propisima. 

(4) Kolni prilaz graĽevnoj ļestici ne moģe se odrediti na naļin da se susjednim graĽevnim ļesticama na 
kojima su izgraĽene postojeĺe graĽevine pogorġaju uvjeti gradnje, odnosno da ne zadovolje uvjete 
gradnje odreĽene odredbama ovog Plana. 
 

Ļlanak 123. 
(1) GraĽevna ļestica mora imati neposredan kolni pristup, odnosno mjesto prikljuļka graĽevne ļestice na 

prometnu povrġinu (prilaz) ġirine minimalno 3,0 m, na naļin da udaljenost graĽevne ļestice od javne 
prometnice na koju se spaja prometna povrġina, mjereno po prilaznoj prometnoj povrġini, nije veĺa od 
30,0 m i ukoliko se odredi prostornim planom uģeg podruļja. Uzduģni nagib javne prilazne prometne 
povrġine ne smije biti veĺi od 12%. GraĽevna ļestica stambene graĽevine mora imati samo jedan kolni 
pristup najveĺe ġirine 4,5 m. GraĽevne ļestice na kojoj se grade graĽevine mjeġovite i stambene 
namjene moraju imati samo jedan kolni pristup ġirine 4,5 m.  

GraĽevna ļestica mora imati osiguran neposredan kolni pristup, odnosno prikljuļak na javnu prometnu 
povrġinu. 

(2) U sluļaju prilaza neposrednog kolnog pristupa s graĽevne ļestice na drģavnu, ģupanijsku ili lokalnu 
cestu, u postupku izdavanja lokacijske dozvole potrebno je ishoditi posebne uvjete prikljuļenja od strane 
organizacije onog nadleģnog tijela koja koje tim cestama upravlja. 

(3) U sluļaju kada se graĽevna ļestica nalazi uz spoj ulica razliļitog znaļaja, prilaz s prikljuļak te ļestice na 
javnu prometnu povrġinu obavezno se ostvaruje preko ulice niģeg znaļaja. Iznimno, iz opravdanih 
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tehniļkih razloga (nepovoljan nagib prometnice, blizina raskriģju i sl.) moģe i drugaļije u skladu s 
posebnim uvjetima nadleģnog tijela. 

(4) Prilazna prometna povrġina, odnosno prilazni put do graĽevne ļestice mora biti najmanje ġirine 3,0 m i 
duljine najviġe 30 m ako se koristi za kolni i pjeġaļki promet, te najmanje ġirine 1,5 m i duģine do najviġe 
50 m ako se koristi za pjeġaļki promet, s time da se na njega veģu najviġe dvije graĽevne ļestice s 
obiteljskim graĽevinama (s po dvije funkcionalne jedinice) graĽenim na samostojeĺi naļin. Za dvije 
viġeobiteljske graĽevine ġirina kolnika mora biti planirana kao interna stambena ulica (ukupne ġirine 7,25 
m) s okretiġtem za vatrogasna i komunalna vozila. Iznimno, moģe biti i drugaļija ukoliko se odredi 
urbanistiļkim planom ureĽenja. Ta prometna povrġina mora biti takva da bude omoguĺen pristup svoj 
komunalnoj i ostaloj  infrastrukturi te mora bit predviĽen prostor za komunalni otpad sukladno odlukama 
nadleģnog komunalnog poduzeĺa.  Iznimno, prilazna prometna povrġina moģe biti i drugaļija ukoliko se 
tako odredi prostornim planom uģeg podruļja. Uzduģni nagib prilazne prometne povrġine ne smije biti 
veĺi od 12%. 

Neposredan kolni pristup, odnosno prikljuļak do graĽevne ļestice mora biti najmanje ġirine 3,5 m i 
duljine najviġe 30 m ako se koristi za kolni i pjeġaļki promet i na njega mogu prikljuļiti najviġe dvije 
graĽevne ļestice sa slobodnostojeĺim obiteljskim graĽevinama (s po dvije funkcionalne jedinice svaka). 
Ako je takav prikljuļak dulji od 30 m, isti mora imati okretiġte za interventna i kumunalna vozila sukladno 
posebnim uvjetima nadleģnog upravnog tijela.  U sluļaju veĺeg broja stambenih jedinica, ġirina 
neposrednog kolnog pristupa mora biti planirana kao interna stambena ulica (ukupne ġirine najmanje 
7,25 m) i s okretiġtem za interventna i komunalna vozila. Ta prometna povrġina mora biti takva da bude 
omoguĺen pristup svoj komunalnoj i ostaloj  infrastrukturi u profilu te mora biti predviĽen prostor za 
komunalni otpad sukladno odlukama nadleģnog komunalnog poduzeĺa.  Uzduģni nagib prilazne 
prometne povrġine ne smije biti veĺi od 12%. 

(5) Iznimno, u veĺ izgraĽenim dijelovima naselja omoguĺuje se posredan pristup graĽevnoj ļestici 
osnivanjem prava sluģnosti na ļestici na kojoj nije moguĺa ili dozvoljena gradnja, odnosno na izgraĽenoj 
ili neizgraĽenoj graĽevnoj ļestici u koliko se na istoj mogu osigurati obvezni urbanistiļki parametri (npr. 
obvezna zelena povrġina, parkiranje, upojni bunar i sl.). Takav posredan pristup graĽevnoj ļestici mora 
biti najmanje ġirine 3,5 m, a najveĺe duljine najviġe 20 m i na njega se moģe prikljuļiti jedna stambena  
graĽevina s najviġe jednom stambenom jedinicom.   

(6) GraĽevna ļestica mora imati jedan kolni (ulaz/izlaz) i jedan pjeġaļki prilaz (ulaz/izlaz). 
 

(7) Kolni prilaz (ulaz/izlaz) na cestu moģe biti ġirine najmanje 3,0 m, a najviġe 4,5 m. Iznimno, kolni prilaz za 
graĽevne ļestice u gospodarskim zonama naselja Rovinj i Rovinjsko Selo i za graĽevne ļestice u 
turistiļkim zonama i sportsko rekreacijskim podruļjima moģe biti i ġiri, te se za njih mogu planirati dva 
kolna prilaza sve prema potrebi.  

(8) (5) Iznimno, osim kolnog pristupa graĽevna ļestica moģe imati i vatrogasni pristup, u koliko je to 
propisano posebnim propisima. Vatrogasni pristup ne smatra se kolnim pristupom. Vatrogasni pristup 
mora, kao takav, biti ureĽen i jasno oznaļen prometnom signalizacijom, sukladno propisima. 

(8) Iznimno, u veĺ izgraĽenim dijelovima naselja za postojeĺe graĽevine omoguĺuje se pristup 
povrġinom na kojoj je osnovano pravo sluģnosti.  
 

Ļlanak 124. 
Kolni prilaz jednoj graĽevnoj ļestici, namijenjenoj gradnji graĽevine, s mreģe javnih prometnica moģe se 
osigurati i pjeġaļkim prolazom kao javnom prometnom povrġinom, minimalne ġirine slobodnog profila 1,5 
m i visine 3,0 m, ako se radi o gradnji interpolirane graĽevine, ili ako se radi o rekonstrukciji postojeĺih 
graĽevina, te ukoliko se to odredi prostornim planom uģeg podruļja. 

 
Ļlanak 125. 

U sluļaju kada su izmeĽu graĽevne ļestice i prometne povrġine ureĽene odnosno planirane druge javne 
povrġine (zeleni pojas, odvodni jarak i sl.) kolni prilaz graĽevnoj ļestici s te prometnice moģe se 
omoguĺiti preko tih javnih povrġina u skladu s posebnim propisima ili odlukama Grada Rovinja-Rovigno. 

 
Ļlanak 126. 

Na drģavnu odnosno ģupanijsku cestu nije dozvoljen direktan pristup graĽevnih ļestica neizgraĽenog 
dijela graĽevinskog podruļja. Za njih je potrebno je osigurati posebnu prometnu povrġinu za pristup i sa 
nje pristup na drģavnu odnosno ģupanijsku cestu. 

 
Komunalno  opremanje  graĽevina 

Ļlanak 127. 
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Stambene graĽevine u higijenskom i tehniļkom smislu moraju zadovoljiti vaģeĺe standarde vezano na 
povrġinu, vrste i veliļine prostorija, a naroļito uvjete u pogledu sanitarnog ļvora. 

 
Ļlanak 128. 

(1) Ako se na dijelu graĽevinskog podruļja postoji vodovodna mreģa i ako za to postoje tehniļki uvjeti, 
stambena zgrada se obvezatno mora prikljuļiti na vodovod, a u drugim sluļajevima opskrba pitkom 
vodom se rjeġava na higijenski naļin prema mjesnim prilikama. 

(2) Otpadne vode iz domaĺinstva moraju se upuġtati u sustav javne odvodnje  ili u propisane sabirne jame, 
ukoliko nikako nije moguĺe osigurati spoj na sustav javne odvodnje. 

 
2.3. IZGRAņENE STRUKTURE IZVAN NASELJA  

Ļlanak 129. 
(1) Na podruļju Grada Rovinja-Rovigno izvan naselja mogu se graditi graĽevine i poduzimati drugi zahvati u 
izdvojenim graĽevinskim podruļjima izvan naselja: 
1. ugostiteljsko turistiļka namjena (TRP):"Valalta", "Monsena-Valdaliso", "Villas Rubin-Polari" i "Veġtar" 
2. sportsko-rekreacijska namjena - golf igraliġte "San Marco" (R1) 
3. sportsko-rekreacijska namjena ï jahaļki centar (R2), streliġte (R3), nogometno igraliġte (R4), 
viġefunkcionalni centar (R6) 

4. gospodarska namjena ï komunalno-servisna "Lokva Vidotto" (K3) 
5. gospodarska namjena ï proizvodna "Ġpanidiga" (I1). 

 
 
 

Ļlanak 130. 
(1) Na podruļju Grada Rovinja-Rovigno izvan graĽevinskih podruļja, prema ovim odredbama, mogu se 
graditi sljedeĺe graĽevine i poduzimati drugi zahvati: 
1. graĽevine namijenjene poljoprivrednoj proizvodnji (toviliġta/ farme, vinogradarsko - vinarski i voĺarski 

pogoni, uljare, plastenici, staklenici), graĽevine za obavljanje intenzivne ratarske i povrtlarske 
djelatnosti, spremiġta za drģanje poljoprivrednih strojeva i sliļne graĽevine, ali iskljuļivo izvan 
prostora ograniļenja ZOP-a i zaġtiĺenih dijelova prirode, u podruļjima planiranog obradivog tla (P1, 
P2 i PĠ), te na katastarskim ļesticama ļija katastarska kultura u naravi i katastarskom operatu 
odgovara obradivom poljoprivrednom zemljiġtu 

2. graĽevine namijenjene za gospodarenje u ġumarstvu i lovstvu u planiranim podruļjima ġuma 
gospodarske namjene (ġumarske postaje (lugarnice), znanstveno-istraģivaļke stanice za praĺenje 
stanja ġumskih ekosustava) 

3. prometne i infrastrukturne graĽevine na cjelokupnom podruļju Grada Rovinja-Rovigno 
4. rekreacijske povrġine 
5. eksploatacijska polja mineralnih sirovina 
6. poletiliġte/sletiliġte 
7. zahvati u morskim podruļjima (akvatorij) 
8. zahvati u zonama rekreacije u moru 
9. prirodne plaģe 
10. posjetiteljsko-edukativni centar Palud u granicama ornitoloġkog rezervata Palud  
11. posjetiteljsko-informacijski centar u blizini arheoloġkog nalaziġta Monkodonjo-Muġego. 

(2) Izvan graĽevinskih podruļja, prema ovim odredbama, ne mogu se graditi sljedeĺe graĽevine: 
1. kampovi, golf igraliġta i druga sportsko-rekreacijska igraliġta na otvorenom s prateĺim zgradama, 
2. stambene i pomoĺne graĽevine za vlastite (osobne) potrebe na graĽevnim ļesticama od 20 ha i viġe 
i za potrebe seoskog turizma na graĽevnim ļesticama od 2 ha i viġe; 

3. graĽevine za potrebe seoskog turizma; 
4. graĽevine stambene, ugostiteljsko-turistiļke, sportsko-rekreacijske, poslovne, industrijske i druge 

namjene  
5. farme za uzgoj divljaļi. 

(3) Izvan graĽevinskih podruļja, prema ovim odredbama i u skladu sa posebnom odlukom Grada Rovinja-
Rovigno, mogu se postavljati manji prenosivi kiosci, spomen obiljeģja, reklamni panoi, informacijski 
stupovi i sliļne naprave. 

(4) Izvan graĽevinskog podruļja moģe se u svrhu sanacije oġteĺenog prirodnog i kultiviranog krajobraza 
planirati rekonstrukcija bez moguĺnosti promjene namjene postojeĺih stambenih i gospodarskih 
graĽevina koje su statiļki neuvjetne i potencijalno opasne kao i nedovrġenih graĽevina, a koje se 
smatraju postojeĺim u skladu s ļlankom 3. toļka 14. 23. vaģeĺeg Zakona vaģeĺim Zakonom o gradnji 
(NN 153/13) i ļlankom 156. ovih Odredbi. 

Ļlanak 131. 
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(1) Uvjeti gradnje za graĽevine i druge zahvate iz ļlanka 129. ovih odredbi odreĽeni su poglavljem 3. "Uvjeti 
smjeġtaja gospodarskih djelatnosti" ovih odredbi osim za sportsko-rekreacijske graĽevine i zahvate, za 
koje su odredbe u poglavlju 4. ĂUvjeti smjeġtaja druġtvenih djelatnostiñ. 

(2) Uvjeti gradnje za graĽevine i druge zahvate iz ļlanka 130. stavka 1. toļaka 3. i 6. ovih odredbi odreĽeni 
su poglavljem 5. "Uvjeti za utvrĽivanje koridora i povrġina za komunalnu i ostalu infrastrukturu " ovih 
odredbi. 

(3) Uvjeti gradnje za graĽevine i druge zahvate iz ļlanka 129. toļka 3., te ļlanka 130. stavak 1. toļka 4. 
odreĽeni su poglavljem 4. ĂUvjeti smjeġtaja druġtvenih djelatnostiñ. 

 
Ļlanak 131a. 

Uvjeti gradnje ġumarskih postaja (lugarnica), znanstveno-istraģivaļkih stanica za praĺenje stanja 
ġumskih ekosustava, te rekonstrukciju postojeĺe lovaļke kuĺe su: 
1. podnositelj zahtjeva za izgradnju gore navedenih graĽevina moraju biti registrirano lovaļko druġtvo, 
odnosno ġumarsku djelatnost, a za znanstveno-istraģivaļke stanice registrirana ustanova za 
znanstveno-istraģivaļke djelatnosti,  

2. graĽevina mora biti u funkciji koriġtenja prostora,  
3. najveĺa dopuġtena visina graĽevine je prizemlje (P),  
4. najveĺa tlocrtna povrġina iznosi 60 120 m2, 
5. svijetla visina prizemlja ne moģe biti viġa od 2,6 3,5 m, maksimalna visina u sljemenu 5,5 m, 
6. kroviġte mora biti dvostreġno, izmeĽu 18  - 20 22, pokriven kupom kanalicom ili mediteran 

crijepom,  
7. kroviġte se na stropnu konstrukciju postavlja direktno bez nadozida, dozvoljena je gradnja galerije u 
dijelu tlocrta koji nije konstrukcijska etaģa te stubiġte sa galerijom iznutra, 

8. osigurati infrastrukturu, a obavezno zadovoljavajuĺe rijeġiti odvodnju i proļiġĺavanje otpadnih voda, 
zbrinjavanje otpadaka s prikupljanjem na graĽevnoj ļestici i odvozom na organizirani i siguran naļin, 

9. arhitektonsko oblikovanje graĽevina, te graĽevinski materijali koji ĺe se upotrijebiti moraju biti 
primjereni tipologiji krajolika, tj. istarskom prostoru i tradiciji, u skladu s uobiļajenim naļinom 
graĽenja i lokalnim uvjetima, 

10. udaljenost od ruba graĽevinskog podruļja i od graĽevina izvan graĽevinskog podruļja je najmanje 
300 m,  

11. za gradnju graĽevina na ġumskom zemljiġtu, graĽevna ļestica se utvrĽuje oblikom i veliļinom 
zemljiġta pod graĽevinom. 

 
Ļlanak 131b. 

Uvjeti gradnje posjetiteljsko-edukativnog centara Palud i posjetiteljsko-informacijskog centra u blizini 
arheoloġkog nalaziġta Monkodonjo-Muġego su: 
1. graĽevine moraju biti u funkciji koriġtenja prostora, centri mogu sadrģavati sve potrebne namjene za 
funkcioniranje posjetiteljskog turizma (servisne funkcije za odrģavanje zaġtiĺenih prostora, sanitarije, 
spremiġta, izloģbene i edukativne prostore, suvenirnice, i sl.),   

2. etaģnost graĽevina je prizemlje (P),  
3. najveĺa tlocrtna povrġina svih zgrada iznosi 300 m2, 
4. visina graĽevine ne moģe biti viġa od 5,5 m, 
5. osigurati infrastrukturu, a obavezno zadovoljavajuĺe rijeġiti odvodnju i proļiġĺavanje otpadnih voda 

te zbrinjavanje otpada, 
6. arhitektonsko oblikovanje graĽevine, te graĽevinski materijali koji ĺe se upotrijebiti moraju biti 

primjereni tipologiji krajolika, 
7. okoliġ graĽevine mora biti oplemenjen i hortikulturno ureĽen, hortikulturno ureĽenje zelenih povrġina 
potrebno je planirati uklapanjem postojeĺeg visokog raslinja te novim visokim i niskim autohtonim i 
udomaĺenim vrstama stabala, prema moguĺnostima urediti ga i za prezentaciju na otvorenom,   

8. u blizini ova dva centra potrebno je osigurati parkiraliġta za posjetitelje i korisnike. 
 

Ļlanak 131c. 
(1) Prirodne plaģe izvan graĽevinskih podruļja na podruļju Grada Rovinja-Rovigno su: 

1. Saline     ï kapaciteta 600 kupaļa, povrġine cca 6000 m2 
2. Val Faboroso   ï kapaciteta 300 kupaļa, povrġine cca 6000 m2 
3. Otok Figarola   ï kapaciteta   80 kupaļa, povrġine cca 1600 m2 
4. Otok Ġturago  ï kapaciteta  140 kupaļa, povrġine cca 2800 m2 
5. Otok Sveti Ivan  ï kapaciteta  320 kupaļa, povrġine cca 6400 m2 
6. Otok Piruzi  ï kapaciteta   60 kupaļa, povrġine cca  1200 m2 
7. Otok Polari  ï kapaciteta  120 kupaļa, povrġine cca 2000 m2 
8. Otok Dvije sestrice  ï kapaciteta   260 kupaļa, povrġine cca 5200 m2 
9. Cisterna  ï kapaciteta  1380 kupaļa, povrġine cca 13800 m2 
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10. Palud   ï kapaciteta   990 kupaļa, povrġine cca  19800 m2.  

(2) Uvjeti ureĽenja prirodnih plaģa: 
1. kopneni dio je neureĽeni dio kopnenog prostora 
2. pristupaļna svima s kopnene i morske strane 
3. infrastrukturno neopremljena osim osiguranog sigurnog i odrģavanog prilaza plaģi 
4. plaģa mora biti nadzirana 
5. potrebno je oļuvati prirodna obiljeģja podruļja 
6. zabranjeno je postavljanje ograda s kopnene strane 
7. na podruļju je potrebno postaviti info ploļu na kojoj je istaknut opis ekoloġkih vrijednosti plaģe 
(vrijedna flora/fauna koja obitava na tom podruļju, prirodna staniġta karakteristiļnih biljnih i 
ģivotinjskih vrsta) te pravila ponaġanja na plaģi 

8. na podruļju je potrebno osigurati ļiġĺenje i uklanjanje otpada. 
 

Ļlanak 132. 
(1) Sve graĽevine koje se mogu ili moraju graditi izvan graĽevinskog podruļja lociraju se, projektiraju, izvode 
i koriste na naļin da ne ometaju poljoprivrednu i ġumarsku proizvodnju te koriġtenje drugih graĽevina 
izvan graĽevinskog podruļja kao i da ne ugroģavaju vrijednosti okoliġa, naroļito krajolika. 

(2) U posebno zaġtiĺenim predjelima (rezervatima) dijelovima prirode i zonama zaġtite izvoriġta pitke vode, 
moguĺe je izuzetno odobriti gradnju (uglavnom poljskih spremiġta za drģanje poljoprivrednih strojeva) 
samo kada to zakoni dozvoljavaju i to pod posebnim uvjetima zaġtite prirode od nadleģnog upravnog tijela 
za zaġtitu prirode ili posebnim uvjetima Hrvatskih voda, a kojima se neĺe ugroziti Prostornim planom 
utvrĽena zaġtita prostora. 

(3) Ove graĽevine koriste se iskljuļivo u funkciji stoļarske i/ili poljoprivredne proizvodnje i ne mogu se 
prenamijeniti ili koristi kao stambene graĽevine ili neki drugi oblik gospodarske graĽevine. 

 
2.3.1. GRAņEVINE U FUNKCIJI OBAVLJANJA POLJOPRIVREDNE  DJELATNOSTI 

Ļlanak 133. 
(1) U cilju omoguĺavanja kvalitetnije obrade zemljiġta i proizvodnje poljoprivrednih i stoļarskih proizvoda, a 
uz istovremenu zaġtitu poljoprivrednog zemljiġta i stanovniġtva u naseljima, odreĽuju se oblici, veliļine i 
karakter poljoprivrednih gospodarskih graĽevina koje se mogu graditi na podruļjima poljoprivredne 
namjene, kao i  elementi uvjeta njihove gradnje. 

(2) Poljoprivredne gospodarske graĽevine mogu se graditi iskljuļivo izvan prostora ograniļenja ZOP-a i 
zaġtiĺenih dijelova prirode u Planom predviĽenim podruļjima obradivog tla (P1, P2), te ostalih 
poljoprivrednih tala, ġuma i ġumskog zemljiġta (PĠ) koji su odreĽeni u kartografskom prikazu broj 1. 
Koriġtenje i namjena povrġina. 

(3) Ovim Planom se planira gradnja poljoprivredno-zadruģnog distribucijskog centra za potrebe prikupljanja 
poljoprivrednih proizvoda lokalnih proizvoĽaļa, njihovog otkupa te distribucije na lokalno turistiļko trģiġte, 
za koji se planira lokacija unutar graĽevinskog podruļja gospodarske zone Gripole-Spine ili iznimno izvan 
graĽevinskog podruļja rekonstrukcijom postojeĺih poljoprivrednih graĽevina u postojeĺim gabaritima u 
ġirem prostoru Turnine. 

(4) Rekonstrukcija postojeĺe graĽevine iz prethodnog stavka moguĺa je jedino u sluļaju da je omoguĺeno 
prikljuļivanje katastarske ļestice na kojoj je smjeġtena postojeĺa graĽevina na prometnu mreģu kao i 
opremanje potrebnom komunalnom infrastrukturom (opskrba vodom, sabiranje i  odvodnja i otpadnih 
voda, elektriļna energija, odlaganje otpada i sl.) uz suglasnosti i pozitivna miġljenja nadleģnih 
javnopravnih tijela (vodoprivreda, sanitarna, promet i sl.). 

 
Ļlanak 134. 

(1) UtvrĽuju se slijedeĺi uvjeti gradnje poljoprivrednih gospodarskih graĽevina: 
1. poljoprivredno zemljiġte, osnovom kojeg se stjeļe pravo na gradnju, se mora nalaziti na podruļju 
teritorija Grada odnosno katastarske opĺine Rovinj i/ili Rovinjsko Selo i moģe ga ļiniti jedna ili viġe 
katastarskih ļestica koje sve zajedno ļine poljoprivredni kompleks.  

2. najmanje 70% povrġine poljoprivrednog zemljiġta koje ļini poljoprivredni kompleks mora biti 
obraĽeno/zasaĽeno prije izdavanja akta kojim se odobrava gradnja, kulturama koje odgovaraju 
namjeni gospodarske graĽevine,  

3. poljoprivredno zemljiġte koje ļini poljoprivredni kompleks temeljem kojeg su steļena prava graĽenja 
ne smije se naknadno izdvajati iz poljoprivrednog kompleksa (a ġto se definira u aktu o gradnji), 

4. veĺi dio (min. 51% povrġine) zemljiġta koje ļini poljoprivredni kompleks mora biti meĽusobno 
povezano, te se pravo gradnje graĽevina iz ļlanka 135. moģe ostvariti samo na tom dijelu 
poljoprivrednog kompleksa,  
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5. ukupna povrġina poljoprivrednog kompleksa mora zadovoljavati propisane kriterije za odreĽenu vrstu 
gospodarske graĽevine,  

6. u ukupnu povrġinu uraļunava se zemljiġte u vlasniġtvu podnositelja zahtjeva, te drģavno, gradsko ili 
privatno zemljiġte u dugogodiġnjem najmu, zakupu ili koncesiji na rok od najmanje 20 godina, 

7. mikro lokacija graĽevine mora biti tako odabrana da zauzima najmanje vrijedno obradivo tlo, da je 
neposredno vezano uz lokalnu cestu, te da nije vizualno izloģena, vodeĺi raļuna da se poġtuju 
udaljenosti  iz  ļlanka 140. ovog  Plana kao i od graĽevinskih podruļja naselja, 

8. lokacija graĽevine kod kosog terena mora zadovoljavati uvjet da ga nadvisuje najmanje prirodna 
formacija zelenila, 

9. graĽevna ļestica za sve poljoprivredne gospodarske graĽevine na poljoprivrednom zemljiġtu 
utvrĽuje se oblikom i veliļinom zemljiġta pod graĽevinom (vertikalna projekcija otvorenih i zatvorenih 
dijelova), 

10. na povrġini oko graĽevine potrebno je zasaditi zaġtitno zelenilo (hortikulturno urediti), ġto se 
dokazuje krajobraznim elaboratom za cijeli kompleks iz kojeg mora biti vidljiv veĺ zasaĽeni dio i 
novoureĽeni dio kompleksa,  

11. projektnom dokumentacijom mora se obraditi tehnoloġki postupak, rjeġenje odvodnje svih otpadnih 
voda kao i deponiranje svog otpada iz procesa proizvodnje ï komina, drop i dr. te zadovoljenje 
higijensko sanitarnih uvjeta (moguĺnost graĽenja cisterne i septiļke jame), 

12. temelj prizemlja, odnosno kota gornjeg ruba stropne konstrukcije podruma ne smije biti viġi od 60 cm 
od zavrġne kote konaļno zaravnanog i ureĽenog terena uz graĽevinu na viġem dijelu terena, 

13. konaļno zaravnani i ureĽeni teren mora poġtivati postojeĺu topografiju terena uz minimalnu korekciju 
istoga koja je nuģna zbog organiziranja i funkcioniranja tehnoloġkog postupka, 

14. poljoprivredni kompleksi mogu biti ograĽeni sukladno odredbi ļlanka 150., stavka 3., ovog Plana. 
 

Ļlanak 135. 
(1) Na poljoprivrednom zemljiġtu se mogu graditi samo poljoprivredne gospodarske graĽevine. 
Poljoprivrednim gospodarskim graĽevinama  se smatraju slijedeĺe graĽevine:  
1. staklenici i plastenici s prateĺim zgradama na kompleksu veĺem od 1 ha, 

2. graĽevine za uzgoj stoke i peradi ï toviliġta s prateĺim zgradama na kompleksu veĺem od 5 ha,  

3. vinogradarsko-vinarski, voĺarski i uljarski pogoni s prateĺim zgradama s kuġaonicama na 

kompleksu veĺem od 3 ha, 

4. gospodarske graĽevine   za obavljanje intenzivne ratarske i povrtlarske djelatnosti (graĽevine 

za drģanje alata, strojeva, graĽevine za drģanje poljoprivredne opreme; graĽevine za primarnu 

obradu, preradu i skladiġtenje poljoprivrednih proizvoda uzgojenih na posjedu), na kompleksu veĺem 

od 3 ha, 

5. spremiġta za drģanje poljoprivrednih strojeva, 

6. poljoprivredno-zadruģni distribucijski centar na ġirem podruļju Turnine. 

(2) Predmetne graĽevine se mogu koristiti iskljuļivo u funkciji obavljanja poljoprivredne djelatnosti ï 
stoļarske i poljoprivredne proizvodnje i ne mogu se prenamijeniti ili koristiti kao stambene graĽevine ili 
neke druge gospodarske graĽevine. 

 
Ļlanak 136. 

(1) Staklenici i plastenici se mogu graditi na poljoprivrednom zemljiġtu ukoliko su zadovoljeni slijedeĺi 
uvjeti: 

1. da podnositelj zahtjeva za izgradnju graĽevine obavlja djelatnost  poljoprivredne proizvodnje, ġto se 
dokazuje: 

a) Rjeġenjem o upisu u upisnik poljoprivrednih gospodarstava u kojem je podnositelj nositelj rjeġenja 
(OPG), ili 

b) Izvatkom iz obrtnog registra, ili 
c) Izvatkom iz sudskog registra za trgovaļka druġtva 

2. da poljoprivrednu proizvodnju obavlja na poljoprivrednom kompleksu minimalne veliļine 1,0 ha. 
 

Ļlanak 137. 
(1) Staklenicima i plastenicima, prema ovim odredbama, smatraju se graĽevine lagane montaģno-
demontaģne konstrukcije, obloģene staklenim ili plastiļnim stijenama - folijama ili sliļnim materijalom, 
maksimalne visine do 4,5 m (bez poda), izgraĽenosti zemljiġta do 50%, koje mogu biti prikljuļene na 
elektroenergetsku i vodovodnu mreģu, kao i ostale infrastrukturne sustave. 

(2) Za ove graĽevine nije potrebno formirati graĽevnu ļesticu, veĺ se utvrĽuje obuhvat zahvata u prostoru. 
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(3) Staklenici i plastenici do 100 m2 tlocrtne povrġine mogu se postavljati na poljoprivrednom zemljiġtu te, na 
graĽevinskom zemljiġtu unutar GUP-a koje je prema prostornom planu uģeg podruļja namijenjeno za 
razvoj poljoprivrede. 

(4) Staklenici i plastenici iznad 100 m2 tlocrtne povrġine mogu se postavljati samo na poljoprivrednom 
zemljiġtu izvan GUP-a. 

(5) Na poljoprivrednom zemljiġtu izvan prostora ograniļenja ZOP-a minimalne povrġine 10 000 m2,  uz 
staklenik ili plastenik veĺi od 2000 m2 moguĺa je izgradnja prateĺe ï pomoĺne graĽevine za spremanje 
alata i strojeva, poljoprivredne opreme i sliļno, povrġine do maksimalno 200 m2 graĽevinske (bruto) 
povrġine, katnosti: P (prizemlje), maksimalne visine graĽevine do 4,5 metara. 

 
Ļlanak 138. 

(1) GraĽevine za uzgoj stoke i peradi: ï toviliġta s prateĺim zgradama se mogu graditi na poljoprivrednom 
zemljiġtu ukoliko su zadovoljeni uvjeti iz ļlanka 134. i slijedeĺi uvjeti: 
1. da podnositelj zahtjeva za izgradnju graĽevine obavlja djelatnost  poljoprivredne proizvodnje, ġto se 

dokazuje: 
a) Rjeġenjem o upisu u upisnik poljoprivrednih gospodarstava u kojem je podnositelj nositelj 
rjeġenja (OPG), ili 

b) Izvatkom iz obrtnog registra, ili 
c) Izvatkom iz sudskog registra  za trgovaļka druġtva 

2. da poljoprivrednu proizvodnju obavlja na poljoprivrednom kompleksu minimalne veliļine 5,0 ha 
3. da graĽevinska (bruto) povrġina nadzemnih etaģa svih graĽevina moģe biti 800 m2 
4. da izgraĽenost iznosi najviġe 0,016% ukupne povrġine kompleksa, ali ne viġe od 800 m2 tlocrtne 
povrġine. 

 
Ļlanak 139. 

(1) Toviliġta za stoku i perad s prateĺim objektima mogu se graditi na zemljiġtu minimalno 5,0 ha povrġine 
ukoliko su zadovoljeni uvjeti iz ļl. 133. i 134  za smjeġtaj i funkcioniranje takvih objekata, koje nije 
pogodno za ratarsku i/ili vinogradarsku kulturu, a na udaljenostima od magistralne i regionalne ceste 
propisanim u ļlanku 140. ovih Odredbi, vodeĺi raļuna o mikroklimatskim uvjetima date lokacije te 
posebno o pravcu dominantnih vjetrova. 

(2) Prateĺim objektima toviliġta za stoku i perad smatraju se: 
1. gnojnice, 
2. stogovi, sjenici i silosi, 
3. drugi objekti koji sluģe za skladiġtenje i ļuvanje stoļne hrane. 

 
Ļlanak 140. 

(1) Toviliġta stoke i peradi mogu se graditi samo na veĺim udaljenostima od navedenih u ovom pregledu: 
 

 

(2) Izuzetno, uz graĽevine na usamljenim izgraĽenim ļesticama koje imaju status izdvojenih dijelova 
graĽevinskog podruļja (stancije), mogu se graditi toviliġta stoke i peradarnici pod uvjetom da su propisno 
udaljeni od drugih dijelova graĽevinskih podruļja. Udaljenost toviliġta stoke odnosno peradarnika ne 
moģe biti manja od 30 m od stambene graĽevine. 

(3) Bez obzira na ispunjavanje uvjeta iz ļlanaka 138. i 139. te uvjeta iz stavka 1. i 2. ovog ļlanka, toviliġta i 
peradarnici se ne mogu graditi na manjoj udaljenosti od 1,5 km od graĽevinskog podruļja Rovinja i 
Rovinjskog Sela, odnosno graĽevinskih podruļja zona turistiļko-ugostiteljske namjene.  

 
Ļlanak 141. 

(1) Uvjetima ureĽenja prostora za izgradnju toviliġta moraju se odrediti uvjeti: 
1. za opskrbu vodom,  
2. za djelotvorno proļiġĺavanje otpadnih voda i mjere za zaġtitu okoliġa,  
3. za prostor za boravak ljudi zaposlenih na toviliġtu (garderoba, sanitarije, dnevni boravak) i 
4. za sadnju zaġtitnog drveĺa. 

(2) Za gospodarske graĽevine u funkciji tradicionalnog stoļarstva (ovļarstvo i kozarstvo) kao ġto su: staje, 
zakloniġta, sirnice, obrada ġiġanja i odrģavanja; pored navedenih treba primjenjivati i kriterije 
tradicionalnog  gospodarenja. 

 

Kom u d a lj e n o s t (m) 

Goveda i konji  Svinje Perad ovce, ovnovi, 
koze i jarci 

od drģavne 
ceste 

od ģupanijske 
i lokalne ceste 

30-350           100-750        500-15000         300-1000 100             50 

preko 350      preko 750      Preko 15000        preko 1000 200 100 
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Ļlanak 142. 
(1) Vinogradarsko-vinarski, voĺarski i uljarski pogoni s prateĺim zgradama s kuġaonicama se mogu 
graditi na poljoprivrednom zemljiġtu ukoliko su zadovoljeni uvjeti iz ļl. 133. i 134. i  slijedeĺi uvjeti: 
1. da podnositelj zahtjeva za izgradnju graĽevine obavlja djelatnost poljoprivredne proizvodnje, ġto se 

dokazuje: 
a) Rjeġenjem o upisu u upisnik poljoprivrednih gospodarstava u kojem je podnositelj nositelj 

rjeġenja (OPG), ili 
b) Izvatkom iz obrtnog registra, ili 
c) Izvatkom iz sudskog registra  za trgovaļka druġtva 

2. da poljoprivrednu proizvodnju obavlja na poljoprivrednom kompleksu minimalne veliļine 3,0 ha. 
3. da graĽevinska (bruto) povrġina nadzemnih etaģa svih graĽevina moģe biti 600 m2 
4. da izgraĽenost iznosi najviġe 0,02% ukupne povrġine kompleksa, ali ne viġe od 600 m2 tlocrtne 

povrġine. 
 

Ļlanak 143. 
(1) GraĽevine za obavljanje intenzivne ratarske i povrtlarske djelatnosti: graĽevine za drģanje alata, 
strojeva, poljoprivredne opreme; primarnu obradu, preradu i skladiġtenje poljoprivrednih proizvoda 
uzgojenih na posjedu se mogu graditi  na poljoprivrednom zemljiġtu ukoliko su zadovoljeni uvjeti iz 
ļlanka 133. i 134. i slijedeĺi uvjeti: 
1. da podnositelj zahtjeva za izgradnju graĽevine obavlja djelatnost  poljoprivredne proizvodnje, ġto se 

dokazuje: 
a) Rjeġenjem o upisu u upisnik poljoprivrednih gospodarstava u kojem je podnositelj nositelj 
rjeġenja (OPG), ili 

b) Izvatkom iz obrtnog registra, ili 
c) Izvatkom iz sudskog registra za trgovaļka druġtva 

2. da poljoprivrednu proizvodnju obavlja na poljoprivrednom kompleksu minimalne veliļine 3 ha. 
3. da graĽevinska (bruto) povrġina nadzemnih etaģa svih graĽevina moģe biti 600 m2, 
4. da izgraĽenost iznosi najviġe 0,02% ukupne povrġine kompleksa, ali ne viġe od 600 m2 tlocrtne 
povrġine. 

 
Ļlanak 144. 

(1) GraĽevine za obavljanje intenzivne ratarske i povrtlarske djelatnosti smjeġtaju se na udaljenosti od 
najmanje 100 m od graĽevinskog podruļja naselja. 

(2) Minimalne udaljenosti gospodarskih zgrada namijenjenih intenzivnoj ratarskoj djelatnosti od javnih cesta 
iznose: 100 m od drģavnih, 50 m od ģupanijskih i 30 m od lokalnih cesta. 

 
Ļlanak 145. 

(1) Povrġina i raspored graĽevina iz ļlanka 138. ,142. i 143. ovih Odredbi za provedbu, utvrĽuju se u skladu 
s potrebama tehnologije pojedine vrste poljoprivredne djelatnosti. 

(2) Za sve graĽevine iz stavka 1. ovog ļlanka odreĽuju se slijedeĺe graniļne vrijednosti: 
1. maksimalna katnost graĽevine iznosi Po/Su+P+Pk 
2. maksimalna ukupna visina graĽevine iznosi 7,5 metara 
3. podrumska etaģa je potpuno ukopana ili ukopana viġe od 50%. 

(3) Iznimno kada je poljoprivredni kompleks veĺi od minimalno propisanog, graĽevinska (bruto) povrġina 
nadzemnih etaģa graĽevina se uveĺava za 0,5% u odnosu na povrġinu iznad minimalno propisane. 

(4) Ukupna graĽevinska (bruto) povrġina svih graĽevina iz ļlanaka 138.,142. i 143. moģe iznositi najviġe 
2.000 m2. 

(5) Izuzetno, visina graĽevina moģe biti i veĺa od propisanih ukoliko to njihova funkcija ili neki tehnoloġki 
proces uvjetuje (silos i sl.). 

 
Ļlanak 146. 

(1) Oblikovanje graĽevina iz ļlanka 138., 142. i 143.  mora biti u skladu s lokalnom graditeljskom tradicijom i 
to naroļito: 
1. tlocrt graĽevine izduģen, s preporuļenim omjerom stranica od pribliģno 1:1,5, a sljeme krova ukoliko 
je krov jednostreġan ili dvostreġan  mora pratiti smjer duģeg dijela graĽevine; 

2. temelj prizemlja, odnosno kota gornjeg ruba stropne konstrukcije podruma ne smije biti viġi od 60 cm 
od zavrġne kote konaļno zaravnanog i ureĽenog terena uz graĽevinu na viġem dijelu terena. 

(2) Obvezatno je oblikovanje vanjskog prostora graĽevina na naļin da se predvidi ozelenjivanje prostora oko 
graĽevina i sadnja zaġtitnog drveĺa prema stambenim naseljima i javnim cestama. 

 
Ļlanak 147. 
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(1) Izgradnja graĽevina iz ļlanka 138., 142. i 143. moguĺa je jedino u sluļaju da je omoguĺeno prikljuļivanje 
onog dijela poljoprivrednog kompleksa na kojem se izgraĽuje poljoprivredna graĽevina na prometnu 
mreģu kao i opremanje potrebnom komunalnom infrastrukturom (opskrba vodom, sabiranje i  odvodnja i 
otpadnih voda, elektriļna energija, odlaganje otpada i sl.) uz suglasnosti i pozitivna miġljenja nadleģnih 
javnopravnih tijela (vodoprivreda, sanitarna, promet i sl.). 

 
Ļlanak 148. 

(1) Spremiġta za drģanje poljoprivrednih strojeva sluģe za drģanje alata, strojeva, vozila, poljoprivredne 
opreme, primarnu obradu, preradu i privremeno skladiġtenje poljoprivrednih proizvoda uzgojenih na posjedu. 
Spremiġte se moģe graditi na obradivom poljoprivrednom zemljiġtu ukoliko su zadovoljeni uvjeti iz ļlanka 
133. i 134. i slijedeĺi uvjeti: 
1. da podnositelj zahtjeva za izgradnju graĽevine obavlja djelatnost poljoprivredne proizvodnje, ġto se 

dokazuje: 
a) Rjeġenjem o upisu u upisnik poljoprivrednih gospodarstava u kojem je podnositelj nositelj 
rjeġenja (OPG), ili 

b) Izvatkom iz obrtnog registra, ili 
c) Izvatkom iz sudskog registra za trgovaļka druġtva 
d) da poljoprivrednu proizvodnju obavlja na poljoprivrednom kompleksu minimalne veliļine 1,0 ha  

(2) Za graĽevine iz stavka 1. ovog ļlanka  odreĽuju se slijedeĺi uvjeti: 
1. najveĺa tlocrtna graĽevinska (bruto) povrġina iznosi 30 m2, 
2.    spremiġte moģe biti i nadstreġnica najveĺe tlocrtne povrġine 30 m2, 
3.    maksimalna graĽevinska bruto povrġina (GBP) iznosi 60 m2, 
4.    2. maksimalna katnost graĽevine iznosi Po+P, 

      5.   3. visina graĽevine moģe biti maksimalno 3,0 m, mjereno od najniģe kote konaļno zaravnanog i 
ureĽenog terena uz proļelje graĽevine do gornjeg ruba stropne konstrukcije odnosno vijenca.  

6.  4. ukupna visina je 4,5 m mjereno od najniģe kote konaļno zaravnanog i ureĽenog terena uz 
proļelje graĽevine do vrha sljemena,    

7.    5. podrumska etaģa je potpuno ukopana ili ukopana viġe od 50%, 
8.  6. pristup u podrumsku etaģu moguĺe je rijeġiti rampom /stepenicama izvan gabarita graĽevine 

maksimalno do 3,0 m ġirine, 
9.    7. upotrijebljeni materijali moraju biti usklaĽeni s tradicionalnim naļinom gradnje,  
10.  8. poljoprivredno zemljiġte se moģe sastojati od jedne ili viġe katastarskih ļestica koje moraju biti u 
neposrednom kontaktu, pod ļime se podrazumijeva i katastarske ļestice koje presijeca javni put.  

(3) Poljoprivredno zemljiġte iz stavka 1. ovog ļlanka moģe se opremati potrebnom komunalnom infrastrukturom 
(opskrba vodom, sabiranje i  odvodnja i otpadnih voda, elektriļna energija, odlaganje otpada i sl.) uz 
suglasnosti i pozitivna miġljenja nadleģnih javnopravnih tijela (vodoprivreda, sanitarna, promet i sl.). 

(4)  Iznimno, spremiġta za drģanje poljoprivrednih alata se mogu graditi i na osobito vrijednom poljoprivrednom  
tlu (P1), ukoliko podnositelj  nema drugih moguĺnosti smjeġtaja graĽevine. 

 
Ļlanak 148a. 

Poljoprivredno-zadruģni distribucijski centar se moģe graditi na poljoprivrednom zemljiġtu na ġirem 
podruļju Turnine ukoliko su zadovoljeni uvjeti iz ļlanka 134. i slijedeĺi uvjeti: 
1. da podnositelj zahtjeva za izgradnju graĽevine obavlja djelatnost poljoprivredne proizvodnje, ġto se 

dokazuje: 
a) Rjeġenjem o upisu u upisnik poljoprivrednih gospodarstava u kojem je podnositelj nositelj 
rjeġenja (OPG), ili 

b) Izvatkom iz obrtnog registra, ili 
c) Izvatkom iz sudskog registra  za trgovaļka druġtva. 

2. graĽevna ļestica utvrĽuje se oblikom i veliļinom zemljiġta pod graĽevinom (vertikalna projekcija 
otvorenih i zatvorenih dijelova), na naļin da graĽevinska (bruto) povrġina nadzemnih etaģa svih 
graĽevina moģe biti 1200 m2, od ļega je 400 m2 nadstreġnica, a 800 m2 zatvoreni dio zgrade.  

3. ukupna visina graĽevine moģe biti 5,5 m, mjereno od najniģe kote konaļno zaravnanog i ureĽenog 
terena uz proļelje graĽevine do vrha sljemena. 

4. maksimalna katnost graĽevine iznosi prizemlje (P). 
 

Ļlanak 149. 
(1) Poljoprivredno zemljiġte koje sluģi kao osnova za ostvarivanje prava graĽenja graĽevina iz ļlanka 138., 

142., 143. i 148. ne moģe se parcelirati na manje dijelove niti se moģe koristiti za ostvarivanje drugih 
prava graĽenja definirano odredbama ovoga Plana.  

(2) Katastarske ļestice koje sluģe za ostvarivanje prava graĽenja graĽevina navedenih u stavku 1. ovog 
ļlanka, graĽevne ļestice, katastarske ļestice i graĽevine navedene u graĽevinskoj dozvoli, 
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predstavljaju gospodarsku i pravnu cjelinu te se ne mogu otuĽivati pojedinaļno veĺ samo sve zajedno, 
a koja se zabiljeģba u zemljiġne knjige stavlja za svaku ļesticu posebno.  

(3) Poljoprivredno zemljiġte izvan graĽevinskog podruļja ne moģe se geodetskim elaboratima dijeliti na 
katastarsku ļesticu povrġine manje od 1 ha, osim u sluļaju izdvajanja poljoprivrednog zemljiġta radi 
izgradnje infrastrukturnih i drugih graĽevina odreĽenih propisom kojim se ureĽuje prostorno ureĽenje i u 
sluļaju nasljeĽivanja.   

(4) Izvan graĽevinskog podruļja dioba ili parcelacija poljoprivrednog/ġumskog zemljiġta/ġuma, radi 
stvaranja viġe manjih katastarskih/zemljiġnih ļestica, je dozvoljena ako niti jedna od ļestica koje bi 
trebale nastati ne bi imala povrġinu manju od 1 ha. 

(5) Iznimno od stavka 4. ovog ļlanka, dioba ili parcelacija poljoprivrednog/ġumskog zemljiġta/ġuma radi 
stvaranja viġe manjih katastarskih/zemljiġnih ļestica dozvoljena je u skladu sa suvlasniļkim udjelima 
kada se radi o zemljiġtu viġe suvlasnika steļenom nasljeĽivanjem. 

 
Ļlanak 150. 

(1) Na poljoprivrednim i ġumskim povrġinama ne moģe se organizirati niti provoditi deponiranje kamp 
prikolica, mobilnih kuĺica (tzv. mobile home), montaģnih kuĺa i drugih sliļnih montaģnih ili prefabriciranih 
graĽevina. 

(2) Deponiranja kamp prikolica, drugih objekata i naprava za smjeġtaj u kampu ili druge kamp opreme, 
mogu se locirati iskljuļivo unutar graĽevinskih podruļja zona ugostiteljsko-turistiļke namjene u skladu s 
prostornim planovima uģeg podruļja. 

(3) Poljoprivredno zemljiġte ï kompleksi te ġume i ġumsko zemljiġte se ne mogu ograĽivati novim 
ogradama, osim gradnjom kamenih ograda, tradicionalnih suhozida ili sadnjom zelene ģivice. Najveĺa 
visina kamenih zidova moģe biti 1,20 m. Postojeĺi suhozidi se moraju odrģavati u postojeĺim gabaritima, 
kao dio kulturne baġtine koja se mora ġtititi. 

(4) Temeljem odredbi Zakona o vodama, odrģavanje u funkcionalnom stanju, projektiranje i izgradnja vodnih 
graĽevina koje sluģe za ureĽenje vodotoka i drugih povrġinskih voda, za zaġtitu od ġtetnog djelovanja 
voda kao regulacijske i zaġtitne vodne graĽevine, graĽevine za javnu odvodnju, za melioraciju i 
navodnjavanje moraju se omoguĺiti na poljoprivrednim povrġinama, odnosno uslijed javnog interesa mora 
se omoguĺiti prihvat i prolaz kroz poljoprivrednu ļesticu.  

 
2.3.2. REKREACIJSKA PODRUĻJA I GRAņEVINE  

Ļlanak 151. 
(1)  U ļlancima 20. i 25a. ovih odredbi odreĽena je namjena te osnovni programski elementi odnosno 
moguĺnost graĽenja  za rekreacijska podruļja planirana izvan graĽevinskih podruļja odreĽene u ovom 
Planu. 

 
2.3.3. POVRĠINE ZA EKSPLOATACIJU MINERALNIH SIROVINA 

Ļlanak 152. 
(1) Ovim Planom utvrĽuju se slijedeĺe povrġine za eksploataciju mineralnih sirovina:  

Broj Naziv 
eksploatacijskog 
polja 

Naselje Mineralna sirovina Povrġina 

E31. "Rovinj" Rovinj Boksit i tehniļko-graĽevni 
kamen (kao sekundarna 
sirovina) 

17,30  9,04 ha 

E32. "Ġpanidigo-sjever" Rovinj  tehniļko-graĽevni kamen 2,80 ha 

E33. ĂĠpanidigo-jugñ Rovinj tehniļko-graĽevni kamen 2,98 ha 

 
(1) Prometnu vezu kamenoloma u eksploatacijskim poljima ĂĠpanidigoñ na ģupanijsku cestu Ģ-5096, koja je 

glavni transportni put kojim se prevozi materijal, kako u kamenolom tako i mineralnu sirovinu iz njega, 
temeljem rjeġenja studije o utjecaju zahvata na okoliġ potrebno je u potpunosti asfaltirati kako bi se 
izbjeglo nanoġenje zemlje i blata kao i kamene sitneģi na javnu cestu. 

(2) Na postojeĺim eksploatacijskim poljima ĂĠpanidigoïsjeverñ i ĂĠpanidigoïjugñ mora se dovrġiti 
eksploatacija i izvrġiti sanacija najkasnije do isteka valjanosti koncesijskog ugovora za eksploataciju 
mineralnih sirovina, bez moguĺnosti njenog produljenja. Iznimno, ukoliko se u postupku prihvatljivosti 
zahvata na ekoloġku mreģu utvrdi da ova namjena ne utjeļe negativno na ciljeve oļuvanja i cjelovitosti 
ekoloġke mreģe, moguĺe je produljenje koncesije za eksploataciju. 
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(3) Daljnja eksploatacija na eksploatacijskim poljima ĂĠpanidigoïsjeverñ i ĂĠpanidigoïjugñ treba se provoditi 
u svrhu sanacije. Potrebno je zapoļeti osiguranje stabilnosti kosina i okolnog trena te ozelenjivanje 
autohtonim biljnim vrstama ili neki drugi postupak uklapanja u krajobraz. Obuhvat sanacije istovjetan je 
obuhvatu postojeĺih eksploatacijskih polja. 

(4) Potrebno je izraditi idejni projekt sanacije eksploatacijskog polja sukladno vaģeĺim zakonima i propisima 
koji se koriste za tu vrstu projektiranja. 

(5) Nakon zavrġetka eksploatacije i sanacije podruļje je moguĺe prenamijeniti u izdvojeni dio graĽevinskog 
podruļja naselja gospodarske ï proizvodne namjene.  
 

Ļlanak 153. 
(1) Planom je odreĽeno je da se moraju zatvoriti i sanirati (ili prenamijeniti): 

1. napuġtena eksploatacijska polja,  
2. sva bespravna eksploatacijska polja 
3. eksploatacijska polja u prostoru ograniļenja ZOP-a, zaġtiĺenim podruļjima prirode (ekoloġka mreģa) 
4. svi napuġteni povrġinski kopovi materijala 
5. postojeĺa eksploatacijska polja nakon zavrġetka eksploatacije. 

(2) Sanacija istraģnih i eksploatacijskih polja mineralnih sirovina mora biti sastavni dio odobrenja za 
istraģivanje, odnosno eksploataciju. 

(3) Planom se odreĽuje nakon zavrġetka eksploatacije, prenamjena za eksploatacijsko polje "Montepozzo" u 
Rovinju u svrhu sanacije u skladu sa Zakonom, planom ġireg podruļja i GUP-om. 

 
2.3.4. OSTALA IZGRADNJA IZVAN GRAņEVINSKOG PODRUĻJA  

Ļlanak 154. 
(1) Izvan graĽevinskog podruļja nije moguĺa izgradnja benzinskih postaja. Benzinske postaje moguĺe je 
graditi unutar graĽevinskog podruļja naselja na lokacijama definiranim planom uģeg podruļja.   

(2) Izvan graĽevinskog podruļja moguĺa je i izgradnja kapelica kao manjih graĽevina povrġine ne veĺe od 
5-10 m2 sve prema posebnom propisu. 

Ļlanak 155. 
(1) Izvan graĽevinskog podruļja omoguĺuje se smjeġtaj infrastrukturnih graĽevina (prometne i komunalne 
infrastrukture). Uz prometne povrġine moguĺa je izgradnja biciklistiļkih staza u skladu s posebnim 
propisom.  

(2) Podruļje sjeveroistoļno od Stancije "San Marco" namijenjeno je za zahvat zraļnog prometa- 
poletiliġte/sletiġte (IS). U podruļju poletiliġta/sletiliġta moguĺi su zahvati ureĽenja travnate, drenirane 
poletno-sletne staze veliļine 800x200 m tako da se ostvare uvjeti za 1A/2C kategoriju zraļnih luka. 

(3) Podruļje letiliġta u grafiļkom dijelu ovoga Plana naļelno je oznaļeno, dok ĺe se njegov konaļni prostorni 
obuhvat definirati u postupku izrade idejnog projekta za dobivanje lokacijske dozvole. 

(4) Vojne i druge graĽevine od interesa za obranu zemlje i zaġtitu od elementarnih nepogoda, te 
graĽevine u svrhu lova (lovaļke kuĺe, ļeke i sl.) i gospodarenja ġumama (ġumarske postaje 
(lugarnice), lovaļke kuĺe, depoi drvne graĽe, znanstveno-istraģivaļke stanice za praĺenje stanja ġumskih 
ekosustava, otkupne stanice ġumskih plodina, farme za uzgoj divljaļi, odnosno zahvati u prostoru koji su  
u skladu sa Zakonom o ġumama) mogu se izgraĽivati izvan graĽevinskih podruļja prema posebnim 
propisima i prema uvjetima iz ļlanka 43. PPIĢ-a. 

 
2.3.5. POSTOJEĹA  IZGRADNJA  IZVAN  GRAņEVINSKOG  PODRUĻJA 

Ļlanak 156. 
(1) Izvan graĽevinskog podruļja nije moguĺe planirati izgradnju osim graĽevina infrastrukture, rekreacijskih 
povrġina, graĽevina u funkciji poljoprivrede, ġumarstva i lovstva i prirodnih plaģa, ali se ovim Planom 
propisuju mjere sanacije pojedinaļnih postojeĺih graĽevina u svrhu sanacije podruļja oġteĺenog 
prirodnog i kultiviranog krajobraza, koja su prikazana na kartografskom prikazu broj 3.2. Podruļja 
primjene posebnih uvjeta ureĽenja i zaġtite, te drugih oġteĺenih dijelova poljoprivrednog i ġumskog 
zemljiġta izvan graĽevinskih podruļja, izvan podruļja prostora ograniļenja ZOP-a, a koja su zahvaĺena 
brojnom postojeĺom izgradnjom, ovim Planom se propisuju mjere za sanaciju pojedinaļnih postojeĺih 
graĽevina.  

(2) Pod sanacijom pojedinaļnih postojeĺih graĽevina izvan graĽevinskih podruļja smatra se rekonstrukcija, 
bez promjene namjene. 

(3) Postojeĺe graĽevine izvan graĽevinskih podruļja koje su nedovrġene, statiļki neuvjetne i potencijalno 
opasne mogu se sanirati ako ispunjavaju slijedeĺe uvjete: 
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1. da veliļina predmetne katastarske ļestice poljoprivrednog zemljiġta na kojoj je izgraĽena postojeĺa 
graĽevina iznosi najmanje 2.000 m2 , a da je ta ļestica u vlasniġtvu podnositelja zahtjeva,  

2. te da osim zemljiġta iz prethodne toļke vlasnik predmetne postojeĺe graĽevine ima i dodatno 
poljoprivredno zemljiġte u vlasniġtvu veliļine minimalno 1,0 ha, a da se sve nalazi na teritoriju Grada 
Rovinja- Rovigno 

Postojeĺe graĽevine koje se nalaze izvan graĽevinskog podruļja, a izgraĽene su na temelju graĽevinske 
dozvole, te koje su legalizirane temeljem Zakona o postupanju s nezakonito izgraĽenim zgradama, ili na 
temelju drugog odgovarajuĺeg akta sukladno Zakonu o gradnji, tretiraju se kao postojeĺa izgradnja izvan 
graĽevinskog podruļja. 

(4) Sanacija iz stavka (2) ovog ļlanka provodi se u skladu s mjerama u nastavku: 
1. Ukupna maksimalna tlocrtna povrġina graĽevine ukljuļujuĺi i povrġinu postojeĺe graĽevine moģe 
iznositi najviġe 120 m2 

2. katnost graĽevine je postojeĺa uz moguĺnost dovrġetka nezavrġenog dijela graĽevine 
3. Dozvoljena visina graĽevine je do najviġe toļke postojeĺe graĽevine 
4. Iznimno, dozvoljava se gradnja podrumske etaģe 
5. Oblikovanje graĽevine, nagib krova i sl. usklaĽuje se prema uvjetima iz ļlanka 83. stavak 3. Odredbi 

ovog Plana. 
Postojeĺe graĽevine izvan graĽevinskih podruļja mogu se rekonstruirati u postojeĺim gabaritima ako 
ispunjavaju slijedeĺe uvjete: 
1. za graĽevinu je formirana graĽevna ļestica koja se utvrĽuje oblikom i veliļinom zemljiġta pod 
graĽevinom 

2. rekonstrukcijom se ne poveĺava veliļina graĽevine (vanjski gabariti nadzemnog i podzemnog, 
otvorenog i zatvorenog  dijela) 

3. maksimalna ukupna visina i katnost graĽevine je postojeĺa, iznimno za graĽevine s jednom 
nadzemnom etaģom, ļija visina te etaģe je manja od minimalne propisane visine ista se moģe 
poveĺati tako da visina postojeĺe graĽevine iznosi maksimalno 3,0 m do gornjeg ruba stropne 
konstrukcije odnosno do vijenca 

4. ukoliko je postojeĺa graĽevina nedovrġena (u skladu s posebnim propisima) moģe se zavrġiti u okviru 
postojeĺih gabarita te se na istoj moģe izvesti fasada te ravni ili kosi krov nagiba do 22º bez 
nadozida, sljeme krova mora pratiti smjer duģeg dijela graĽevine 

5. oblikovanje krovnih ploha mora biti sukladno graditeljskoj tradiciji ovoga kraja, odnosno potrebno je 
primjenjivati elemente autohtone arhitekture i to da kosi krov mora biti na dvije ili viġe voda nagiba 
17°-22Á bez krovnih terasa, a sljeme krova mora pratiti smjer duģeg dijela graĽevine 

6. omoguĺuje se izgradnja solarnih kolektora na krovovima graĽevina 
7. postojeĺe povijesne (tradicionalne) elemente kao ġto su korte (dvoriġta), baladuri, kruġne peĺi, liġijere, 
ġterne, kaģuni, kamene erte, kanalica, suhozidi i sliļno moraju se zadrģati u izvornom obliku 

8. zemljiġte oko graĽevine mora biti hortikulturno ureĽeno upotrebom autohtonih vrsta.  
(5) Mjere iz stavka 1. ovog ļlanka primjenjuju se i na sve ostale postojeĺe graĽevine na podruļju Grada 

Rovinja-Rovigno koje su izvan prostora ograniļenja zaġtiĺenog obalnog podruļja mora. 
 

Ļlanak 156a. 
(1) Postojeĺe graĽevine koje ne zadovoljavaju uvjete iz stavka (3) ļlanka 156. mogu se adaptirati, sanirati, u 
postojeĺim gabaritima, pod slijedeĺim mjerama sanacije:  
1. maksimalna ukupna visina graĽevine je postojeĺa, iznimno za graĽevine ļija visina prizemne etaģe je 
manja od minimalne propisane visine ista se moģe poveĺati tako da visina graĽevine iznosi 
maksimalno 3,0 m do gornjeg ruba stropne konstrukcije odnosno vijenca 

2. ukoliko je postojeĺa graĽevina nedovrġena (u skladu s posebnim propisima) moģe se zavrġiti u okviru 
postojeĺih gabarita te se na istoj moģe izvesti fasada te ravni ili kosi krov nagiba do 220 bez nadozida, 
sljeme krova mora pratiti smjer duģeg dijela graĽevine. 

U prostoru ograniļenja izvan graĽevinskog podruļja moguĺa je rekonstrukcija postojeĺe zgrade kojom 
se ne poveĺava veliļina zgrade (vanjski gabariti nadzemnog i podzemnog, otvorenog i zatvorenog  
dijela) niti mijenja namjena. Za takvu graĽevinu je potrebno formirati graĽevnu ļesticu koja se utvrĽuje 
oblikom i veliļinom zemljiġta pod graĽevinom.   

 

3. UVJETI SMJEĠTAJA GOSPODARSKIH DJELATNOSTI 
Ļlanak 157. 

(1) Pod gospodarskim djelatnostima se podrazumijevaju slijedeĺe djelatnosti: 

1. proizvodna, zanatska, skladiġta i servisi, te ostale djelatnosti koje svojim postojanjem i radom ne 
oteģavaju i ugroģavaju ostale funkcije i okoliġ u naselju.  

2. poslovna i trgovaļka, 
3. ugostiteljsko-turistiļka i 
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4. sportsko-rekreacijska ï golf igraliġte.  

(2) Smjeġtaj djelatnosti iz prethodnog stavka omoguĺen je: 

1. unutar graĽevinskih podruļja naselja i 
2. unutar izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja gospodarske namjene i 
3. sportsko-rekreacijske namjene ï golf igraliġte. 

(3) U izdvojenim graĽevinskim podruļjima izvan naselja gospodarske namjene gradit ĺe se graĽevine ļija 
se namjena odreĽuje sukladno namjeni podruļja u kojem se nalaze.  

(4) U predmetnim podruļjima, graĽevine mogu biti namijenjene samo obavljanju gospodarskih djelatnosti 
planiranih za te zone, te za djelatnosti koje su u funkciji te zone. 

(5) Graniļni uvjeti za smjeġtaj i izgradnju pojedinaļnih ugostiteljsko-turistiļkih graĽevina koje je moguĺe 
graditi unutar turistiļkih zona unutar graĽevinskih podruļja naselja utvrĽeni su, ļlankom 79a., a za 
pojedinaļne graĽevine koje nisu u TZ-ima se primjenjuju ļlanci 78.-79. Odredbi ovog Plana. 

 
3.1. IZDVOJENA GRAņEVINSKA PODRUĻJA IZVAN NASELJA TURISTIĻKO-UGOSTITELJSKE 

NAMJENE  
Smjernice za izradu urbanistiļkih planova ureĽenja za izdvojena graĽevinska podruļja izvan 

naselja ugostiteljske-turistiļke namjene  

Ļlanak 158. 
(1) Izdvojeno graĽevinsko podruļje izvan naselja turistiļko-ugostiteljske namjene moģe sadrģavati sve vrste 
graĽevina za turistiļku i ugostiteljsku djelatnost u skladu s posebnim propisima. Izgradnja u ovim 
podruļjima izvodi se temeljem urbanistiļkog plana ureĽenja i odredbama ovog Plana.  

(2) U ovim graĽevinskim podruļjima, ne smije se planirati nova izgradnja smjeġtajnih kapaciteta u pojasu 
najmanje 100 metara od obalne crte, a postojeĺi smjeġtajni kapaciteti se mogu zadrģati i bliģe, ali ne 
bliģe od 25 m.  

(3) U sluļajevima rekonstrukcije postojeĺih graĽevina, ġto ukljuļuje i dograĽivanje, nadograĽivanje, 
uklanjanje vanjskog dijela graĽevine, izvoĽenje radova radi promjene namjene i sl., dozvoljava se 
gradnja i bliģe obalnoj crti, ali ne bliģe od 70 metara od obalne crte. 

(4) U sluļajevima rekonstrukcije postojeĺih, prateĺih graĽevina smjeġtajnim graĽevinama unutar postojeĺih 
gabarita dozvoljava se gradnja i bliģe od 70 m od pomorskog dobra obalne crte.  

(5) Turistiļka izgradnja treba ġtititi nepovredivost prostora na strmim terenima. Turistiļku izgradnju treba u 
pravilu nadvisivati prirodna formacija zelenila i to min. 1/3 visine brijega. 

(6) U svrhu zaġtite krajobraza turistiļkih razvojnih podruļja prilikom izrade UPU-a posebnu paģnju posvetiti 
valorizaciji i uvjetima ureĽenja krajobraza.  

(7) Za sva izdvojena graĽevinska podruļja ugostiteljsko-turistiļke namjene koja se nalaze u granicama 
zaġtiĺenog krajolika ĂRovinjski otoci i priobalno podruļjeñ potrebno je izraditi ĂPlan implementacǉe normi i 
standarda vrsnoĺe zelene infrastruktureñ Integralni plan implementacie izvrsnosti zelene infrastrukture u 
procesima turisiļkog razvoja (Best use plan) u odnosu na kategorǉu nacionalne zaġtite prirodne baġtine 
datog prostora. 

(8) Dijelovi izdvojenih graĽevinskih podruļja turistiļko-ugostiteljske namjene koji su planirani kao kamp 
moraju imati krajobrazno ureĽene parcele sa zelenim povrġinama pri ļemu samo podloga prilaza 
parcelama i mjesto parkinga auta ili kampera moģe biti i od rastresitog materǉala (rizla, sitan rǉeļni 
oblutak i dr.). Postojeĺu samoniklu ġumsku vegetaciju treba maksimalno oļuvati kao temeljni vegetacijski 
pokrov. 

(7) (9) Vlasnik, korisnik ili zakupnik prostora unutar turistiļkog razvojnog podruļja mora poduzeti mjere 
upravljanja kako bi osigurao svim graĽanima nesmetan pristup do javnog pomorskog dobra, moguĺnosti 
prolaza uz obalu kao i koriġtenje pomorskog dobra.  

 
(10) Obalna ġetnica mora imati ġirinu minimalno 2,5 m unutar cijele obalne linije TRP-a, a tamo gdje je se 

planira biciklistiļka staza infrastruktura potrebno ju je dodatno proġiriti prema tehniļkom propisu za 

biciklistiļku infrastrukturu. Ako se obalna ġetnica nalazi neposredno uz obalnu liniju preporuļa se da 

ġetnica bude i ġira.    

(11) Za podruļje pomorskog dobra i prostora neposrednog uz njega (tzv sekundarne plaģe), urbanistiļki 

planovi ureĽenja moraju sadrģavati idejna rjeġenja s detaljnim poloģajem i oblicima pojedinih prostornih 

elemenata zgrada i drugih graĽevina ukljuļujuĺi i molove, lukobrane, sunļaliġta, ġetnice na kopnu i moru 
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i sl, kao i rjeġenja onih zahvata koji se ne smatraju graĽenjem i krajobrazno rjeġenje. Idejna rjeġenja, 

moraju imati ishoĽenu suglasnost Grada Rovinja-Rovigno putem upravnog odijela nadleģnog za 

prostorno ureĽenje.   

(12) Uvjeti ureĽenja plaģa unutar izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke 

namjene:   

1. prilikom ureĽenja plaģa i sekundarnih plaģa potrebno je izvrġiti valorizaciju obale, kako bi se mogao 

utvrditi odnos ureĽene plaģe i prirodnog dijela obale pri ļemu se preporuļa da taj odnos bude 50:50,  

2. plaģe se dimenzioniraju na 6 m2 po korisniku TRP-a, 

3. hortikulturno ureĽenje zelenih povrġina potrebno je planirati uklapanjem postojeĺeg visokog raslinja 

te novim visokim i niskim autohtonim i udomaĺenim vrstama stabala, 

4. prirodni dio plaģe, unutar TRP-a, moguĺe je komunalno i infrastrukturno opremiti (pristup za osobe 

smanjene pokretljivosti, javna rasvjeta, zbrinjavanje otpada, putokazi, informativne ploļe, elementi 

urbane opreme i sl.), te povezati s obalnom ġetnicom ï lungomare, 

5. u ureĽenom dijelu plaģe moguĺe je:  

a) izmijeniti prirodni oblik obale, 

b) planirati sunļaliġta, molove, potporne i obalne zidove, produbljivati i nasipavati pijeskom i 

ġljunkom (prihranjivanje),  

c) postavljati javnu rasvjetu i manje komunalne graĽevine, mobilne naprave za spasioce, 

svlaļionice, sanitarije, skakaonice, manje tobogane i urbanu opremu, 

d) moraju imati pristup za osobe smanjene pokretljivosti, 

e) graditi prateĺe graĽevine ugostiteljskog sadrģaja (s javnim sanitarijama) na udaljenosti veĺoj od 

25 m od obalne linije, tlocrtne povrġine do 50 m2, etaģnosti P i ukupne visine 3,5 m. Udaljenost 

izmeĽu dva ovakva objekta mora biti minimalno 160 m.   

(13) Ugostiteljsko-turistiļke graĽevine namijenjene smjeġtaju i prateĺim sadrģajima trgovaļke, usluģne, 

ugostiteljske, sportske, rekreacijske, zabavne i sliļne namjene ne mogu se etaģirati. 

 

Ļlanak 158a. 
(1) Iznimno od stavka 2. ļlanka 158., unutar izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja ugostiteljsko-
turistiļke namjene Monsena-Valdaliso i Valalta mogu se planirati novi smjeġtajni kapaciteti u kampu bliģe 
od 100 m, ali ne bliģe od 70 m od obalne crte. Smjeġtajne jedinice kampa, odnosno pokretna oprema za 
kampiranje koja se postavlja na smjeġtajne jedinice kampa definirane posebnim propisom, ne smije biti 
povezana s tlom na ļvrsti naļin. 

(2) Iznimno od stavaka 3. i 4. ļlanka 158., unutar izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja 
ugostiteljsko-turistiļke namjene Monsena-Valdaliso i Valalta moģe se planirati gradnja novih i 
rekonstrukcija postojeĺih prateĺih graĽevina bliģe od 70 m, ali ne bliģe od 25 m od obalne crte. 

 
Ļlanak 159. 

(1) U ļlancima 13.-16. i 158. ovih odredbi ovog Plana odreĽena je namjena te osnovni programski elementi 
za izradu urbanistiļkih planova ureĽenja izdvojenaih graĽevinskaih podruļja izvan naselja turistiļko-
ugostiteljske namjene. i turistiļke zone unutar graĽevinskih podruļja naselja odreĽene u ovom Planu. 

(2) Graniļni uvjeti za smjeġtaj i izgradnju pojedinaļnih graĽevina koje je moguĺe izgraĽivati unutar turistiļkih 
zona unutar graĽevinskih podruļja naselja utvrĽeni su ļlancima 54. - 57. PPIĢ-a, a za pojedinaļne 
graĽevine koje nisu u TZ-ima se primjenjuju ļlanci 78.-79. Odredbi ovog plana. 

 
Ļlanak 160. 

Uvjeti za smjeġtaj i izgradnju ugostiteljsko-turistiļkih graĽevina u izdvojenim graĽevinskim podruļjima 
izvan naselja turistiļko-ugostiteljske namjene trebaju biti tako koncipiranai da: 

1. veliļina pojedinaļnih graĽevnih ļestica bude takva da gustoĺa kapaciteta ne prelazi dozvoljene 
gustoĺe u ļlanku 14. ovih Odredbi, 

2. najveĺi koeficijent izgraĽenosti (kig) graĽevne ļestice za hotele, motele i pansione iznosi 0,3, a za 
kampove 0,05 (pomoĺne graĽevine ï sanitarije i sl.), 

3. dozvoljeni koeficijent iskoristivosti (kis) graĽevne ļestice iznosi 0,8, 
4. graĽevine koje se izgraĽuju mogu biti slobodnostojeĺe, poluugraĽene i ugraĽene ġto ovisi o rjeġenju 
u planovima uģeg podruļja, 

5. najmanje 40% od ukupne povrġine graĽevne ļestice mora biti ozelenjeno zelena povrġina ureĽena 
kao parkovni nasadi i prirodno zelenilo (zelenilo sa visokim i niskim autohtonim raslinjem), 

6. prostor za potrebna parkiraliġna mjesta osigurava se na ļestici ili na za to oformljenoj ļestici unutar 
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izdvojenog graĽevinskog podruļja,   
7.   za graĽevine hotela propisuje se: ukupna visina od 11,5 m mjerena od konaļno zaravnanog i 
ureĽenog terena, etaģnost od 4 nadzemne etaģe i moguĺnost gradnje podzemnih etaģa,  

8.  za graĽevine turistiļkog naselja propisuje se: ukupna visina od 7,5 m mjerena od konaļno 
zaravnanog i ureĽenog terena, etaģnost od 3 nadzemne etaģe i moguĺnost gradnje podzemne 
etaģe, 

9.   7. odvodnja otpadnih voda treba biti rijeġena zatvorenim kanalizacijskim sustavom s proļiġĺavanjem, 
 10. 8. broj vezova jednog ili viġe priveziġta iznosi maksimalno 20% ukupnog broja smjeġtajnih jedinica, 
 11.  9. smjeġtajne jedinice u kampu kao ġto su pokretne kuĺice ï  mobile home i sl., ne mogu se planirati 
na bliģe od 100 m,  

 12.  10. prateĺi sadrģaji ukljuļuju trgovaļke, usluģne, ugostiteljske, sportsko-rekreacijske, zabavne i 
sliļne namjene,  
13. 11. parkiraliġta planirati ozelenjivanjem parkiraliġnih mjesta i sadnjom zelenila izmeĽu redova 
parkiraliġta 

s moguĺnoġĺu odvodnje oborinskih voda na zelenim otocima izmeĽu parkiraliġnih mjesta, 
 14. 12. moguĺe je postavljanje solarnih kolektora i/ili fotonaponskih ĺelija na zgradama i nadstreġnicama.  

3.2. IZDVOJENO GRAņEVINSKO PODRUĻJE IZVAN NASELJA SPORTSKO-REKREACIJSKE 
NAMJENE - GOLF IGRALIĠTE   

Ļlanak 161. 
(1) Izdvojeno graĽevinsko podruļje izvan naselja sportsko-rekreacijske namjene R1 ï golf igraliġte "San 
Marco", koja je odreĽena ovim Planom mora se ureĽivati na naļin propisan u stavku 4. ļlanka 21., a 
moģe sadrģavati graĽevine samo onih namjena i zahvate koji su odreĽeni u ļlanku 22. ovih Odredbi za 
provedbu.  

(2) Izgradnja u ovoj zoni izvodi se iskljuļivo na temelju urbanistiļkog plana ureĽenja, te temeljem mjera 
zaġtite okoliġa iz Rjeġenja o usvajanju Studije o utjecaju zahvata golf igraliġte ĂSan Marcoñ na okoliġ. 

 
Ļlanak 162. 

(1) Uvjeti za smjeġtaj i izgradnju graĽevina koje je moguĺe izgraĽivati unutar zone golf igraliġta su: 
1. maksimalna katnost osnovne graĽevine iznosi Po+P+1+PK (podrum, prizemlje, jedan kat i 

potkrovlje), maksimalne visine 7,5 m i maksimalne ukupne visine graĽevine 11,0 m.  
2. maksimalna katnost pomoĺne graĽevine iznosi Po+P+Pk (podrum, prizemlje i potkrovlje), 

maksimalne visine  5,0 m i maksimalne ukupne visine 7,5 m. 
 
3.3. IZDVOJENA GRAņEVINSKA PODRUĻJA IZVAN NASELJA GOSPODARSKE - PROIZVODNE I 

KOMUNALNO SERVISNE NAMJENE 
Ļlanak 163. 

(1) Izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja gospodarske ï proizvodne (I1) i gospodarske ï komunalno 
servisne (K3) namjene ovim Planom mogu sadrģavati graĽevine samo onih namjena koje su odreĽene u 
ļlancima 18. i 19. ovih odredbi za provedbu.  
 

Ļlanak 164. 
(1) Uvjeti za smjeġtaj i izgradnju gospodarskih graĽevina koje je moguĺe planirati unutar predmetnih 
podruļja su:  

1. minimalna povrġina graĽevne ļestice je 600 m2 a maksimalna se ne odreĽuje, 
2. za graĽevne ļestice povrġine od 600-900 m2 - 65% povrġine graĽevne ļestice, 
3. za graĽevne ļestice povrġine od 900-1200 m2 - zbir 585 m2 i 50% povrġine graĽevne ļestice iznad 900 

m2, 
4. za graĽevne ļestice povrġine od 1200-2000 m2 - zbir 735 m2 i 40% povrġine graĽevne ļestice iznad 

1200 m2, 
5. za graĽevne ļestice povrġine iznad 2000 m2 - zbir 1055 m2 i 35% povrġine graĽevne ļestice iznad 2000 

m2, 
6. ġirina graĽevne ļestice, u svim njezinim presjecima, mora iznositi minimalno 20,0 m, 
7. graĽevinski pravac graĽevine nalazi se minimalno 7,0 m od regulacijskog pravca i 4,0 m od granice   
susjednih ļestica, 

8. maksimalna katnost osnovne graĽevine iznosi Po+P+PK (podrum, prizemlje i potkrovlje).  
9. maksimalna visina graĽevine iznosi 5,0 m.  
10. maksimalna ukupne visine graĽevine iznosi 7,5 m 
11. minimalno 30% graĽevne ļestice treba biti ureĽeno kao zelena povrġina.  

 

4. UVJETI SMJEĠTAJA DRUĠTVENIH DJELATNOSTI 
Ļlanak 165. 
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(1) Na podruļju Grada Rovinja-Rovigno ne planiraju se posebna podruļja za razvoj druġtvenih djelatnosti i 
gradnju graĽevina javne i druġtvene namjene. 

(2) Sve graĽevine javne i druġtvene namjene mogu se graditi iskljuļivo unutar graĽevinskih podruļja naselja. 
Stoga su i uvjeti smjeġtaja druġtvenih djelatnosti i gradnje graĽevina javne i druġtvene namjene dati u 
ļlanku 77. ovih odredbi. 

 
Ļlanak 166. 

(1) Smjeġtaj graĽevina druġtvenih djelatnosti omoguĺen je unutar graĽevinskih podruļja naselja. Pod 
druġtvenim djelatnostima podrazumijevaju se graĽevine za: 
1. odgoj i obrazovanje 
2. zdravstvo i socijalnu skrb 
3. kulturne i druġtvene organizacije 
4. javne i prateĺe sadrģaje (banka, poġta i sl.) 
5. sporta i rekreacije 
6. vjerski sadrģaji. 

Ļlanak 167. 
(1) Za izgradnju graĽevina iz ļlanka 166. koriste se slijedeĺih orijentacijski normativi: 

za primarnu zdravstvenu zaġtitu 0,10 m2 po stanovniku 
za djelatnost druġtvenih i kulturnih organizacija 0,20 m2 po stanovniku 
za javne djelatnosti (poġte, banke i sl.) 0,10 m2 po stanovniku 
za odgoj i obrazovanje  prema posebnim propisima  

 
(2) Navedeni normativi odreĽuju minimalne potrebe kvalitetnog opremanja naselja prateĺim sadrģajima, no 
ukoliko postoji interes pojedinih investitora za izgradnjom, povrġina prateĺih sadrģaja moģe premaġiti 
navedene normative. 

 
Ļlanak 168. 

(1) Povrġina graĽevne ļestice graĽevine druġtvenih djelatnosti utvrĽuje se shodno potrebama te graĽevine i 
u pravilu obuhvaĺa zemljiġte ispod graĽevine i zemljiġte potrebno za redovitu upotrebu graĽevine, a 
odreĽuje se za svaku pojedinaļnu graĽevinu, a temeljem utvrĽene lokacijske dozvole. 

(2) Povrġina graĽevne ļestice graĽevine predġkolske ustanove iznosi najmanje 35 m2 po djetetu, ako je 
graĽevina jednoetaģna, odnosno najmanje 25 m2 po djetetu, ako je graĽevina dvoetaģna. 

(3) Povrġina graĽevne ļestice ġkolske graĽevine (ġkolska zgrada, prostor za odmor i rekreaciju, vanjski 
sportski tereni, zelene povrġine i drugo), odreĽena je normativom od 20 do 40 m2 po uļeniku. 

 
Ļlanak 169. 

(1) Ako se djeļji vrtiĺ, jaslice ili osnovna ġkola grade sjeverno od postojeĺe graĽevine, njihova udaljenost od 
te graĽevine mora iznositi najmanje tri njegove visine, odnosno ako se ispred navedenih javnih sadrģaja 
gradi nova graĽevina, njena udaljenost prema jugu od navedenih javnih sadrģaja ne moģe biti manja od 
tri visine.  

(2) Na graĽevnoj ļestici namijenjenoj za graĽevine druġtvenih djelatnosti, odnosno na prometnoj povrġini uz 
tu ļesticu potrebno je osigurati broj parkiraliġnih mjesta prema normativima iz ļlanka 185. ovih Odredbi. 

 
Ļlanak 170. 

(1) Smjeġtaj graĽevina sportsko-rekreacijske namjene moguĺ je unutar graĽevinskih podruļja naselja i 
unutar izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke, odnosno sportsko-
rekreacijske namjene. 

(2)  Pod graĽevinama sportsko-rekreacijske namjene podrazumijevaju se: 
1. pojedinaļne graĽevine sportsko-rekreacijske namjene unutar graĽevinskog podruļja naselja na 
jednoj graĽevnoj ļestici u zoni mjeġovite namjene; sportski teren do 200 m2 povrġine, tenis teren, 
bazen za plivanje vodene povrġine do 320 m2 

2. unutar izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja ugostiteljsko turistiļke namjene; sportski tereni 
i bazeni za plivanje koji zauzimaju najviġe 20% povrġine graĽevne ļestice odnosno kompleksa 

3. unutar izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja sportsko-rekreacijske namjene: sve vrste i 
kategorije sportskih i rekreacijskih graĽevina. 

 
4.1. UVJETI GRADNJE GRAņEVINA SPORTSKO-REKREACIJSKE NAMJENE U GRAņEVINSKIM 

PODRUĻJIMA NASELJA 
Ļlanak 171. 

U graĽevinskom podruļju naselja na zasebnim graĽevnim ļesticama izgradnja graĽevina sportsko-
rekreacijske namjene treba biti tako koncipirana da: 
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1. najmanja povrġina graĽevne ļestice iznosi 1.200 m
2
 za osnovnu graĽevinu (sportski/rekreacijski 

teren/bazen), 
2. najveĺi koeficijent izgraĽenosti (kig) iznosi 0,3, s time da se uraļunavaju povrġine osnovnih i 
prateĺih graĽevina uz u koji se raļunaju osnovni sportski teren ili bazen, te prateĺe graĽevine a to 
su: garderobe, sanitarije, uredi, priruļno skladiġte, trgovina sportskim artiklima, ugostiteljski sadrģaji, 
pogonske prostorije bazena i sl., 

3. maksimalna visina prateĺih graĽevina iznosi 3,5 m, 
4. maksimalna katnost prateĺih graĽevina je Po+P+Pk, 
5. najmanja udaljenost prateĺih graĽevina od susjednih graĽevnih ļestica je 3,0 m, 
6. najmanje 20% 30 % graĽevne ļestice mora biti ozelenjeno autohtonim zelenilom. 

 
Ļlanak 171a. 

Za Urbanistiļki plan ureĽenja sportsko-rekreacijske zone Monvi-Cuvi odreĽuju se smjernice za izradu 
plana: 
1. posebnu paģnju treba posvetiti posebno vrijednom podruļju jer se veĺi dio obuhvata plana nalazi 
unutar zaġtiĺenog krajolika Rovinjski otoci i priobalno podruļje, 

2. posebnu paģnju prilikom odreĽivanja namjene povrġina treba posvetiti uklapanju postojeĺeg zelenila,  
3. prostorno-plansko rjeġenje treba temeljiti na posebnoj struļnoj podlozi koja valorizira postojeĺe  

stanje unutar obuhvata plana, 
4. planom je potrebno planirati golf vjeģbaliġte sa prateĺim sadrģajima te arboretumom, 
5. nove graĽevine unutar obuhvata plana planirati tako da se uklope u prirodni ambijent,  
6. nije dozvoljena gradnja graĽevina stambene namjene i ugostiteljsko-turistiļke namjene sa 
smjeġtajem, 

7. potrebno je zadrģati sve postojeĺe pjeġaļke komunikacije, 
8. nove prometne komunikacije potrebno je planirati u cilju bolje povezanosti obalnog podruļja sa 
graĽevinskim podruļjem naselja, 

9. prostor obuhvata plana mora biti javno dostupan,  
10. potrebno je planirati zadrģavanje ostataka graĽevina i postojeĺih suhozida unutar obuhvata plana,  
11. potrebno je planirati rekonstrukciju postojeĺeg parkiraliġta sa poveĺanjem kapaciteta parkiraliġnih 

mjesta te ozelenjivanjem parkiraliġnih mjesta i sadnjom zelenila izmeĽu redova parkiraliġta sa 
moguĺnoġĺu odvodnje oborinskih voda na zelenim otocima izmeĽu parkiraliġnih mjesta. 
 

4.2. UVJETI GRADNJE GRAņEVINA SPORTSKO-REKREACIJSKE NAMJENE U IZDVOJENIM 
GRAņEVINSKIM PODRUĻJIMA IZVAN NASELJA SPORTSKO-REKREACIJSKE NAMJENE 

Ļlanak 172. 
UtvrĽuju se slijedeĺi uvjeti gradnje unutar U sklopu izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja 
sportsko-rekreacijske namjene izgradnja treba biti tako koncipirana da: 
1. svaka funkcionalna cjelina u zoni na podruļju bude na zasebnoj graĽevnoj ļestici koja ima 

neposredan prilaz s javne prometne povrġine, 
2. formira jedinstvenu cjelinu, koja se moģe realizirati etapno, 
3. gradnja otvorenih sportskih i rekreacijskih povrġina i igraliġta, te bazena, uz postavljanje potrebnih 
rekvizita neophodnih u njihovoj upotrebi te prateĺih graĽevina. Prateĺi sadrģaji sportsko-rekreacijskoj 
namjeni mogu biti ugostiteljski (bez smjeġtaja), usluģni, zabavni, edukativni i sl., i mogu se smjeġtati 
u viġe graĽevina, 

4. najmanja povrġina graĽevne ļestice iznosi 1.200 m2, a najveĺa povrġina graĽevne ļestice se ne 
propisuje, 

5. najveĺi koeficijent izgraĽenosti (kig) iznosi 0,5 0,2, u kojeg je uraļunata i povrġina ugostiteljskih, 
trgovaļkih i svih prateĺih graĽevina (klupske prostorije, tribine, priruļna skladiġta, izdvojene 
sanitarije i garderobe), te otvorenih ne travnatih sportskih igraliġta 

6. ugostiteljske i trgovaļke graĽevine, odnosno sadrģaji i prateĺe graĽevine ļine najviġe 10% bruto 
povrġine osnovne graĽevine 

7. 6. najmanje 30% 40% povrġine zone graĽevne ļestice mora biti parkovno ureĽeno, prirodnim i 
ureĽenim zelenilom s visokim i niskim autohtonim i udomaĺenim vrstama, bude ureĽeno kao javni 
park uz sadnju autohtonog zelenila, 

8. 7. maksimalna visina prateĺih graĽevina iznosi 6,0 m, 
9. 8. maksimalna katnost prateĺih graĽevina iznosi Po+P+Pk 
10.  9. potrebno je poġtivati uvjete iz ļlanaka 21., 22., 23.,25. i 25a, 
11. 10. parkiraliġna mjesta moraju biti osigurana na vlastitoj ļestici sukladno ļlanku 185. ovih Odredbi, 
12. 11. u ovim podruļjima nije dozvoljena gradnja graĽevina stambene namjene i/ili smjeġtajnih 
 kapaciteta, osim  rekonstrukcija postojeĺih pojedinaļnih graĽevina stambene i druge namjene.  
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5. UVJETI ZA UTVRņIVANJE KORIDORA I POVRĠINA ZA KOMUNALNU I 
OSTALU INFRASTRUKTURU 

Ļlanak 173. 
(1) Ovim Planom utvrĽene su trase, koridori i graĽevine prometnih, telekomunikacijskih, vodno gospodarskih 

i energetskih sustava. Gradnja infrastrukturnih sustava utvrĽenih ovim Planom provodit ĺe se temeljem ovih 
odredbi i odredbi prostornih planova uģih podruļja, u skladu s razvojnim planovima Grada Rovinja-Rovigno i 
nadleģnih trgovaļkih druġtava.  

(2) Mjesto i naļin opremanja zemljiġta prometnom i komunalnom infrastrukturnom mreģom prikazani su 
odgovarajuĺim grafiļkim prikazima grafiļkog dijela Plana koji utvrĽuju uvjete gradnje infrastrukturne 
mreģe, a opisani su i u odgovarajuĺim poglavljima tekstualnog dijela. 

(3) Elementi infrastrukturnih sustava utvrĽeni Planom smatraju se okvirnim, dok ĺe se njihova mikro lokacija 
odrediti donoġenjem prostornog plana uģeg podruļja odnosno lokacijskom dozvolom. 

(4) Detaljno odreĽivanje trasa prometnica, komunalne i energetske infrastrukture koji su odreĽeni PPUG ovim 
Planom, utvrĽuje se struļnim podlogama za izdavanje lokacijske dozvole, odnosno idejnim rjeġenjima 
(projektima) vodeĺi raļuna o konfiguraciji tla, posebnim uvjetima i drugim okolnostima. 

(5) Pri projektiranju i izvoĽenju pojedinih graĽevina i ureĽaja komunalne infrastrukture potrebno se pridrģavati 
vaģeĺih propisa, kao i propisanih udaljenosti od ostalih infrastrukturnih objekata i ureĽaja, te pribaviti 
suglasnost ostalih korisnika infrastrukturnih koridora. 

 
Ļlanak 174. 

(1) Planirana rjeġenja prometnica i infrastrukture zadovoljit ĺe buduĺe potrebe Grada Rovinja-Rovigno na 
razini danaġnjeg standarda. Rjeġenja temeljem kojih ĺe se izdavati lokacijske dozvole iznimno mogu 
odstupiti od planiranih, ukoliko se ukaģe potreba zbog tehniļkog ili tehnoloġkog napretka, odnosno 
buduĺih novih saznanja, odnosno ukoliko to predstavlja privremeno racionalnije rjeġenje, ili se radi o 
dodatnom raspletu mreģe razine koju ovaj Plan ne obraĽuje, pri ļemu je potrebno uvaģavati usvojene 
propise i standarde, te pravila tehniļke prakse. 

 
5.1. PROMET 

Ļlanak 175. 
(1) Svi vidovi prometa, njihova meĽuzavisnost i odnos s drugim aktivnostima na podruļju Grada kao i ġirem 
prostoru, odvijat ĺe se i usklaĽivati prema prometnim pravcima i koridorima rezervacije prostora 
planiranim ovim Planom. 

(2) Ovim Planom definiran je prometni sustav koji se sastoji od: 
1. cestovnog 
2. ģeljezniļkog 
3. pomorskog 
4. zraļnog  
5. telekomunikacijskog. 

 
5.1.1. CESTOVNI PROMET 

Ļlanak 176. 
(1) Cestovni promet odvijat ĺe se sukladno vaģeĺem Zakonu o cestama na temelju Planom utvrĽenom 
rjeġenju cestovne mreģe. Plan sadrģi mreģu drģavnih i ģupanijskih javnih cesta, kao i nerazvrstanih cesta. 

(2) Ovim se Planom, izvan izgraĽenih dijelova graĽevinskih podruļja, odreĽuju koridori rezervacije prostora 
ģupanijskih cesta te lokalnih i nerazvrstanih cesta. Unutar tako utvrĽenih koridora rezervacije prostora za 
gradnju cesta ili dijelova cesta ne postoji moguĺnost gradnje niti rekonstrukcije niti  graĽevina 
infrastrukture osim infrastrukturne podzemne mreģe. 

 
Ļlanak 177. 

(1) Ġirine koridora zaġtite prostora javnih cesta Planom se utvrĽuju prema tablici: 

 Javne ceste Ġirine koridora u metrima 

 u naselju izvan naselja 

Drģavne ceste   Ġirina kolnika 70 m 

Ģupanijske ceste   Ġirina kolnika 40 m 

Lokalne i nerazvrstane ceste Ġirina kolnika 30 m 

 
(2) U izgraĽenim dijelovima graĽevinskih podruļja koridor rezervacije prostora odreĽuje se lokacijskom 
dozvolom ili prostornim planom uģeg podruļja, te u sluļaju da su u njemu veĺ izgraĽene postojeĺe 
graĽevine, moģe biti i manji od navedenih vrijednosti u stavku 1. ovog ļlanka. 

(3) Odrģavanje novih i postojeĺih cesta provodit ĺe se temeljem Zakona o cestama. 
 

Ļlanak 178. 
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(1) Ġirina zaġtitnog pojasa javnih cesta i reģim njihovog ureĽivanja odreĽeni su Ļlankom 55. Zakona o 
cestama.  

(2) Zaġtitni pojas mjeri se od vanjskog ruba zemljiġnog pojasa tako da je ġirok sa svake strane: 
1. drģavne ceste      25 m 
2. ģupanijske ceste  15 m 
3. lokalne ceste        10 m. 

(3) Zabranjeno je poduzimati bilo kakve radove ili radnje u zaġtitnom pojasu javne ceste bez suglasnosti 
pravne osobe koja upravlja javnom cestom ako bi ti radovi ili radnje mogli nanijeti ġtetu javnoj cesti, kao i 
ugroģavati ili ometati promet na njoj te poveĺati troġkove odrģavanja javne ceste. U suglasnosti se 
odreĽuju uvjeti za obavljanje tih radova ili radnji. 

(4) Osoba koja namjerava izgraditi ili je izgradila graĽevinu u zaġtitnom pojasu javne ceste ili izvan zaġtitnog 
pojasa javne ceste nema pravo zahtijevati izgradnju zaġtite od utjecaja ceste i prometa sukladno 
posebnim propisima. 

(5) Naļin i uvjeti ureĽivanja nerazvrstanih cesta odreĽuje se temeljem zakona o cestama, ostalim pozitivnim 
propisima koji ureĽuju podruļje cestogradnje kao i temeljem vaģeĺih planova uģeg podruļja te posebnih 
propisa o cestama koje su u nadleģnosti Grada Rovinja-Rovigno. 

 
Ļlanak 179. 

(1) Prilikom ureĽivanja ili rekonstrukcije postojeĺih prometnica ļiji gabariti ne zadovoljavaju uvjetima 
odvijanja kolnog i pjeġaļkog odnosno biciklistiļkog prometa prema odredbama ovog plana, potrebno je 
ureĽenje izvesti na naļin da se osigura prometovanje svih kategorija korisnika uz novu regulaciju-
preregulaciju prometa ukoliko je to rjeġenje problema. 

(2) Prilikom ureĽivanja ili rekonstrukcije postojeĺih prometnica ukoliko je moguĺe potrebno je ostaviti koridor 
od 1 m za buduĺu elektroenergetsku mreģu te ostalu komunalnu infrastrukturu. 

 
Ļlanak 180. 

(1) Najmanja ġirina kolnika prometnica u naselju (glavnih mjesnih i sabirnih prometnica) je 6,0 metara (za 
dvije vozne trake), odnosno 3,5 metara (za jednu voznu traku). Iznimno, najmanja ġirina moģe biti i 
manja u sluļaju veĺ izgraĽenih postojeĺih graĽevina, uz obveznu primjenu preregulacije prometa kako 
bi se zadovoljili uvjeti prometa svih kategorija korisnika. 

(2) Iznimno, kod internih stambenih ulica, odnosno kod slijepih ulica koje su pristupne i nisu optereĺene 
tranzitnim prometom, kolnik moģe biti najmanje ġirine 5,00 metara za dvije vozne trake, nogostup moģe 
biti najmanje ġirine 1,50 metara, a zaġtitni koridor nasuprot nogostupa ġirine 0,75 m, tako da tako 
planirana interna stambena ulica moģe biti ukupne ġirine 7,25 m.  

(3) Prometnica sa samo jednim kolnikom moģe se ureĽivati samo kod postojeĺih prometnih povrġina na naļin 
da se na svakih 100 m uredi ugibaliġte na preglednom dijelu ulice, odnosno u slijepim ulicama ļija duģina 
ne prelazi 100 m na preglednom dijelu ili 50 m na nepreglednom. U slijepim ulicama duģim od 100 m 
obvezna je izgradnja okretiġta minimalnog vanjskog promjera 16 m koje ĺe svojim tehniļkim 
karakteristikama zadovoljavati uvjetima prometovanja intervencijskim i komunalnim vozilima. 

(4) Na planiranim i postojeĺim prometnicama u naselju mora se osigurati razdvajanje pjeġaka od prometa 
vozila gradnjom nogostupa ili trajnim oznakama i zaġtitnim ogradama uz kolnik. 

(5) Najmanja ġirina nogostupa, odreĽuje se sukladno vaģeĺim pravilnicima za projektiranje prometnih povrġina 
i ostalim propisima kojima se regulira izgradnja pjeġaļkih povrġina.  

(6) Ovisno o kategoriji ulice, moģe se graditi obostrani ili jednostrani nogostup. Kod izgradnje jednostranog 
nogostupa treba uz kolnik do ogradnih zidova osigurati slobodni profil odnosno zaġtitnu ġirinu min 0,75 m. 
Izuzetno uz kolnik slijepe ulice moģe se osigurati izgradnja nogostupa samo uz jednu njenu stranu. 

(7) Uz prometnice mogu se graditi biciklistiļke staze ili trake,  prema lokalnim prilikama i potrebama i u 
skladu s pravilnikom o biciklistiļkoj infrastrukturi. 

(8) Nove prometnice je potrebno planirati sa pojasom zelenila u kojem je smjeġten drvored. Za nove 
drvorede minimalna ġirina je 1,5 m, dok kod postojeĺih drvoreda moģe biti i manje, ali ne takav da  
ugrozi stablo. 

 
Ļlanak 181. 

(1) Prostornim planom uģeg podruļja, odnosno lokacijskom dozvolom, prometnica mora biti prostorno 
definirana najmanje elementima osovine i kriģanja, popreļnim profilima i okvirnom niveletom. 

 
Ļlanak 182. 

(1) Za potrebe izgradnje na neizgraĽenom dijelu graĽevinskog podruļja koje se proteģe uz drģavnu ili 
ģupanijsku cestu treba osnivati zajedniļku sabirnu ulicu preko koje ĺe se ostvariti direktan pristup na 
javnu prometnu povrġinu, a sve u skladu s posebnim uvjetima organizacije nadleģne za upravljanje 
prometnicom na koju se prikljuļuje. 

 
Ļlanak 183. 
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(1) Minimalna udaljenost regulacijske linije od ruba kolnika treba osigurati moguĺnost izgradnje svih 
elemenata prometne povrġine kao ġto su: odvodni jarak, usjek, nasip, bankine i nogostup, a ne moģe biti 
manja od ġirine cestovnog zemljiġta odreĽenog zakonskim propisima. 

(2) Ne dozvoljava se izgradnja graĽevina, zidova i ograda, te podizanje nasada koji spreļavaju proġirivanje 
previġe uskih ulica, uklanjanje oġtrih zavoja, te zatvaraju vidno polje vozaļa i time ometaju promet. 

 
Ļlanak 184. 

(1) Sve prometne povrġine trebaju biti izvedene bez arhitektonskih barijera tako da na njima nema zapreka 
za kretanje niti jedne kategorije stanovniġtva. 

(2) Preporuļa se projektiranje prometnih povrġina za vozila i pjeġake kao propusne podne strukture kako bi 
se omoguĺila infiltracǉa oborinskih voda.  

 
Parkiraliġta 
Ļlanak 185. 

(1) Naļin i uvjete rjeġavanja prometa u mirovanju na podruļju obuhvaĺenom Planom odreĽivat ĺe se 
posebnom odlukom Grada Rovinja-Rovigno o prometu u mirovanju, uz osnovno naļelo da se potreban 
broj parkiraliġnih mjesta mora osigurati na graĽevnoj ļestici na kojoj ĺe se ostvariti namjeravani zahvat u 
prostoru, odnosno za koju se izdaje lokacijska (graĽevinska) dozvola, izuzev graĽevina javnih namjena 
kod kojih se dio propisanih parkiraliġnih mjesta moģe organizirati na javnim parkiraliġtima neposredno uz 
graĽevinu.  
 

(2) Prilikom gradnje graĽevine stambene namjene parkiraliġna mjesta na vlastitoj graĽevnoj ļestici u pravilu 
se smjeġta u pojasu izmeĽu graĽevnog i regulacijskog pravca. 
 

(3) Parkiraliġna mjesta na javnim povrġinama su minimalnih dimenzija 5,0 x 2,5 m za okomito parkiranje,  
odnosno prema vaģeĺim normama Republike Hrvatske. Maksimalni uzduģni i popreļni nagib iznosi 5,0% 
 

(4) Iznimno, potreban broj parkiraliġnih mjesta prilikom zahvata unutar utvrĽenih zona Kulturno-povijesne 
cjeline grada Rovinja-Rovigno te unutar oblikovno vrijedne cjeline naselja Rovinjsko Selo moģe se osigurati 
i na javnim parkiraliġnim povrġinama. 
 

(5) Najmanji broj parkiraliġnih mjesta po odreĽenoj namjeni-djelatnostima Planom se naļelno utvrĽuje prema 
tablic , ukoliko planovima uģeg podruļja nije stroģe regulirano: 

 

 namjena-djelatnost  potreban broj parkiraliġnih/garaģnih mjesta (PGM) 

1.  Proizvodna 0,45   na 1 zaposlenika  
2.  Poslovna-uredi, banka, poġta i sl. 20  na 1000 m2 bruto povrġine prostora/graĽevine  
3.  Poslovna-trgovina 3 na do 50 m2 bruto povrġine prostora/graĽevine 
 7  na 50-100 m2 bruto povrġine prostora/graĽevine. 
 40  na do 1000 m2 bruto povrġine prostora/graĽevine               
4.  Poslovna-usluge 40  na do 1000 m2 bruto povrġine graĽevine 
5.  Turistiļka-hotel, motel, pansion i sl. 30 na 1000 m2 bruto graĽevine 
   1 na jednu smjeġtajnu jedinicu (hotelska soba, apartmané) 

do 3 leģaja 
   2  na jednu smjeġtajnu jedinicu (hotelska soba, apartmané) s 

viġe od 3 leģaja; 
   5 na 1000 m2 bruto graĽevinske povrġine graĽevine; 

 + dodatna PGM za vanjske korisnike prema pojedinoj  
namjeni funkcionalne jedinice (trgovina, restoran, caffe bar, 
rekreacija - vodeni park, adrenalin park itd. é) 

6.  Turistiļka-marina (prema posebnim propisima ovisno o kategoriji) 
7.  Ugostiteljska 3 na do 30 m2 bruto povrġine graĽevine 
 7 na 30 - 50 m2 bruto povrġine graĽevine 
 40  na 1000 m2 bruto povrġine graĽevine       
8.  Sportska i rekreacijska 0,20 na 1 posjetitelja, korisnika                          
9.  Javna-viġenamjenska dvorana 0,15 na 1 posjetitelja (1 bus parking / 100 posjetitelja)  
10.  Javna-predġkolska i ġkolska            0,5  na 1 zaposlenika             
11.  Javna-zdravstvena, socijalna           20  na do 1000 m2 bruto povrġine graĽevine     
12.  Javna-vjerska 0,10  na 1 korisnika            
13.  Stambena 1,5   na 1 stambenu jedinicu (stan, apartman, studio...) 
(nova, nova na k.ļ. postojeĺe uklonjene graĽevine)       do 100 m2 neto povrġine stambene jedinice,  

 te dodatno 1,5 PGM za svakih slijedeĺih 100 m2                  
 neto povrġine stambene jedinice 

14.  Iznimno za rekonstrukciju postojeĺe  
 graĽevine stambene namjene 
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 unutar izgraĽenih naselja po prije 
       vaģeĺim planovima          1,0     na 1 stambenu jedinicu (stan, apartman, studio...) 
           

 
(6) Nova parkiraliġta sa 20 ili viġe parking mjesta (javna parkiraliġta, parkiraliġta u sklopu gospodarske 

namjene i sl.) potrebno je krajobrazno urediti sa zelenim otocima kao razdjelne trake s drvoredima i 
vegetacǉom niģeg raslinja. Za drvorede je potrebno birati stabla koja kroġnju razvijaju na viġe od 2,5 m 
od tla radi preglednosti i sigurnosti. Pokrivenost kroġnjama mora se osigurati koristeĺi najmanje 1 stablo 
na svaka 4 okomita ili kosa parkirna mjesta, odnosno na svaka 2 uzduģna parkiraliġna mjesta. Za svako 
drvo osigurati minimalno 1,8 m ġirine zelenog otoka. 

 
Ļlanak 186. 

(1) Ovim planom se predviĽa koriġtenje mjesnih ulica i javnih cesta za javni gradski prijevoz. Na 
odgovarajuĺim mjestima potrebno je predvidjeti proġirenja za stajaliġta s nadstreġnicama za putnike. 
 
5.1.2. ĢELJEZNIĻKI PROMET 

 
Ļlanak 187. 

(1) Ovim planom se planira rekonstrukcija pruge Kanfanar-Rovinj ukinute 1967. godine. Obnovljena 
ģeljezniļka pruga Rovinj-Kanfanar bi bila i u funkciji lokalnog prometa na razvojnoj osnovi grada, Rovinj - 
Rovinjsko Selo - Kanfanar. 
 

(2) Ģeljezniļko stajaliġte grada Rovinja ovim planom je odreĽeno na lokaciji Montepozzo. 
 

(3) Kako je ovim Planom u ļlanku 21. i 25.a odreĽeno podruļje sportsko-rekreacijske namjene (R7) koridora 
ĂĢeljezniļka pruga Rovinj-Kanfanarñ, odnosno izrada projekta ureĽenja u suradnji Grada Rovinja-Rovigno 
i Hrvatskih ģeljeznica, ovisno o odlukama ta dva subjekta ovisit ĺe moguĺnost realizacije rekonstrukcije 
navedene u stavku (1) i stavku (2) ovog ļlanka.  

 
5.1.3. POMORSKI PROMET 

 
Ļlanak 188. 

(1) Pomorski promet usmjeravat ĺe se na slijedeĺe zone pomorskog prometa: 
1. luļko podruļje Rovinj - luka otvorena za javni promet Rovinj te unutar njega morska luka ģupanijskog 
znaļaja (simbol) kao i stalni graniļni pomorski prijelaz ï Rovinj (simbol) 
2. izdvojena luļka podruļja luke otvorene za javni promet Rovinj:  
gatovi i pristani: na otoku Sv. Katarina (2 pristana), Sv. Andrija (2 pristana), Sv. Ivan, TN Amarin, TN  
Villas Rubin, AC Veġtar, AC Valdaliso, Ġkaraba, Bolniļko naselje 
3. izdvojena luļka podruļja luke otvorene za javni promet Rovinj ï sidriġta: Squero (sidriġte za velike 
brodove/kruzere), Valdaliso (otok Figarola), kod otoļiĺa Veġtar, uvale Lone i Valdibora (oba unutar 
luļkog podruļja),  

4. luke posebne namjene ï luke nautiļkog turizma: 
Marine: Rovinj - Valalta, Rovinj-Luka I (ACI), Rovinj-Luka II (Valdibora), i  
Sidriġta: u istraģivanju juģna uvala otoka Sv. Ivan, izmeĽu otoka Velika i Mala Sestrica, 

(2) Morski putovi su meĽunarodni i unutarnji, a definirani su koridorima u skladu s vaģeĺim propisima o 
sigurnosti pomorskog prometa. Uz te putove naznaļeni su i plovni putovi turistiļkih linija te plovni putovi 
cjelogodiġnjih lokalnih linija. Plovni putovi su u grafiļkom dijelu Plana prikazani shematski. 

(3) U morskom akvatoriju moguĺa je gradnja i postavljanje graĽevina, ureĽaja i instalacija potrebnih za 
odvijanje sigurne plovidbe. 

(4) Na postojeĺim lokacijama luka iz stavka 1. ovog ļlanka predviĽeno je kompletiranje novim sadrģajima, 
tako da se ne potiskuju osnovne funkcije luke. Planirani sadrģaji te kapaciteti odreĽeni su u ļlancima 34. - 
36. ovih Odredbi. 

 
5.1.4. ZRAĻNI PROMET 

 
Ļlanak 189. 

(1) Sjevero-istoļno od Stancije "San Marco" je osiguran prostor za ureĽenje poletiliġta/sletiliġta kao zahvata 
koje se planira za 1A/2C kategoriju zraļnih luka.  
 

(2) Prilikom projektiranja i izgradnje ovog poletiliġta/sletiliġta prometna komponenta uvjeta gradnje mora se 
utvrditi temeljem vaģeĺeg Zakona o zraļnom prometu i ostalih odgovarajuĺih propisa. 
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5.1.5. POĠTA I TELEKOMUNIKACIJSKI SUSTAV  
 

Ļlanak 190. 
(1) Organizaciju poġtanske mreģe na podruļju Grada Rovinja-Rovigno ļine postojeĺi poġtanski centar - 
dostavni poġtanski ured 52210 u Rovinju u kojem je danas koncentriran cjelokupni poġtanski promet na 
podruļju Grada Rovinja-Rovigno. 

(2) Zbog teģnje za proġirenjem broja i asortimana usluga, te disperzije poġtanskih ureda i potreba turizma, 
planira se proġirenje poslovanja na joġ tri ġalterska poġtanska ureda u Rovinjskom Selu, Cocalettu i 
unutar naselja Borik u Rovinju.  

(3) Za prostor pojedinog poġtanskog ureda potrebno je osigurati povrġinu veliļine 35m2, s odgovarajuĺim 
cestovnim prilazom. 

(4) Mreģa telekomunikacija na podruļju Grada Rovinja-Rovigno planirana je da omoguĺi dovoljan broj 
telefonskih prikljuļaka. U tom smislu planira se poveĺanje kapaciteta odnosno dovoljan broj telefonskih 
prikljuļaka svim kategorijama korisnika kao i maksimalan broj spojnih veza. 

(5) Sve mjesne i meĽumjesne telekomunikacijske veze (mreģni kabeli, svjetlovodni i koaksijalni kabeli) u 
pravilu se trebaju polagati u koridorima postojeĺih, odnosno planiranih prometnica u pravilu izvan kolnika. 

(6) Prikazani smjeġtaji planirane elektroniļke komunikacijske infrastrukture i povezana oprema koji su 
prikazani na kartografskom prikazu broj 2.1. Prometni sustav, elektroniļke komunikacije usmjeravajuĺeg 
su znaļenja i dozvoljene su odgovarajuĺe prostorne prilagodbe koje bitno ne odstupaju od koncepcije 
prikazanih rjeġenja, a koje su nuģne iz razloga poġtivanja zaġtite krajobraznih i prirodnih vrijednosti kao i 
kulturno-povijesnih cjelina. 

 
Ļlanak 191. 

(1) Daljnjim razvojem elektroniļke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme broj pristupnih ļvorova 
koji sadrģe aktivnu opremu moģe se poveĺati. Smjeġtaj aktivne opreme moģe se predvidjeti u zatvorenom 
prostoru poslovnih graĽevina povrġine 15 m2, ili u tipskim kabinetima (ormarima) koji se montiraju na 
zemljiġta predviĽena za tu namjenu odgovarajuĺe povrġine. Konaļni smjeġtaj i broj povrġinskih 
infrastrukturnih graĽevina elektroniļke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme utvrdit ĺe se 
sukladno tehniļkim i sigurnosnim zahtjevima za pojedinu graĽevinu, te potrebama korisnika, tako da broj i 
smjeġtaj tih graĽevina prikazan na grafiļkom dijelu plana nije obvezan. 

(2) Za sve nove poslovne, stambeno-poslovne i stambene graĽevine potrebno je predvidjeti izgradnju 
kabelske kanalizacije do najbliģe toļke konekcije s postojeĺom, a sve prema Zakonu o elektroniļkim 
komunikacijama i odgovarajuĺim Pravilnicima. Isto vrijedi i za sve poslovne, rekreacijske i urbane zone. 

 
Ļlanak 192. 

(1) Sukladno Proļiġĺenom tekstu Odluke o donoġenju Prostornog plana Istarske ģupanije (SN Istarske 
ģupanije 14/16-proļiġĺeni tekst) graĽevinske dozvole za samostojeĺe antenske stupove izdavat ĺe u 
skladu s Odredbama za provedbu PPIĢ-a, a na temelju vaģeĺe zakonske regulative i posebnih uvjeta 
nadleģnih tijela i/iIi osoba odreĽenih posebnim propisima. 

(2) U Odredbama za provedbu PPIĢ-a u ļlancima 118. i 119. Plana iz stavka 1. ovog ļlanka detaljno se 
propisuju uvjeti za lociranje antenskih stupova. 

Ļlanak 193. 
(1) Zaġtitni koridor postojeĺih i novih kabelskih sustava iznosi 1 m u kojem treba izbjegavati gradnju drugih 
objekata. U sluļaju potrebe gradnje drugih objekata, te ekonomske opravdanosti, postojeĺe trase TK 
kabela moguĺe je premjeġtati. Za buduĺe trase TK kabela nije potrebna rezervacija koridora, veĺ ĺe se 
njihova gradnja prilagoĽavati postojeĺoj i planiranoj izgraĽenosti. 

(2) Svi objekti, osim komunalnih, prikljuļuju se na nepokretnu TK mreģu te opremaju telekomunikacijskom 
instalacijom kapaciteta i izvedbe prilagoĽene njihovoj veliļini i namjeni. 

(3) Izgradnja nove elektroniļke komunikacijske mreģe u urbanim dijelovima mora se planirati polaganjem 
podzemnih kabela, dok se prikljuļenja individualnih stambenih graĽevina mogu izvoditi i nadzemnom 
mreģom. 

(4) Potrebno je omoguĺiti postavljanje svjetlovodnih razdjelnih ormara (vanjskih za na stup ili s postoljem) za 
smjeġtaj pasivne opreme svjetlovodne pristupne mreģe. 

(5) Postojeĺe TK kapacitete, gdje je to potrebno, treba izmjestiti u novoizgraĽenu infrastrukturu kabelske 
kanalizacije. 
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(6) U rubnim dijelovima pojedinog podruļja treba predvidjeti i moguĺnost za montaģu distribucijskih ļvorova 
kabinetskog tipa (ormari), dimenzija 2x1x2 m za ļiju lokaciju nije potrebno formirati zasebnu graĽevnu 
ļesticu. 

(7) U cilju postizanja ġto viġe razine komunalnog ureĽenja potrebno je planirati i primjeren broj javnih 
govornica do kojih je potrebno utvrditi pristup i osobama s invaliditetom. 

 
5.2. KOMUNALNA I OSTALA INFRASTRUKTURA 
5.2.1. ELEKTROENERGETSKI SUSTAV 

Ļlanak 194. 
(1) Na osnovi analize dosadaġnjeg razvoja za pretpostaviti je da ĺe se rast vrġnog optereĺenja kretati izmeĽu 
3,5 i 4,0% ġto ujedno znaļi da bi 2020. godine vrġno optereĺenje iznosilo izmeĽu 45,2 i 52,2 MW. Za 
navedeno vrġno optereĺenje potrebno je u postojeĺoj napojnoj transformatorskoj stanici planirati 
zamjenu postojeĺih transformatora sa novim jediniļne snage od 40 MVA. 

(2) Kao (1) Glavni izvor elektriļne energije i dalje ostaje je postojeĺa transformatorska stanica 110/35/10(20) 
kV Rovinj (Turnina). 

(3) (2) Sagledavajuĺi ļinjenicu da se napajanje postojeĺe TS 35/10(20) kV Rovinj vrġi veĺim dijelom 
nadzemnim 35 kV vodovima koji prolaze veĺim dijelom kroz urbanizirano podruļje, potrebno je 
predvidjeti njihovu zamjenu novim podzemnim kabelima iste naponske razine. Nakon uvoĽenja 
transformacije 110/20 kV i pretvorbe TS 35/10(20) kV Rovinj u 20 kV rasklopiġte, navedeni 35 kV kabeli 
napajali bi po 20 kV naponu podruļje grada Rovinja.  

(4) (3) Uz navedene kabele potrebno je planirati koridore magistralnih 20 kV podzemnih kabela koji ĺe 
povezivati napojnu transformatorsku stanicu 110/20 kV sa ostalim buduĺim 20 kV rasklopiġtima odnosno 
sa glavnim 20 kV ļvoriġtima unutar ali i izvan granica ovog prostornog plana.  

(4) Za potrebe opskrbe elektriļnom energijom novih dijelova naselja potrebno je osigurati transformatorske 
stanice koje se postavljaju na mjestima gdje je omoguĺen kamionski pristup te je potrebno formirati 
graĽevnu ļesticu dimenzija minimalno 7x5 m za jednostruku, odnosno 8x8 m za dvostruku 
transformatorsku stanicu. 

 
Ļlanak 195. 

(1) Ġirina zaġtitnog koridora za elektriļne vodove u odnosu na os trase je slijedeĺa 40 m za 110 kV 
dalekovode (20+20 od osi) te 20 m za 35 kV (10+10 od osi). Tijelo koje vodi upravni postupak izdavanja 
dozvola za zahvat u prostoru (provoĽenje dokumenata prostornog ureĽenja) i dozvola za gradnju u 
zaġtitnom koridoru dalekovoda ili prostoru u okruģenju transformatorske stanice duģno je zatraģiti 
posebne uvjete gradnje od nadleģnog elektroprivrednog poduzeĺa/tvrtke (hrvatski operator prijenosnog 
sustava ili operator distribucijskog sustava) u ļijoj se nadleģnosti nalazi postojeĺi ili planirani 
dalekovod/kabel ili transformatorska stanica. Prilikom gradnje graĽevina koje grade se u skladu s 
Pravilnikom o jednostavnim graĽevinama i radovima u zaġtitnom koridoru dalekovoda ili trafostanice 
moraju se ishoditi posebni uvjeti javnopravnog tijela koje upravlja navedenim postrojenjima. 

naponska razina (kV) ġirina koridora (m) 

400 ±50 

220 ±40 

110 ±30  

35 ±20 

 
(2) Zaġtitni koridor dalekovoda odreĽen je povrġinom i zraļnim prostorom pored, ispod i iznad dalekovoda. 
Odnos i udaljenost graĽevine koja se planira graditi u zaġtitnom pojasu postojeĺeg dalekovoda odredit ĺe 
se uvaģavajuĺi odredbe posebnih propisa. U zaġtitnom koridoru uvijek mora biti omoguĺen pristup 
javnopravnom tijelu koje upravlja tim dalekovodom. 
 

(3) (2) Prilikom projektiranja i izgradnje elektroenergetskih graĽevina naponske razine 10(20) kV kao i 
planiranja ostalih zahvata u prostoru predviĽenih ovim Planom potrebno je pridrģavati se slijedeĺih 
odredbi: 
1. sva planirana srednje naponska mreģa treba biti predviĽena za 20 kV napon 
2. sve nove transformatorske stanice srednji/niski napon do uvoĽenja 20 kV napona treba planirati sa 
transformacijom 10(20)/0,4 kV, a nakon uvoĽenja 20 kV napona sa transformacijom 20/0,4 kV. 

3. kod svih postojeĺih transformatorskih stanica s 10 kV opremom, trebati ĺe kod prijelaza na pogon s 
20 kV naponom, zamijeniti 10 kV opremu s odgovarajuĺom 20 kV opremom. 

4. odreĽene dionice postojeĺe 10 kV kabelske mreģe koje neĺe moĺi zadovoljiti minimalne uvjete za 
prelazak na pogon s 20 kV naponom trebati ĺe se zamijeniti novim 20 kV kabelima. 

5. Nove transformatorske stanice TS 10(20) kV postavljaju se na naļin da im je omoguĺen kolni 
pristup. Pri planiranju potrebno je transformatorske stanice uklopiti u postojeĺi krajolik odnosno 
graĽevnu strukturu. GraĽevnu ļesticu odreĽenu za TS potrebno je hortikulturno urediti.   
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6. prilikom planiranja odreĽenih zahvata u prostoru oko elektroenergetske mreģe a naroļito nadzemnih 
mreģa svih naponskih razina (110 kV, 35 kV i 10(20) kV) obavezno je pridrģavati se vaģeĺe 
zakonske regulative (zaġtitni koridori i sl.).  

 

5.2.2. SOLARNI KOLEKTORI I FOTONAPONSKE ĹELIJE ENERGETSKE GRAņEVINE 
ZA PROIZVODNJU ELEKTRIĻNE ENERGIJE IZ OBNOVLJIVIH IZVORA I 
SUSTAVI FOTONAPONSKIH MODULA  

 
Ļlanak 195a. 

(1) Gradnja solarnih kolektora i fotonaponskih ĺelija omoguĺena je: 
1. na krovovima graĽevina svih namjena za vlastite potrebe,  
2. na krovovima i proļeljima graĽevina gospodarske namjene, za vlastite i komercijalne potrebe, 
3. na terenu graĽevinskih ļestica komunalno-servisne i gospodarske (proizvodne, poslovne, 

ugostiteljsko-turistiļke i dr.) namjene, za vlastite i komercijalne potrebe, 
4. na terenu graĽevinskih ļestica stambene i mjeġovite namjene, za vlastite potrebe, 
5. na nadstreġnicama javnih parkiraliġnih povrġina za vlastite i komercijalne potrebe, te za potrebe 

napajanja javne rasvjete 
6. na stupovima (solarne elektrane) unutar ļestica komunalno-servisne i proizvodne namjene 
izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja, za komercijalne potrebe. 

(2) Nije dozvoljena gradnja solarnih kolektora i fotonaponskih ĺelija na podruļjima i graĽevinama zaġtiĺenim 
temeljem Zakona o zaġtiti prirode i Zakona o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara i ovog Plana.  

(3) Solarne kolektore i fotonaponske ĺelije u graĽevinskim podruļjima naselja nije moguĺe smjeġtati na teren 
izmeĽu osnovne graĽevine i regulacijskog pravca. 

(4) Kad se solarni kolektori i fotonaponske ĺelije smjeġtaju na kosi krov, njihova ploha ne smije biti udaljena 
viġe od 200 mm od plohe krova, a kad se postavljaju na ravni krov, njihov najviġi dio ne smije biti viġi od 2 
m od plohe krova.   

 
(1) Ovim Planom omoguĺuje se izgradnja energetskih graĽevina za proizvodnju elektriļne energije iz 
solarnih (sunļanih) elektrana kao obnovljivog izvora energije, snage do 10 MW unutar povrġina: 
proizvodne namjene u graĽevinskom podruļju naselja, izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja 
komunalno-servisne namjene (K3) Lokva Vidotto i povrġina eksploatacijskih polja Ġpanidigo sjever i jug, 
nakon njihove sanacije, pod uvjetima: 
1. energetske graĽevine moraju biti udaljene najmanje 25 m od graĽevinskog podruļja naselja ili 
izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke i sportsko-rekreacijske 
namjene, te odijeljene zelenim pojasom najmanje ġirine 15 m ili javnom prometnom povrġinom, 
ozelenjenim zaġtitnim infrastrukturnim koridorom i sliļno,  

2. sve otpadne tvari, a pogotovo one ġtetne za okoliġ (toksiļne tvari, hidrauliļna ulja, maziva, plinove, 
PVC materijale i drugo) koje nastaju na ovim povrġinama potrebno je zbrinuti sukladno vaģeĺim 
propisima i odlukama o odvodnji, okoliġu i otpadu, 

3. ukoliko se solarna elektrana nalazi na  podruļju koje je oznaļeno kao podruļje ugroģeno od poplava 
solarne panele je potrebno postaviti na visini najmanje 0,5 m iznad najviġe razine vode za povratno 
razdoblje od 100 godina, 

4. elektrana s prateĺim graĽevinama mora se svojim oblikovanjem uklopiti u postojeĺi krajolik. U fazi 
izrade projektne dokumentacije potrebno je napraviti projekt krajobraznog ureĽenja s kojim bi se 
postigla bolja vizualna uklopljenost elektrana u okolni prostor (sadnja zelenog pojasa kao vizualne 
barijere ili oļuvanje postojeĺe ġumske vegetacije u tu svrhu). Za ureĽenje podruļja obuhvata koristiti 
iskljuļivo autohtonu vegetaciju, 

5. rasvjetu je potrebno instalirati na naļin da se svjetlosno oneļiġĺenje svede na najmanju moguĺu 
mjeru, 

6. nakon prestanka koriġtenja solarne elektrane potrebno je ukloniti ļitavu konstrukciju i podruļje 
privesti prvotnoj namjeni, 

7. solarne panele se ne smije tretirati agresivnim kemikalijama koje mogu dospjeti u tlo/vode (ukljuļivo i 
podzemne vode), 

8. treba osigurati potreban razmak izmeĽu redova solarnih panela kako se povrġina ispod njih ne bi 
trajno zasjenila, 

9. niģi dio solarnog panela treba postaviti na visinu viġu od 70 cm, 
10. potrebno je osigurati vatrogasne pristupe, 
11.  Povezivanje, odnosno prikljuļak planiranih elektrana iz reda obnovljivih izvora na elektroenergetsku 
mreģu odnosno novih korisnika elektroenergetske mreģe sastoji se od pripadajuĺe trafostanice (TS) 
smjeġtene u granicama obuhvata obnovljivog izvora energije i prikljuļnog 
dalekovoda(DV)/kabela(KB) na postojeĺi ili planirani dalekovod/kabel (DV/KB) ili na postojeĺu ili 
planiranu trafostanicu u nadleģnosti operatora elektroenergetske mreģe. Prostor izmeĽu granica 
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obuhvata elektrane ï obnovljivog izvora energije i postojeĺe elektroenergetske mreģe je prostor za 
trase i lokacije u istraģivanju graĽevina prikljuļka. Toļno definiranje trase prikljuļnog 
dalekovoda(DV)/kabela(KB) i lokacije transformatorske stanice (TS) koje ļine prikljuļak biti ĺe 
ostvarivo samo po prethodno dobivenim posebnim uvjetima i uvjetima prikljuļenja ili odgovarajuĺim 
drugim aktima prema posebnom propisu izdanim od strane nadleģnog operatora elektroenergetske 
mreģe (hrvatski operator prijenosnog sustava ili operator distribucijskog sustava), na osnovi 
nadleģnosti nad mjestom prikljuļka na elektroenergetsku mreģu visokog ili srednjeg napona. 

(2)  Gradnja solarnih (sunļanih) elektrana nije dozvoljena na podruļjima:   
- zaġtiĺenim temeljem Zakona o zaġtiti prirode i ovog Plana (ļlanak 204.), 
- zaġtiĺenim temeljem Zakona o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara, 
- ġuma iskljuļivo osnovne namjene (Ġ1) ï gospodarska ġuma i ġume iskljuļivo osnovne namjene 
(PĠ) ï ostalo poljoprivredno tlo, ġume i ġumsko zemljiġte i paġnjaci,  
- poljoprivrednog tla iskljuļivo osnovne namjene: (P1) ï osobito vrijedno obradivo tlo i (P2) ïvrijedno 
obradivo tlo.  

(4) Za razvoj i planiranje lokacija za smjeġtaj drugih vrsta obnovljih izvora energije potrebno je izraditi 
cjelovite struļne podloge kojima ĺe se ispitati moguĺnosti koriġtenja na naļin da se sprijeļe negativni 
utjecaji na stanovniġtvo, okoliġ i prirodu. 
 

Ļlanak 195b. 
(1) Postavljanje integriranih sustava fotonaponskih modula/solarnih kolektora u svrhu proizvodnje elektriļne 
energije (za predaju energije u mreģu i bez moguĺnosti predaje energije u mreģu) omoguĺena je na: 

- krovovima graĽevina svih namjena, ukljuļujuĺi postojeĺe graĽevine koje se nalaze unutar i izvan 
graĽevinskog podruļja, a izgraĽene su sukladno Zakonu o gradnji, 

- nadstreġnicama parkiraliġnih povrġina. 
(2) Postavljanje sustava fotonaponskih modula/solarnih kolektora na graĽevinama koje se nalaze na 
podruļjima zaġtiĺenim temeljem Zakona o zaġtiti prirode i Zakona o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara 
moguĺe je prema posebnim uvjetima nadleģnih tijela.  

(3) Postavljanje sustava fotonaponskih modula na pomoĺne graĽevine moguĺe je sukladno uvjetima 
propisanim odredbom ļlanka 109..  

(4)  Kad se sustav fotonaponskih modula smjeġta na kosi krov, njihova ploha ne smije biti udaljena viġe od 
200 mm od plohe krova, a kad se postavljaju na ravni krov, njihov najviġi dio ne smije biti viġi od 2 m od 
plohe krova.   

 
5.2.3. OPSKRBA PRIRODNIM PLINOM 

Ļlanak 196. 
(1) Ovim planom je predviĽena izgradnja distributivne plinovodne mreģe (mreģa 1. instalacije) duljine 35 km 
iz PEHD cijevi, koja ĺe se u buduĺnosti ġiriti.  

(2) Pored distributivne mreģe planom je predviĽena izgradnja visoko tlaļnog plinovoda Pula ï Umag iz 
ļeliļnih cijevi, za koji treba osigurati koridor sukladno propisima. Idejno rjeġenje je pokazalo da je 
optimalni promjer cijevi tog plinovoda DN 300 (12"). 

(3) Mjerno redukcijska stanica (MRS) je niski objekt povrġine 15 m2, a sluģi za preuzimanje plina iz 
visokotlaļnog transportnog plinovoda, reduciranje tlaka na niģi distributivni tlak, te mjerenje predane 
koliļine plina distributivnoj plinovodnoj mreģi radi obraļuna. Lokacija MRS Rovinj-Rovigno predviĽena je 
na prostoru Turnina ï Campolongo u koridoru visokotlaļnog plinovoda Pula ï Umag, a za koju treba 
predvidjeti ļesticu od 100 m2. Vrġni kapacitet MRS Rovinj za potrebe gradske distributivne mreģe je  4000 
Sm3/h tlaka 4 bara  te  8000 Sm3/h tlaka 16 bar za buduĺu potroġnju npr. prema Pazinu ġto ukupno daje 
12000 Sm3/h.  

(4) Na podruļju Grada Rovinja-Rovigno na poljoprivrednim povrġinama za uzgoj biljaka i cvijeĺa u 
staklenicima i plastenicima, predviĽa se grijanje istih u zimskoj sezoni. Sukladno svjetskim trendovima, u 
takvim se objektima postavljaju plinske kogeneracijske mini elektrane koje pored toplinske energije 
proizvode i elektriļnu energiju, pa se na taj naļin postiģe daleko veĺi ekonomski efekt. Takve 
kogeneracijske mini elektrane u principu ne rade viġe od 6 sati dnevno, a proizvedena toplinska energija 
u vidu vruĺe vode se skladiġti u posebnim izoliranim spremnicima i sluģi za zagrijavanje staklenika ili 
plastenika tokom cijelog dana.  

(5) Ukupna instalirana snaga na cjelokupnom podruļju Grada Rovinja-Rovigno koja bi se sastojala od 
mnogo manjih jedinica ne bi smjela prelaziti 20 MW. Za tu primjenu predviĽen je dodatni kapacitet u MRS 
Rovinj na srednjem tlaku od 3250 Sm3/h. 

 
Ļlanak 197. 

(1) Pri izgradnji lokalnih distributivnih mreģa (plinovoda) te prikljuļaka za potroġaļe, koriste se u nedostatku 
domaĺih normi i standarda uglavnom njemaļke odnosno meĽunarodne DIN, ISO i DVGW norme. 

(2) Kod izgradnje magistralnog plinovoda Pula - Umag koristila se odredba iz SL br.26/85 Pravilnika o 
tehniļkim uvjetima i normativima za siguran transport tekuĺih i plinovitih ugljikovodika magistralnim 
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naftovodima i plinovodima. U skladu s odredbama iz tog Pravilnika potrebno je osigurati koridor od 60 m 
(30 m sa svake strane). Unutar tog koridora zabranjeno je graditi graĽevine namijenjene stanovanju ili 
boravku ljudi. Iznimno je moguĺa izgradnja u pojasu uģem od 30 m sa svake strane ako je gradnja bila 
predviĽena planom prije projektiranja plinovoda i to: za promjer plinovoda do 125 mm ï koridor  od 10 m 
sa svake strane, a za promjer plinovoda od 125 mm do 300 mm ï koridor  od 15 m sa svake strane. 

(3) U ovom planu se predviĽa slobodan koridor od 18 m (6 m sa jedne strane plinovoda i 12 m sa druge 
strane plinovoda) iz razloga da se mogu raditi potrebni popravci i rekonstrukcije na samom plinovodu.  

(4) Kod izgradnje MRS-a dovoljno je predvidjeti povrġinu od 150 m2 za MRS-e veĺih kapaciteta, odnosno 
100 m2 za MRS-e manjih kapaciteta, a minimalne udaljenosti MRS-a kapaciteta do 30.000 m3/h su: 
1. za magistralne ceste do 20 m, 
2. za regionalne i lokalne ceste do 10 m. 
3. za ostale ceste do 6 m, 
4. za ġetaliġta i parkiraliġta do 10 m. 

 
5.2.4. VODOOPSKRBNI SUSTAV 

 
Ļlanak 198. 

(1) Za daljnje poboljġanje vodoopskrbe Grada Rovinja-Rovigno ovim Planom se predviĽa rekonstrukcija 
dijelova mreģe, izgradnja nove mreģe, proġirenje postojeĺih vodosprema i izgradnja novih.  

(2) Ovim Planom se omoguĺuje i koriġtenje pitke vode za navodnjavanje poljoprivrednih povrġina, i to kako iz 
sustava "Istarskog vodovoda" tako i iz ostalih izvora, prema lokalnim uvjetima. 

(3) Ovim Planom se omoguĺuje i istraģivanje isplativosti koriġtenja modernih tehnologija (npr. desalinizacija 
morske vode) u cilju racionalizacije koriġtenja pitke vode kao sanitarne vode ili pak vode za natapanje 
zelenih povrġina unutar izdvojenih turistiļkih zona. 

(4) Navedeno ĺe se graditi prema godiġnjim planovima i srednjoroļnim planovima izgradnje objekata i ureĽaja 
infrastrukture, a na osnovu potreba i procjena prioriteta.  

 
Ļlanak 199. 

(1) Pod rekonstrukcijom dijelova mreģe ovim Planom se podrazumijeva rekonstrukcija postojeĺih 
cjevovoda veĺim profilom, ļime bi se uklonila postojeĺa uska grla u distribucijskom sustavu grada. 
Izgradnja-rekonstrukcija  postojeĺih cjevovoda naroļito se odnosi na dio stare jezgre grada i dovoda do 
nje, a ļiji vodoopskrbni sistem je najstariji u gradu i sa malim profilima. Rekonstrukcije postojeĺe mreģe u 
starogradskoj jezgri, vezane su uz izgradnju ostale infrastrukture (naroļito kanalizacije) pa ĺe se izvoditi 
etapno prema gradskom planu izgradnje infrastrukture.  

 
Ļlanak 200. 

(1) Pod izgradnjom nove mreģe ovim Planom se podrazumijeva:  
1. Izgradnja vodoopskrbe zone ñGripole - Spin¯ò i visoke zone grada (podruļje oko HEP-a) ļime bi se 
rasteretila dosadaġnja potroġnja iz vodosprema Rovinj, Valtida i Monvi i poveĺao pritisak u mreģi. 

2. Izgradnja tranzitnih vodovoda potrebnih za kvalitetnom opskrbom pojedinih zona. 
3. Izgradnja vodovodne mreģe naselja Ġtanga, bolniļkog naselja. 
4. Izgradnja vodovodne mreģe naselja Valsavie. 
5. Dovrġetak izgradnje vodovodne mreģe naselja Valbruna II sjever. 
6. Izgradnja-rekonstrukcija postojeĺeg tranzitnog voda vodosprema Rovinj-grad. 
7. Popraviti u dogovoru sa vatrogasnom postajom u Rovinju postojeĺu poģarnu zaġtitu grada, a prema 
vaģeĺim propisima i poģarnoj ugroģenosti pojedinih dijelova grada. 

(2) Izgradnje su locirane uz glavne prometnice, a detaljna mreģa razvoda unutar zone biti ĺe planirana  
prostornim planom uģeg podruļja.  

(3) Prilikom formiranja ulica na podruļju UPU-a potrebno je osigurati koridore za izgradnju nove 
vodoopskrbne mreģe, te prilikom rekonstrukcije postojeĺih cjevovoda dozvoljava se dislociranje postojeĺih 
cjevovoda koji prolaze ļesticama za graĽenje tako da se smjeġtaju unutar slobodnog profila postojeĺih i 
planiranih prometnica, zelenih i drugih povrġina. 

(4)  Prilikom planiranja i projektiranja vodoopskrbne mreģe mora se pridrģavati slijedeĺih smjernica:  
1. Ukoliko se na predmetnom podruļju dogode znaļajne promjene u smislu veĺih potreba za vodom iz 

javnog vodoopskrbnog sustava, svaki od takvih zahtjeva potrebno je zasebno razmatrati. 
2. Za izgradnju novih cjevovoda predvidjeti kvalitetne materijale, te profile prema hidrauliļkom 
proraļunu i prema posebnim uvjetima koje izdaju struļne sluģbe Istarskog vodovoda d.o.o. Buzet 

3. Trase cjevovoda smjestiti unutar zelenih povrġina izmeĽu prometnice i graĽevina, odnosno u 
nogostup, a samo iznimno u trup prometnice. 

4. Prikljuļak graĽevne ļestice na vodovodnu mreģu izvodi se izgradnjom tipskog ġahta ili vodomjerne 
niġe s vodomjerom uz rub parcele, te prikljuļivanjem na najbliģi cjevovod, sukladno posebnim 
propisima i posebnim uvjetima Istarskog vodovoda d.o.o. Buzet 
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5. Zaġtitni koridori cjevovoda su za magistralni cjevovod minimalno 10,0 m i za ostale cjevovode 
minimalno 6,0 m. Unutar tih koridora zabranjuje se smjeġtaj graĽevina visokogradnje. U postupku 
ishoĽenja provedbenog akta za graĽevinu visokogradnje na graĽevnoj ļestici preko koje prolazi 
navedeni koridor ili neposredno graniļi s njim potrebno je zatraģiti posebne uvjete od strane pravne 
osobe s javnim ovlastima koja tim cjevovodom gospodari. 

(5) Vodoopskrbna mreģa prikazana na kartografskom prikazu usmjeravajuĺeg je znaļenja i detaljno ĺe se 
razraĽivati odgovarajuĺom struļnom dokumentacijom. Prilikom izrade struļne dokumentacije dozvoljene 
su odgovarajuĺe prostorne prilagodbe (trase i lokacije odreĽene ovim Planom mogu se mijenjati radi 
prilagodbe tehniļkim rjeġenjima, obiljeģjima prostora, imovinsko-pravnim odnosima i sliļno), a promjene 
ne mogu biti takve da naruġavaju opĺu koncepciju Plana.   

 
Ļlanak 201. 

(1) Ovim Planom se planira proġirenje i izgradnja slijedeĺih vodosprema: 

Vodosprema postojeĺa zapremina  planirana zapremina razlika zapremine  

Monlongo 2.600 m3 2.600 m3  

Rovinj 800 m3   

Rovinj novi 1.000 m3 2.600 m3 800 m3 

Valtida 1.300 m3 3.900 m3 2.600 m3 

Monvì 1.000 m3 2.000 m3 1.000 m3 

Monte delle 
Cavalle 

 3.900 m3 3.900 m3 

Magnan  1.300 m3 1.300 m3 

Ukupno 6.700 m3 16.300 m3 9.600 m3 

 
(1) Treba spomenuti da ĺe se u sustav opskrbe grada ukljuļiti i PK Rovinjsko Selo zapremine 600 ml koja se 
nalazi u sustavu Butoniga koja ĺe sluģiti i kao vodosprema. 

(2) Uvjeti za izgradnju i rekonstrukciju vodosprema pored ostalih moraju se temeljiti na konzervatorskim 
smjernicama (utvrditi eventualne arheoloġke lokalitete) i smjernicama krajobraznog ureĽenja (s obzirom na 
veliļinu volumena i vizualnoj izloģenosti). 

 
5.2.5. ODVODNJA OTPADNIH VODA 

Ļlanak 202. 
(1)  Ovim Planom je planiran razdjelni sustav odvodnje i proļiġĺavanja otpadnih sanitarnih i oborinskih voda. 
(2) Sanitarne otpadne vode prikupljaju se razdjelnim sustavom kanala od vodonepropusnih cijevi 
odgovarajuĺih profila, ovisno o hidrauliļkom proraļunu i tehniļkom rjeġenju (gravitacijski sustav, tlaļni 
sustav, vakuumski sustav itd.), koji otpadne sanitarne vode odvode do ureĽaja za proļiġĺavanje. 
Sanitarnoïpotroġne otpadne vode moraju se sustavom razdjelne interne kanalizacije spojiti na sustav 
javne odvodnje odnosno postojeĺe ili projektirane kanale. Eventualno potrebne crpne stanice mogu biti 
armirano betonske ili tipske od PE, PP, inox ili nekog sliļnog materijala. Minimalno je potrebno ugraditi 
dvije crpke u crpne stanice. Trase cjevovoda ġto je viġe moguĺe planirati u trupu prometnica. 

(3) Sustav oborinske odvodnje ļine cjevovodi, zatvoreni ili otvoreni kanali, prirodna korita, slivnici i druge 
graĽevine kojima se oborinske vode prikupljaju, proļiġĺavaju i odvode u sustav javne odvodnje ili izravno 
u prijemnik.  

(1) Ovim Planom se sustav odvodnje Grada Rovinja-Rovigno planira na slijedeĺi naļin: 
(4) Sustav je podijeljen na: 

1. Aglomeracija Rovinj - sustav kolektora s ureĽajem za proļiġĺavanje otpadnih voda UPOV Cuvi 
planiranog kapaciteta 63.000 ES s III. stupnjem proļiġĺavanja na lokaciji sadaġnjeg ureĽaja i 
podmorskim ispustom u more, pokriva prostor unutar granica obuhvata Generalnog urbanistiļkog 
plana juģne turistiļke zone Villas Rubin-Polari i Veġtar, naselja Rovinjsko Selo i Cocaletto te 
sjevernu turistiļkue zonue Monsena ï Valdaliso; 

2. Podruļje turistiļke zone Valalta rjeġavati ĺe se zasebnim ureĽajem za proļiġĺavanje otpadnih voda -  
UPOV Valalta planiranog kapaciteta 7.350 ES s II. stupnjem proļiġĺavanja  se rjeġava zasebnim 
ureĽajem za proļiġĺavanje otpadnih voda - UPOV Valalta kapaciteta 7.350 ES s II. stupnjem 
proļiġĺavanja. Postojeĺi sustav se planira rekonstruirati i spojiti na sustav javne odvodnje Grada 
Rovinja odnosno UPOV Cuvi. 

3. Sustav otoka Sv.Andrija se rjeġava s ureĽajem za proļiġĺavanje otpadnih voda kao zasebnim 
ureĽajem III. stupnja proļiġĺavanja i podmorskim ispustom u more za rjeġavanje otpadnih voda na 
otocima Sv.Andrije i Maġkin. Postojeĺi sustav se planira rekonstruirati i spojiti na sustav javne 
odvodnje Grada Rovinja odnosno UPOV Cuvi. 

4.  UreĽaj za proļiġĺavanje otpadnih voda na gradskoj deponiji ĂLokva Vidottoñ kao zasebni 
ureĽaj III. stupnja za rjeġavanje procjednih i otpadnih voda sanitarnog odlagaliġta. 
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(5) Sanitarne otpadne vode sa graĽevnih ļestica se moraju prije upuġtanja u sustav javne odvodnje tretirati 
na odgovarajuĺi naļin do postizanja graniļnih vrijednosti prema vaģeĺim propisima, uvjetima Odluke o 
odvodnji otpadnih voda na podruļju Grada Rovinja-Rovigno, te vodopravnim uvjetima. Rjeġavanje 
odvodnje otpadnih voda sabirnim jamama kao prijelazno rjeġenje do izgradnje cjelovite infrastrukture 
dopuġteno je za optereĺenje do 12 ES, a za veĺe od 12 ES preko ureĽaja za proļiġĺavanje. 

(6) Ukoliko se prilikom detaljnije razrade planske dokumentacije, unutar Plana,  pojave tehnoloġke otpadne 
vode one se moraju prije upuġtanja u sustav javne odvodnje proļistiti do stupnja da se zadovolje kriteriji 
za pojedine zagaĽivaļe prema odredbama Pravilnika o graniļnim vrijednostima emisija otpadnih voda. 

 
(7) Proļiġĺena voda koristi se za zalijevanje poljoprivrednih i zelenih povrġina, rekreacijskih zona te pranje 
javnih gradskih povrġina. Zbog sve veĺe potrebe za navodnjavanjem poljoprivrednih i zelenih povrġina, 
rekreacijskih zona te pranje javnih povrġina moguĺa je izgradnja cjevovoda i pripadajuĺih akumulacijskih 
jezera i vodosprema na svim povrġinama. 

 
Ļlanak 203. 

(1) (1) Oborinske vode prikupljati ĺe se razdjelnim sustavom graĽenja kanalizacije na naļin da se cijelo 
podruļje Grada podijeli na manje slivne povrġine sa kojih ĺe se oborinske vode za svako pojedino slivno 
podruļje prihvatiti i odvoditi razdjelnim sustavom kanalizacije do konaļnog recipijenta, a koji moģe biti 
glavni kolektor, more (ispust), upojna graĽevina (upuġtanjem u tlo) ili vodotok.  
(2) Sustav oborinske odvodnje ļine cjevovodi, zatvoreni ili otvoreni kanali, prirodna korita, slivnici i druge 
graĽevine kojima se oborinske vode prikupljaju, proļiġĺavaju i odvode u sustav javne odvodnje ili izravno 
u prijemnik. 

(2) (3) Naļin prihvata i odvodnje oborinskih voda treba rjeġavati primjenjujuĺi princip integriranog rjeġenja 
odvodnje u prostoru ġto znaļi da ĺe se u ovisnosti o postojeĺoj izgraĽenosti promatranog podruļja 
odnosno u odnosu na planske dokumente i utvrĽene namjene povrġina, u odnosno na upojnu moĺ tla na 
mjestu ispuġtanja kao i provjerom utjecaja razine mora na ispustima u isti primijeniti pozitivna i racionalna 
tehniļka rjeġenja. 

(3) (4) Prije ispuġtanja oborinskih voda u glavne oborinske kolektore, more, vodotoke ili podzemlje oborinske 
vode moraju se ġto je moguĺe duģe zadrģati unutar pojedinog sliva usporavanjem teļenja i 
retencioniranjem te proļiġĺavanjem od ulja i masnoĺa sa zauljenih javnih povrġina. Vrijeme zadrģavanja 
odreĽuje se uvjetima in situ i stanju glavnih kolektora, visini visoke vode mora i moguĺnoġĺu upoja tla na 
mjestu ispuġtanja u podzemlje. 

(4) (5) Ukoliko se planiraju sigurnosni ispusti/preljevi iz crpnih stanica, prije ispuġtanja proļiġĺene i/ili 
neproļiġĺene otpadne vode u prijemnik (more) treba predvidjeti okno za uzorkovanje otpadne vode, a 
kakvoĺa vode u oknu za uzorkovanje, treba biti u skladu s odredbama vaģeĺeg Pravilnika o graniļnim 
vrijednostima emisija otpadnih voda. 

(5) (6) Oborinske vode prikupljaju se u javne objekte za odvodnju samo sa javnih povrġina dok se oborinske 
vode sa graĽevnih ļestica trebaju rjeġavati unutar istih. 

(6) (7) Dio sustava oborinske odvodnje ļine i zeleni krovovi, zelene ulice, kiġni vrtovi, infiltrcijski i protoļni 
kanali i ģardinijere, bio retencije, porozni sustavi za prometnice i parkiraliġta. 

(6) (8) Iznimno, u nepovoljnim uvjetima izgradnje zgrada u odnosu na uvjete odvodnje (zgrade u 
starogradskoj jezgri bez vrtova odnosno nedostatne povrġine za izgradnju upojnih graĽevine, zbog same 
konfiguracije terena ï depresije odnosno zemljiġte nedovoljne upojne moĺi) moguĺe je uz dokaze o istom i uz 
suglasnost nadleģne gradske sluģbe, prema uvjetima vlasnika javne graĽevine za odvodnju oborinskih voda 
prikljuļiti i otpadne vode tih zgrada. 
(7) (9) Povratni periodi za dimenzioniranje javnih objekata za prihvat i odvodnju oborinskih voda utvrditi ĺe se 
za svaki pojedini sliv u odnosu na ugroģenost i racionalnost izgradnje. Za stambena naselja povratni period je 
2 godine, za druġtvenu izgradnju i podruļja veĺe ugroģenosti P=5 godina. Za sabirne otvorene kanale -
vodotoke povratni period je 20 godina.      
(8) (10) U ovom planskom razdoblju potrebno je prioritetno zavrġiti planirani gradski sustav i izgraditi 
kanalizacijsku mreģu za sjeverni dio grada.  
(11) Unutar povrġina oznaļenih na kartografskom prikazu 2.3. Vodnogospodarski sustav i gospodarenje 
otpadom omoguĺuje se izgradnja akumulacijskog jezera i vodosprema u kojima se sprema proļiġĺena voda 
koja ĺe se koristiti za zalijevanje zelenih i poljoprivrednih povrġina. 
 
5.2.6. UREņENJE VODOTOKA I VODA 

Ļlanak 203a. 
(1) Na podruļju Grada Rovinja- Rovigno vodne povrġine su: 

1. Evidentirani vodotoci:  
a) Saline s pritokama Sveti Bartol i Bazilika,  
b) Mondelaco (CalchIera ï Mondelaco), 
c) Campolongo (Kanal Dugo polje) s pritokama  
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d) Obuhvatni kanal Polari II s pritokama:   
Á obuhvatni kanal Polari I,  
Á sabirni kanal Turnina s Rovinjskim potokom i ostalim manjim pritokama,  
Á bujica Valtinjana 

e) Sabirni kanal Sjenokoġa s pritokama 
2. Planirani kanal: kanal retencija Mala Sjenokoġa ï more i kanal moļvara Palud-more 
3. Retencije: retencije u slivu Polari i slivu Mondelaco 
4. Male akumulacije ï bazeni za navodnjavanje 

(2) Radi preciznijeg utvrĽivanja koridora odnosno povrġina sustava ureĽenja vodotoka i zaġtite od bujiļnih 
voda, planira se za sve vodotoke i vode utvrditi inundacijsko podruļje, te javno vodno dobro i vodno 
dobro. 

(3) Do utvrĽivanja inundacijskog podruļja (javnog vodnog dobra i vodnog dobra), ġirina koridora vodotoka 
obuhvaĺa prirodno ili ureĽeno korito vodotoka, s obostranim pojasom ġirine 10 metara, mjereno od 
gornjeg ruba korita, vanjske noģice nasipa ili vanjskog ruba graĽevine toka.  

(4) Unutar navedenog koridora planira se dogradnja sustava ureĽenja vodotoka i zaġtite od poplava, 
njegova mjestimiļna rekonstrukcija, sanacija i redovno odrģavanje korita i vodnih graĽevina.  

(5) Do utvrĽivanja vodnog dobra i javnog vodnog dobra, kao mjerodavni kartografski podaci uzimaju se oni 
iz kartografskih priloga ovog Plana. 

(6) Na zemljiġtu iznad natkrivenih vodotoka nije dozvoljena gradnja, osim gradnje javnih povrġina: 
prometnica, parkova i trgova. 

(7) UreĽenje vodotoka provodi se na temelju planova Hrvatskih voda, usklaĽenih sa Strategijom upravljanja 
vodama. 

(8) Koriġtenje koridora i svi zahvati kojima nije svrha osiguranje protoļnosti mogu se vrġiti samo sukladno 
Zakonu o vodama. 

(9)   Obrana od poplava provodi se temeljem vaģeĺeg Zakona o vodama (NN 153/09, 63/11, 130/11, 56/13, 
14/14 i 46/18) i Drģavnog plana obrane od poplava (NN 84/10), dok su elementi za upravljanje obranom 
od poplava sadrģani u Planu obrane od poplava na vodama II. reda (bivġe lokalne vode) Istarske ģupanije 
Podruļje Grada Rovinja pripada Sektoru E ï sjeverni Jadran, branjenom podruļju 22 ï mali slivovi ĂMirna ï 
Dragonjañ i ĂRaġa ï Boljunļicañ ï malom slivu ĂRaġa ï Boljunļicañ. 

 
Ļlanak 203.b. 

(1) Moļvara Palud takoĽer pripada vodenim povrġinama Grada te je potrebno izraditi plan obnove boļate 
moļvare sa optimizacǉom svih njenih morfoloġkih, vodenih, flornih i faunistiļkih karakteristika, razine 
odrģivog kapaciteta i oļuvanja vrednota i slike vrsnoĺe prirodnosti moļvare. 

(2) Potrebno je detaljno analizirati funkcǉu i uļinkovitost izgraĽenog kanala koji spaja moļvaru sa morem te 
ukoliko nema funkcionalne koristi u oļuvanju integriteta moļvare, treba ga zatrpati i adekvatno sanirati. 

(3) Isuġene dijelove moļvare je potrebno obnoviti ureĽenjem kanala koji su nataloģeni velikim slojem tla. 

(4) Na podruļju ornitoloġkog rezervata Palud moguĺe je smjestiti posjetiteljsko-edukativni centar ļiji su uvjeti 
gradnje odreĽeni u ļlanku 131b. ovih Odredbi. 

(5) Omoguĺuje se izgradnja drvenih pjeġaļkih staza na stupovima kako bi se omoguĺilo posjeĺivanje 
moļvarnog dijela. 

 

6. MJERE  ZAĠTITE KRAJOBRAZNIH I PRIRODNIH VRIJEDNOSTI I 
KULTURNO-POVIJESNIH  CJELINA 
 
6.1. ZAĠTIĹENA PODRUĻJA 

Ļlanak 204. 
(1) Na podruļju Grada Rovinja-Rovigno zastupljene i u prijedlogu zaġtite su slijedeĺa prirodna podruļja 
zaġtiĺena i predloģena za zaġtitu temeljem Zakona o zaġtiti prirode:  

1. posebni rezervat - u moru 
2. posebni rezervat - ornitoloġki 
3. spomenik prirode - geoloġki 
4. park ġuma 
5. znaļajni krajobraz 
6. spomenik parkovne arhitekture. 

KATEGORIJA ZAĠTITE 
ZAĠTIĹENI DIJELOVI 

PRIRODE 
DIJELOVI PRIRODE KOJI 
SE ĠTITE TEMELJEM PPIĢ 

DIJELOVI PRIRODE KOJI 
SE ĠTITE TEMELJEM 

PPUG-a 
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KATEGORIJA ZAĠTITE 
ZAĠTIĹENI DIJELOVI 

PRIRODE 
DIJELOVI PRIRODE KOJI 
SE ĠTITE TEMELJEM PPIĢ 

DIJELOVI PRIRODE KOJI 
SE ĠTITE TEMELJEM 

PPUG-a 

POSEBNI REZERVAT ï 
U MORU 

- More i podmorje Limskog 
zaljeva (1979. g.) 

 

 - Uvala Saline Valalta 

POSEBNI REZERVAT - 
ORNITOLOĠKI 

- Podruļje Palud-Palu 
(moļvara) (2001.g.)  

 

- Palud ï proġirenje - na 
otoke Mala i Velika Sestrica, 
Pisulj i Gustinja 

 

SPOMENIK PRIRODE - 
GEOLOĠKI 

- kamenolom Cava di 
Monfiorenzo - Fantazija (1986. 
g.) 

  

PARK-ĠUMA - Park ġuma Zlatni rt ï 
Ġkaraba (naziv prema aktu 
Park Huttenrot u Rovinju) 
(1948.g.) 

 - Rt Mucia 

- Porton Biondi 

- Sv.Katarina 

- Rt. Sv. Kriģ 

ZNAĻAJNI KRAJOBRAZ - Limski zaljev (1964. godine) 
- Rovinjski otoci i priobalno 
podruļje (1968.g.) 
 

- Podruļje dijela opĺine Bale 
i grada Rovinja 

 

SPOMENIK PARKOVNE 
ARHITEKTURE 

- Drvored ļempresa na groblju 
u Rovinju (1969.g.) 

 

- Park bolnice Martin Horvat Park Gimnazije i Doma za 
starije i nemoĺne osobe 
ĂDomenico Pergolisñ 

 

(2) Navedena podruļja prikazana su na kartografskom prikazu broj 3.1.A. ĂUvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu 
prostora ï podruļja posebnih uvjeta koriġtenja ï Zaġtita prirodne baġtine Zaġtiĺeni dijelovi prirodeñ. 

 
Ļlanak 205. 

Zaġtita prirodne baġtine provodi se putem mjera zaġtite slijedeĺih zaġtiĺenih podruļja: 
 

KATEGORIJA 
ZAĠTITE 

ZAĠTIĹENI DIJELOVI 
PRIRODE 

VRIJEDNI DIJELOVI PRIRODE 
PREDLOĢENI ZA ZAĠTITU 

ZAĠTIĹENI DIJELOVI 
PRIRODE PREDLOĢENI ZA 

PREKATEGORIZACIJU 

POSEBNI 
REZERVAT 

- u moru Limski zaljev (1979. godine) 

- moļvara Palud ï ornitoloġki (2001. 
godine)  

 

- Mala i Velika Sestrica - 
ornitoloġki 

 

SPOMENIK 
PRIRODE 

- kamenolom "Fantazija"- geoloġki 
(1986. godine) 

- uvala Saline (Valalta) 

 

 

PARK-ĠUMA -  Zlatni rt/ Punta Corrente  (1948. 
godine)  

- Ġkaraba (1995. godine) 

- Porton Biondi 

- Rt  Mucia  

- Sv. Katarina 

- Rt Kriģ 

 

ZNAĻAJNI 
KRAJOBRAZ 

- Limski zaljev (1964. godine) 
- Rovinjski otoci i priobalno podruļje 

(1968. godine) 

- Podruļje izmeĽu Rovinja i 
Bala,  

- Rovinjski otoci i priobalno 
podruļje ï evidentiran zahtjev 
za izmjenu granica postojeĺeg 
zaġtiĺenog podruļja (izostaviti 
podruļje GUP-a Rovinj te dio 
Valalte) 

SPOMENIK 
PARKOVNE 
ARHITEKTURE 

- drvored ļempresa na groblju u 
Rovinju (1969. godine) 

 

- Park unutar bolnice 
"Dr.M.Horvat" 

- Park Gimnazije i Doma za 
starije i nemoĺne osobe 
ĂDomenico Pergolisñ 

 
Ļlanak 206. 

(1) Svi obuhvaĺeni dijelovi prirode, kako zaġtiĺeni tako i evidentirani, ovim se Planom izjednaļavaju u smislu 
njihovog oļuvanja i zaġtite. Mjere oļuvanja i zaġtite svih zaġtiĺenih dijelova prirode odreĽuju se 
istovjetno, u skladu sa vaģeĺim Zakonom o zaġtiti prirode (NN 80/13), odredbama ovog Plana, te ostalim 
odgovarajuĺim propisima. Za njih se utvrĽuje sustav mjera zaġtite. 

(2) Na podruļju i u okolici posebnog ornitoloġkog rezervata nisu dopuġteni zahvati i radnje koji mogu 
negativno utjecati na oļuvanje povoljnih uvjeta staniġta i oļuvanje stabilnosti ptiļjih populacija, a to su 
ponajprije uznemiravanje, prenamjena zemljiġta, izgradnja, eksploatacija mineralnih sirovina i dr. 
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(3) Na podruļju i u okolici posebnog rezervata u moru nisu dopuġteni zahvati i radnje koji mogu negativno 
utjecati na oļuvanje povoljnih uvjeta staniġta i oļuvanje stabilnosti populacija faune, a to su ponajprije 
intenzivniji infrastrukturni zahvati, neprimjereno sidrenje, eksploatacija mora i dr. 

(4) Znaļajke spomenika prirode (geoloġki) treba oļuvati izuzimanjem nepovoljnih aktivnosti (eksploatacija 
mineralnih sirovina, hidrotehniļki zahvati, izgradnja i dr.) iz zone u kojoj bi mogli negativno utjecati na 
zaġtiĺenu geobaġtinu. 

(5) Zaġtiĺene park-ġume treba redovito odrģavati i po potrebi obnavljati sukladno smjernicama usklaĽenosti 
oļuvanja bioloġkih komponenti i namjene prostora. Uzgojno-sanitarnim zahvatima dendrofloru treba 
odrģavati u povoljnom stanju vitaliteta.  

(6) Zaġtiĺeni park treba redovito odrģavati i po potrebi obnavljati sukladno povijesnoj matrici odnosno 
smjernicama usklaĽenosti oļuvanja bioloġkih komponenti i  prostornog rasporeda elemenata parkovne 
arhitekture. Uzgojno-sanitarnim zahvatima dendrofloru treba odrģavati u povoljnom stanju vitaliteta. Za 
pojedina stabla ovisno o njihovom stanju preporuļljivo je izraditi studije vitaliteta kojima ĺe se utvrditi 
detaljnije smjernice njihova oļuvanja. 

(7) Parkove treba redovito odrģavati i po potrebi obnavljati sukladno povijesnim matricama (ukoliko postoje) 
odnosno smjernicama usklaĽenosti oļuvanja bioloġkih komponenti i prostornog rasporeda elemenata 
parkovne arhitekture (skulpture, fontane, klupe, staze, igraliġta i dr.).  

(8) Elemente krajobraza u zaġtiĺenim podruļjima, ali i ostalim krajobrazno vrijednim podruļjima treba 
ġtititi u cijelosti, pri ļemu posebno mjesto zauzimaju raznovrsni ekoloġki sustavi i staniġni tipovi, u 
kombinaciji s elementima ruralnog krajobraza, formiranima u uvjetima lokalnih tradicija koriġtenja prostora 
u razliļitim gospodarskim i povijesnim okolnostima (kao posljedica uravnoteģenog koriġtenja 
poljoprivrednog zemljiġta za biljnu proizvodnju i stoļarstvo). U planiranju je potrebno provoditi 
interdisciplinarna istraģivanja temeljena na vrednovanju svih krajobraznih sastavnica, naroļito prirodnih i 
kulturno-povijesnih vrijednosti unutar granica obuhvata plana. UreĽenje postojeĺih i ġirenje graĽevinskih 
podruļja planirati na naļin da se oļuvaju postojeĺe krajobrazne vrijednosti. U planiranju 
vodnogospodarskih zahvata treba voditi raļuna o krajobrazu i vodama kao krajobraznom elementu. 
Nuģno je zaustaviti i sanirati divlju gradnju, naroļito u zaġtiĺenom obalnom pojasu. 

(9) U prostornom planiranju i ureĽenju na svim razinama voditi raļuna da se zadrģi krajobrazna raznolikost i 
prirodna kvaliteta prostora uz uvaģavanje i poticanje lokalnih metoda gradnje i graditeljske tradicije. Treba 
poticati uporabu autohtonih materijala (npr. drvo, kamen) i poġtivanja tradicionalnih arhitektonskih 
smjernica prilikom gradnje objekata specifiļne namjene. 

(10)  U krajobrazno vrijednim podruļjima potrebno je oļuvati karakteristiļne prirodne znaļajke te je u  tom 
cilju potrebno: 

1. saļuvati ih od prenamjene te unaprjeĽivati njihove prirodne vrijednosti i posebnosti u skladu s 
okolnim prirodnim uvjetima i osobitostima da se ne bi naruġila prirodna krajobrazna slika, 

2. odgovarajuĺim mjerama sprjeļavati ġumske poģare, 
3. uskladiti i prostorno organizirati razliļite interese, 
4. posebno ograniļiti i pratiti graĽevinsko zauzimanje neposredne obale, 
5. izbjegavati rasprġenu izgradnju po istaknutim reljefnim uzvisinama, obrisima, i uzviġenjima te 
vrhovima kao i duģobalnu izgradnju, 

6. izgradnju izvan granica graĽevinskog podruļja kontrolirati u veliļini gabarita i izbjegavati postavu 
takve izgradnje uz zaġtiĺene ili vrijedne krajobrazne pojedinaļne elemente, 

7. ġtititi znaļajnije vizure od zaklanjanja veĺom izgradnjom, 
8. planirane koridore infrastrukture (prometna, elektrovodovi i sl.) izvoditi duģ prirodne reljefne 

morfologije. 

(11) Nuģno je osigurati provoĽenje mjera revitalizacije za staniġta u zaġtiĺenim podruļjima (i ostalim 
podruļjima s ugroģenim i rijetkim staniġnim tipovima) izloģenim zaraġtavanju i zatrpavanju (travnjaci, 
bare, lokve, ġpilje i dr.) ï kroz osiguranje poticaja ili organiziranje koġnje i ļiġĺenja od strane nadleģnih 
javnih ustanova zaġtite prirode. Po potrebi navedene ustanove trebaju sukladno Zakonu o zaġtiti prirode 
sklapati ugovore o skrbi za pojedina zaġtiĺena podruļja ili njihove dijelove. 

(12) Preporuļljivo je izraditi i provoditi programe razvoja odrģivog turizma u zaġtiĺenim podruļjima (izuzev 
posebnih rezervata), s naglaskom na definiranje prihvatnog kapaciteta podruļja ("carrying capacity"). Do 
donoġenja opĺih i pojedinaļnih upravnih akata sukladno Zakonu o zaġtiti prirode, unutar prostora podruļja 
predloģenih za zaġtitu, ograniļiti izgradnju novih objekata izvan podruļja namijenjenih izgradnji naselja i 
drugim zonama izgradnje objekata. Po donoġenju planova upravljanja za zaġtiĺena podruļja, uskladiti sve 
aktivnosti s buduĺim mjerama zaġtite tog podruļja, u suradnji s nadleģnom institucijom/javnom ustanovom. 

 
Ļlanak 206a. 

(1) Potrebno je izraditi Plan obnove Park-ġume Punta Corrente ï Zlatni rt. 
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(2) Povijesni perivoj je potrebno obnoviti poġtujuĺi povijesnu matricu. 
(3) Oļuvati dijelove park ġume u kojima nije bilo ļovjekova utjecaja u prirodnom stanju. 
(4) Uravnoteģeno implementirati suvremene prirodne i graĽene strukture sa ciljem bogaĺenja doģivljajne 
raznolikosti i snaģenja identiteta. 
(5) Omoguĺuje se izgradnja jednog do tri vidikovca u zoni povijesnog kamenoloma Muntravo. 

 
Ļlanak 206b. 

(1) Slatina ěSalineě dio je zaġtiĺenog krajobraza Rovinjski otoci i priobalno podruļje te je na tome podruļju 
potrebno poġtivati sva ograniļenja proizaġla iz Zakona o prostornom ureĽenju i Zakona o zaġtiti prirode.  
(2) Omoguĺuje se revitalizacija povijesnog sustava odvodnje oborinskih voda. 

 
Ļlanak 207. 

(1) U postupku izrade prostornih planova uģeg podruļja nadleģno tijelo drģavne uprave utvrdit ĺe sustav 
mjera zaġtite obuhvaĺenih dijelova prirode. U prostorne planove uģeg podruļja ugraĽuju se utvrĽene 
mjere zaġtite. 

(2) U postupku izdavanja akata za graĽenje za zahvate u prostoru u zaġtiĺenim dijelovima prirode 
obuhvaĺenim Planom, kao i akata za graĽenje za susjedne graĽevine, ishodit ĺe se posebni uvjeti 
graĽenja od nadleģnog tijela drģavne uprave. Ne moģe se izdati akt za graĽenje bez prethodno 
pribavljene suglasnosti nadleģnog tijela drģavne uprave na glavni projekt namjeravanog zahvata u 
prostoru. 

(3) U ġumi posebne namjene (Ġ3) kopnenog juģnog dijela Limskog zaljeva na podruļju Grada Rovinja-
Rovigno, ovim planom se planira ureĽenje pjeġaļkih (treking i edukacijske staze i sl. na kopnu i u moru), 
Ăbikeñ staza (brdski biciklizam ï po prirodnom terenu), jahaĺih staza, i sliļno s moguĺnoġĺu ureĽenja 
odmoriġta/vidikovaca. 

(4) Ovim planom se omoguĺuje da se dio akvatorija planira za rekreaciju u moru (penjanje iznad vode, 
kajaking, plivanje, pecanje i sl.), sve u smislu stvaranja preduvjeta za realizaciju jedinstvenog i cjelovitog 
rekreativnog podruļja te promocije Limskog zaljeva i Limske drage kao jedinstvenog prostornog i 
prirodnog fenomena.  

(5) Za navedeno je potrebno prethodno izraditi jedinstveni projekt ureĽenja, kojeg ĺe verificirati predstavniļko 
tijelo Grada Rovinja uz prethodne aktivnosti i suglasnosti nadleģnog tijela drģavne uprave opisane u 
stavku (1) i (2) ovog ļlanka, te uz posebne uvjete koriġtenja ġume koje propisuje Ministarstvo 
poljoprivrede, Uprava ġumarstva, lovstva i drvne industrije. 

(6) U ġirem podruļju obuhvata zaġtiĺenog geoloġkog spomenika prirode ï Kamenolom Fantazija u Rovinju-
Rovigno, moguĺe je u okviru prezentacije lokaliteta, organizirati zonu za prihvat posjetitelja geoloġkog 
parka s moguĺnoġĺu izgradnje/ ureĽenja nuģnih parkiraliġnih povrġina te manjih sportsko-rekreacijskih 
igraliġta (djeļje igraliġte, boĺaliġte, koġarkaġko igraliġte i sl.) uz prethodno ishoĽeno pozitivno miġljenje 
nadleģnog drģavnog tijela. 

(7) U dijelu obuhvata zaġtiĺenog geoloġkog spomenika prirode ï Kamenolom Fantazija u Rovinju-Rovigno, a 
koji se nalazi unutar obuhvata GUP-a moguĺe je organizirati zonu za prihvat posjetitelja geoloġkog parka 
s moguĺnoġĺu gradnje i ureĽenja nuģnih parkiraliġnih povrġina te moguĺe zadrģavanje postojeĺe 
graĽevine i rekonstrukcija u skladu s ļlancima 69a., 71. i 72. ovog Plana, a sve uz prethodno ishoĽeno 
pozitivno miġljenje nadleģnog drģavnog tijela. 

 
6.1.A. STROGO ZAĠTIĹENE I UGROĢENE VRSTE 

Sisavci 
Ļlanak 207a. 

(1) Prema Crvenoj knjizi ugroģenih sisavaca Hrvatske, podruļje Grada Rovinja je stvarno ili potencijalno 

podruļje rasprostranjenosti veĺeg broja ugroģenih i/ili strogo zaġtiĺenih vrsta sisavaca. Uz tablicu s 

popisom strogo zaġtiĺenih vrsta koje su ovdje rasprostranjene, za one najugroģenije (pred izumiranjem ï 

u kategorijama CR, EN i VU) navedeni su i osnovni podaci. 

 
Tablica  Vrste sisavaca procijenjene ugroģenosti na podruļju Grada Rovinja (RE ï regionalno izumrla vrsta, CR - kritiļno ugroģena, EN 

ï ugroģena, VU ï riziļna, NT ï potencijalno ugroģena, LC ï najmanje zabrinjavajuĺa, DD ï vjerojatno ugroģena; SZ ï strogo zaġtiĺena 

vrsta; PSZV - Pravilnik o strogo zaġtiĺenim vrstama (Narodne novine br. 144/13) (NN br. 144/13, 73/16); E - endemiļna vrsta za 

Republiku Hrvatsku) 

 

Znanstveno ime vrste Hrvatsko ime vrste 
Regionalna 

kategorija 

Zaġtita 

po PSZV 

Dodatak II 

Direktive o 
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ugroģenosti staniġtima 

Glis glis sivi puh LC   

Lepus europaeus europski zec NT   

Miniopterus schreibersii* dugokrili prġnjak EN SZ Õ 

Myotis bechsteinii velikouhi ġiġmiġ VU SZ Õ 

Myotis emarginatus riĽi ġiġmiġ NT SZ Õ 

Plecotus kolombatovici 
Kolombatoviĺev 
dugouġan 

DD SZ  

Rhinolophus blasii* Blazijev potkovnjak VU SZ Õ 

Rhinolophus euryale juģni potkovnjak VU SZ Õ 

Rhinolophus ferrumequinum veliki potkovnjak NT SZ Õ 

Rhinolophus hipposideros mali potkovnjak NT SZ Õ 

Sciurus vulgaris vjeverica NT   

Tursiops truncatus dobri dupin EN SZ Õ 

Delphinus delphinus Linnaeus Kratkokljuni obiļni dupin DD   

Chionomys nivalis Planinska voluharica DD   

Muscardinus avellanarius Puh oraġar DD SZ  

  * potencijalno podruļje rasprostranjenosti 

  
(2) Za njih se utvrĽuje slijedeĺi sustav mjera zaġtite: 
U cilju zaġtite ġiġmiġa, potrebno je oļuvati njihova prirodna staniġta u ġpiljama, ġumama te skloniġtima po 
tavanima, crkvenim tornjevima i drugim prostorima na zgradama. Obnova zgrada i crkava u kojima je 
evidentirana kolonija ġiġmiġa trebala bi se obavljati u razdoblju kad u tim objektima nisu porodiljne i/ili 
zimujuĺe kolonije ġiġmiġa. U cilju zaġtite ġumskih vrsta ġiġmiġa, detaljne mjere oļuvanja ġumskih staniġta 
propisuju se uvjetima zaġtite prirode koji se ugraĽuju u odgovarajuĺe ġumsko-gospodarske osnove na 
podruļju Grada Rovinja. 

 
Ptice 

Ļlanak 207b. 
(1) S obzirom na ovdje prisutna staniġta te uzimajuĺi u obzir podatke dostupnih znanstvenih i struļnih studija, 

podruļje Grada Rovinja je stvarno ili potencijalno podruļje rasprostranjenosti veĺeg broja ugroģenih i 

strogo zaġtiĺenih ptica navedenih u Crvenoj knjizi ptica Hrvatske, te vrsta za koje je potrebno osigurati 

mjere zaġtite staniġta odnosno vrsta koje je nalaze na Dodatku I. EU Direktive o pticama (Direktiva 

2009/147/EZ Europskog parlamenta i Vijeĺa od 30. studenoga 2009. o oļuvanju divljih ptica (kodificirana 

verzija) (SL L 20, 26.1.2010.)).  

(2) Na sve ptice iz prirode koje se prirodno pojavljuju u Republici Hrvatskoj, temeljem ļlanka 153. stavaka 2. i 

5. Zakona o zaġtiti prirode (Narodne novine br. 80/13) primjenjuju se mjere zaġtite (zabranjene radnje) 

strogo zaġtiĺenih vrsta, no odredbama ļlanka 155. Zakona o zaġtiti prirode (Narodne novine br. 80/13) 

mjere zaġtite (zabranjenih radnje) strogo zaġtiĺenih vrsta ne primjenjuju se za ptice koje se nalaze na 

popisu divljaļi sukladno posebnom propisu iz podruļja lovstva, te u sluļajevima odstupanja koja neĺe 

ġtetiti odrģavanju populacija strogo zaġtiĺenih vrsta a nuģna su radi sprjeļavanja ozbiljnih ġteta, oļuvanja 

javnog zdravlja, sigurnosti, istraģivanja i ostalih propisanih opravdanih razloga a u interesu su sigurnosti 

zraļnog prometa. 
 

Tablica Vrste procijenjene ugroģenosti i strogo zaġtiĺene vrste ptica na podruļju Grada Rovinja (CR ï kritiļno ugroģene, EN ï 

ugroģene, VU ï osjetljive, NT ï niskoriziļne, LC ï najmanje zabrinjavajuĺe, DD ï nedovoljno poznate; gp ï gnijezdeĺa populacija, zp ï 

zimujuĺa populacija, pp ï preletniļka populacija, NSZ - nije strogo zaġtiĺena vrsta) 

 

Znanstveno ime vrste Hrvatsko ime vrste 
Kategorija 
ugroģenosti 

Dodatak I 
Direktive o 

pticama 

Acrocephalus melanopogon* crnoprugasti trstenjak CR gp Õ 

Alcedo atthis* vodomar NT gp Õ 

Anthus campestris primorska trepteljka LC gp Õ 

Circaetus gallicus** zmijar EN gp  Õ 

Gavia arctica* crnogrli plijenor LC zp Õ 

Gavia stellata* crvenogrli plijenor  Õ 

Lanius minor  NSZ sivi svraļak LC gp Õ 

Lullula arborea  NSZ ġeva krunica LC gp Õ 

Phalacrocorax aristotelis morski vranac LC gp  

Podiceps grisegena* riĽogrli gnjurac NT zp Õ 

Sterna albifrons mala ļigra EN gp  

Sterna hirundo crvenokljuna ļigra NT gp  

Sterna sandvicensis* dugokljuna ļigra NT zp Õ 
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Falco columbarius* mali sokol VU zp Õ 

Lymnocryptes minimus*** mala ġljuka VU  

Numenius phaeopus prugasti pozviģdaļ VU pp  

Numenius arquata Veliki pozviģdaļ VU pp  

Calandrella brachydactyla Kratkoprsta ġeva  VU gp Õ 

 
*zimovalica, **vjerojatno podruļje gnijeģĽenja,  ***vjerojatno podruļje zimovanja 

 
(3) Za njih se utvrĽuje slijedeĺi sustav mjera zaġtite: 

1. U cilju zaġtite vrsta ptica vezanih za vodena i vlaģna staniġta, potrebno je o njima voditi brigu 

prilikom vodno-gospodarskih zahvata, koji se upravo radi zaġtite ovih ptica ne preporuļuju 

(regulacije vodotoka), kao ni prenamjena ovakvih staniġta u poljoprivredna zemljiġta (melioracijski 

zahvati). 

2. U cilju zaġtite vrsta ptica koje se gnijezde na liticama stijena, potrebno je sprijeļiti svako planiranje 

izgradnje infrastrukture i ostalih zahvata koji bi mogli ugroziti staniġte ovih vrsta ptica. 

3. U sluļaju planiranja izvoĽenja zahvata koji mogu imati znaļajan utjecaj na ciljne vrste i staniġta te na 

cjelovitost podruļja Ekoloġke mreģe RH, za njih je potrebno provoditi ocjenu prihvatljivosti za 

ekoloġku mreģu, sukladno ļlanku 24. stavku 2. Zakona o zaġtiti prirode (Narodne novine br. 80/13, 

15/18, 14/19, 127/19). 

4. U cilju zaġtite vrsta ptica vezanih za ġumska staniġta, potrebno je o njima voditi brigu prilikom 

gospodarenja ġumama, a naroļito je potrebno ostavljati dostatan broj starih suhih stabala radi ptica 

dupljaġica (kroz uvjete zaġtite prirode odgovarajuĺih ġumsko-gospodarskih osnova i/ili programa 

gospodarenja ġumama).  

5. U cilju eliminiranja stradavanja ptica na elektroenergetskim objektima, a posebice ptica koje imaju 

veliki raspon krila te su stoga u veĺoj opasnosti od strujnog udara na tim objektima potrebno je 

tehniļko rjeġenje izvesti na naļin da se ptice zaġtite od strujnog udara.  

6. Republika Hrvatska je stranka Konvencije o zaġtiti europskih divljih vrsta i prirodnih staniġta od 2000. 

godine (Zakon o potvrĽivanju Konvencije o zaġtiti europskih divljih vrsta i prirodnih staniġta - Bernska 

konvencija), Narodne novine - MeĽunarodni ugovori, br. 6/00) i Konvencije o zaġtiti migratornih vrsta 

divljih ģivotinja od 2000. godine (Zakon o potvrĽivanju konvencije o zaġtiti migratornih vrsta divljih 

ģivotinja (Bonnska konvencija), Narodne novine - MeĽunarodni ugovori, br. 6/00).  

7. Pri utvrĽivanju prikladnog tehniļkog rjeġenja izvedbe elektroenergetskih objekata potrebno je u cilju 

zaġtite ptica od stradavanja uzrokovanog strujnim udarom slijediti Preporuku stalnog odbora Bernske 

konvencije br. 110 (2004.) o smanjivanju negativnih utjecaja nadzemnih vodova na ptice u kojoj su 

analizirana tehniļka rjeġenja koja su i opisana u ļlanku ĂPrilog tipizaciji tehniļkih rjeġenja za zaġtitu 

ptica i malih ģivotinja na srednjenaponskim elektroenergetskim postrojenjimañ (J. Boġnjak, M. Vraniĺ; 

Hrvatski ogranak meĽunarodnog vijeĺa za velike elektroenergetske sustave - CIGRÉ; 7. 

Savjetovanje HO CIGRÉ, Cavtat, 2005., http://www.encron.hr/pdfs/C3-03-2005.pdf), kao i upute 

Bonnske konvencije o izbjegavanju ili ublaģavanju utjecaja elektriļnih vodova na migratorne vrste 

ptica - Guidelines on How to Avoid or Mitigate Impact of Electricity Power Grids on Migratory Birds in 

the African-Eurasian Regionñ (Prinsen, H.A.M., Smallie, J.J., Boere, G.C. & P²res, N. (Compilers); 

AEWA Conservation Guidelines No. 14, CMS Technical Series No. 29, AEWA Technical Series No. 

50, CMS Raptors MOU Technical Series No. 3, Bonn, Germany, 2012., http://www.unep-

ewa.org/sites/default/files/publication/ts50_electr_guidelines_03122014.pdf). 

 
Vodozemci i gmazovi 

Ļlanak 207c. 
(1) Prema Crvenoj knjizi vodozemaca i gmazova Hrvatske, podruļje Grada Rovinja je staniġte sljedeĺih 

ugroģenih vrsta vodozemaca: 
 

Tablica Vrste procijenjene ugroģenosti i strogo zaġtiĺene vrste vodozemaca na podruļju Grada Rovinja (CR ï kritiļno ugroģene 

vrste, EN ï ugroģene, VU ï osjetljive, NT ï niskoriziļne, LC ï najmanje zabrinjavajuĺe, DD ï nedovoljno poznate; SZ ï strogo zaġtiĺene 

vrste; PSZV - Pravilnik o strogo zaġtiĺenim vrstama (Narodne novine br. 144/13) (NN br. 144/13, 73/16) ) 

 

Znanstveno ime vrste Hrvatsko ime vrste 

 
Kategorija 
ugroģenosti 

Zaġtita  
po PSZV 

Dodatak II 
Direktive o 
staniġtima 

Bombina variegata ģuti mukaļ LC SZ Õ 

http://www.encron.hr/pdfs/C3-03-2005.pdf
http://www.unep-ewa.org/sites/default/files/publication/ts50_electr_guidelines_03122014.pdf
http://www.unep-ewa.org/sites/default/files/publication/ts50_electr_guidelines_03122014.pdf
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Proteus anguinus* ļovjeļja ribica EN SZ Õ 

Triturus carnifex veliki vodenjak NT SZ Õ 

Proteus anguinus ssp.n.* Istarska ļovjeļja ribica EN   

* potencijalno podruļje rasprostranjenosti 

 
(2) Za njih se utvrĽuje slijedeĺi sustav mjera zaġtite: 
Potrebno je oļuvati staniġta na kojima ove vrste obitavaju s naglaskom na vlaģna i vodena staniġta. 

(3) Prema Crvenoj knjizi vodozemaca i gmazova Hrvatske, podruļje Grada Rovinja je staniġte sljedeĺih 

ugroģenih vrsta gmazova: 

 
Tablica Vrste procijenjene ugroģenosti i strogo zaġtiĺene vrste gmazova na podruļju Grada Rovinja (CR ï kritiļno ugroģene 

vrste, EN ï ugroģene, VU ï osjetljive, NT ï niskoriziļne, LC ï najmanje zabrinjavajuĺe, DD ï nedovoljno poznate; SZ ï strogo zaġtiĺene 

vrste; PPDSZSZ - Pravilnik o proglaġavanju divljih svojti zaġtiĺenim i strogo zaġtiĺenim (Narodne novine br. 99/09); E - endemiļna vrsta 

za Republiku Hrvatsku) 

 

Znanstveno ime vrste Hrvatsko ime vrste 
Kategorija 
ugroģenosti 

Zaġtita po 
PSZV 

Dodatak II 
Direktive o 
staniġtima 

Caretta caretta glavata ģelva VU SZ Õ 

Elaphe quatuorilineata* ļetveroprugi kravosas NT SZ Õ 

Emys orbicularis barska kornjaļa NT SZ Õ 

Podarcis melisellensis* krġka guġterica LC SZ  

Podarcis siculus primorska guġterica LC   

Telescopus fallax* crnokrpica NT SZ  

Testudo hermanni* kopnena kornjaļa NT SZ Õ 

* potencijalno podruļje rasprostranjenosti 

 
(4) Za njih se utvrĽuje slijedeĺi sustav mjera zaġtite: 
Potrebno je oļuvati staniġta na kojima ove vrste obitavaju s naglaskom na vlaģna, vodena, obalna, 

travnjaļka i stjenovita staniġta. 

 
Leptiri i vretenca 
Ļlanak 207d. 

(1) Prema Crvenoj knjizi danjih leptira Hrvatske, podruļje Grada Rovinja je staniġte viġe ugroģenih vrsta 

leptira. Leptiri su opĺenito ugroģeni uslijed regulacije voda ġto izaziva promjene staniġta uz vodotoke i 

isuġivanje vlaģnih staniġta; uniġtavanja ġuma i promjena u gospodarenju ġumama koje ukljuļuju 

uniġtavanje starih stabala i ļiġĺenje rubova ġuma; kemijskog oneļiġĺenja te sakupljaļke aktivnosti 

kolekcionara.   

 
Tablica Vrste procijenjene ugroģenosti i strogo zaġtiĺene vrste danjih leptira na podruļju Grada Rovinja (NT ï niskoriziļne, DD 

ï nedovoljno poznate; SZ ï strogo zaġtiĺene vrste; PSZV - Pravilnik o strogo zaġtiĺenim vrstama (Narodne novine br. 144/13) (NN br. 

144/13, 73/16); E - endemiļna vrsta za Republiku Hrvatsku) 

 

Znanstveno ime vrste 
 

Hrvatsko ime vrste 

 
Kategorija 
ugroģenosti 

Zaġtita po 
PSZV 

Dodatak II 
Direktive o 
staniġtima 

Glaucopsyche alexis 
veliki kozlinļev plavac / 
zelenokrilni plavac 

NT 
 

 

Papilio machaon obiļni lastin rep NT SZ  

Pseudophilotes vicrama kozlinļev plavac / istoļni plavac NT   

Scolitantides orion ģednjakov plavac NT   

Thymelicus acteon* Rottemburgov debeloglavac DD   

Zerynthia polyxena uskrġnji leptir NT SZ  

Heteropterus morpheus* Moļvarni (sedefasti) debeloglavac NT  Õ 

Lycaena dispar* Kiseliļin crvenko NT SZ  

Polyommatus thersites* Grahorkin plavac NT   

Apatura ilia* Mala preljevalica NT   

Euphydryas aurinia* Moļvarna riĽa NT SZ Õ 

Pieris brassicae* Kupusov bijelac DD   

* potencijalno podruļje rasprostranjenosti 

 
(2) Za njih se utvrĽuje slijedeĺi sustav mjera zaġtite: 
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1. Potrebno je ograniļavati inteziviranje poljoprivrede i izgradnje na podruļjima vaģnim za oļuvanje 

leptira, ograniļiti uporabu pesticida na poljoprivrednim zemljiġtima u blizini nalaziġta gore navedenih 

vrsta, te odrģivim gospodarenjem u ġumama i na poljoprivrednim povrġinama oļuvati biljke 

hraniteljice. 

2. U cilju zaġtite leptira trebalo bi oļuvati lokve, a o leptirima voditi brigu i prilikom odrģavanja travnjaka, 

te eventualnoj melioraciji i vodno-gospodarskim zahvatima.  

(3) Na podruļju Grada Rovinja temeljem recentnih opaģanja utvrĽena su nalaziġta sljedeĺih strogo 
zaġtiĺenih i ugroģenih vrsta vretenaca koje su prema Crvenoj knjizi vretenaca Hrvatske odreĽene kao 
najugroģenije (s iznimno visokim, vrlo visokim i visokim rizikom od izumiranja u Hrvatskoj ï u 
kategorijama CR, EN i VU i NT): 

 
Tablica Vrste procijenjene ugroģenosti i strogo zaġtiĺene vrste vretenaca na podruļju Grada Rovinja (CR - kritiļno ugroģena, EN ï 
ugroģena, VU ï osjetljiva, NT ï niskoriziļne, LC ï najmanje zabrinjavajuĺe, DD ï nedovoljno poznate) 
 

Znanstveno/hrvatsko ime vrste 
Kategorija 
ugroģenosti 

Nalaziġte 
(i/ili u 
blizini 

naselja) 

Zaġtita po 
PSZV 

*Aeshna viridis 
Zeleni kralj 

CR Palud  

Sympetrum depressiusculum 
Moļvarni strijelac 

CR  SZ 

Lestes virens 
Mala zelendjevica 

VU Palud SZ 

Lestes barbarus 
Sredozemna zelendjevica 

NT   

Anax parthenope 
Mali car 

NT   

Sympetrum meridionale 
Juģni strijelac 

NT   

Sympetrum fonscolombii 
Ģuĺkasti strijelac 

NT   

 

*Direktiva Vijeĺa 92/43/EEZ od 21 svibnja 1992. o oļuvanju prirodnih staniġta i divlje faune i flore (SL L 206, 22.7.1992.): 
Dodatak IV (ģivotinjske i biljne vrste od znaļaja za zajednicu i kojima je potrebna stroga zaġtita). 

 
(4) Za njih se utvrĽuje slijedeĺi sustav mjera zaġtite: 

1. Potrebno je sprijeļiti antropogeni utjecaj na pogodnim (potencijalnim) i poznatim staniġtima 

vretenaca, zaġtititi lokalitete na kojima su prisutne vrste te staniġta na kojima se one razmnoģavaju, 

smanjiti oneļiġĺenje vodenih staniġta agrokemikalijama, odrģavati povoljan vodni reģim i kakvoĺu 

vode, sprijeļiti unos biljojednih vrsta riba i prekomjerno iskoriġtavanje vode te na prirodi prihvatljiv 

naļin upravljati hidrotehniļkim zahvatima u poplavnim podruļjima velikih rijeka. 

2. U cilju zaġtite primorskih lokvi i moļvarnih staniġta potrebno je sprijeļiti njihovo isuġivanje, 

zatrpavanje i oneļiġĺenje, sprijeļiti prenamjenu moļvarnih staniġta u poljoprivredne i druge svrhe te 

oļuvati veĺe ujezerene vodene povrġine i osigurati hidroloġki minimum u sredozemnom dijelu 

Hrvatske.  

Flora 
Ļlanak 207e. 

(1) Na podruļju Grada Rovinja temeljem recentnih opaģanja utvrĽena su nalaziġta sljedeĺih ugroģenih biljnih 
vrsta koje su prema Crvenoj knjizi vaskularne flore Hrvatske odreĽene kao najugroģenije (regionalno 
izumrle ili pred izumiranjem ï u kategorijama RE, CR, EN i VU): 

 
Tablica Ugroģene i strogo zaġtiĺene biljne vrste na podruļju Grada Rovinja (CR - kritiļno ugroģena, EN ï ugroģena, VU ï riziļna) 
 

Znanstveno/hrvatsko ime vrste 
Kategorija 
ugroģenosti 

Adonis annua L. emerd. Huds. 
Jesenski gorocvijet 

EN 

Carex extensa Gooden. 
Obalni ġaġ 

EN 

Carex flava L. 
Ģuti ġaġ 

EN 

Cyperus longus L. 
Dugi oġtrik 

VU 

Desmazeria marina (L.) Druce 
Sredozemna ljuljolika 

VU 

Glaucium flavum Crantz 
Primorska makovica 

EN 



 

97 

 

Hibiscus trionum L. 
Vrġaļka sljezolika 

EN 

Hordeum marinum Huds. 
Primorski jeļam 

VU 

Ophioglossum lusitanicum L. 
Zimski jednolist 

CR 

Ophrys apifera Huds.  
Pļelina kokica  

EN 

Ophrys bertolonii Moretti 
Bertolinijeva kokica 

VU 

Ophrys fuciflora Haller  
Bumbarova kokica  

VU 

Ophrys fusca Link 
SmeĽa kokica 

VU 

Ophrys sphegodes Mill. 
Kokica pauļica 

VU 

Orchis coriophora L. 
Koģasti kaĺun 

VU 

Orchis papilionacea L. 
Leptirasti kaĺun 

VU 

Orchis purpurea Huds. 
Grimizni kaĺun 

VU 

Orchis simia Lam. 
Majmunov kaĺun 

VU 

Orchis tridentata Scop. 
Trozubi kaĺun 

VU 

Orlaya kochii Heywood 
Moraļina ġirolistna 

EN 

Parapholis incurva (L.) C.E.Hubb. 
Svinuti tankorepaġ 

VU 

Ranunculus ophioglossifolius Vill. 
Jednolisni ģabnjak 

EN 

Salsola kali L. 
Slankasta solnjaļa 

VU 

Salsola soda L. 
Sodna solnjaļa 

VU 

Serapias vomeracea (Burm.f.) Briq. 
Dugousna kukavica 

VU 

Suaeda maritima (L.) Dumort. 
Primorska jurļica 

VU 

Wolffia arrhiza (L.) Horkel ex. Wimm 
Beskorjenska sitna leĺa 

VU 

Lythrum tribracteatum Salzm. ex Spreng. CR 

Myosurus minimus L. CR 

Adonis aestivalis L. EN 

Lemna gibba L. EN 

Orchis militaris L. VU 

Orchis provincialis Balb. VU 

Orchis ustulata L. VU 

  

 
(2) Za njih se utvrĽuje slijedeĺi sustav mjera zaġtite: 
Onemoguĺiti fragmentaciju staniġta i naruġavanje povoljnih staniġnih uvjeta ugroģenih biljnih vrsta. Na 
detaljno utvrĽenim lokacijama (i u neposrednoj blizini) nalaziġta (gore istaknutih ugroģenih vrsta flore) nije 
prihvatljivo planirati graĽevinska podruļja, definirati namjenu povrġina za proizvodne, poslovne i turistiļke 
djelatnosti koje podrazumijevaju gradnju objekata i prateĺe infrastrukture, planirati elektrane (ukljuļujuĺi i 
one na obnovljive izvore energije), melioracije zemljiġta, golf igraliġta, antenske stupove, te prometnu i 
komunalnu infrastrukturu.  

 
6.1.B. EKOLOĠKI ZNAĻAJNA PODRUĻJA 

Ugroģena i rijetka staniġta 
Ļlanak 207f. 

(1) Prema Pravilniku o popisu staniġnih tipova, karti staniġta te ugroģenim i rijetkim staniġnim tipovima 

(Narodne novine br. 88/14) Pravilniku o popisu staniġnih tipova i karti staniġta (NN 27/21) i EU Direktivi o 

staniġtima (Direktiva Vijeĺa 92/43/EEZ od 21. svibnja 1992. o oļuvanju prirodnih staniġta i divlje faune i 

flore (SL L 206, 22.7.1992.)) na podruļju Grada Rovinja prisutna su ugroģena i rijetka staniġta koja su u 

narednom tabliļnom prikazu istaknuta debljim otiskom (Napomena: oznaka * znaļi da su ugroģeni 

pojedini tipovi staniġta, a ne cijela skupina odreĽenog NKS koda). 

Tablica Zastupljenost staniġnih tipova na podruļju Grada Rovinja 
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 Tip staniġta - NKS NKS kod (ha) (%) 

Kopnena staniġta - poligoni 

Submediteranski i epimediteranski suhi travnjaci C.3.5. 229,68 2,96 

Submediteranski i epimediteranski suhi travnjaci / Draļici C.3.5./D.3.1. 88,13 1,14 

Submediteranski i epimediteranski suhi travnjaci /  
Primorske, termofilne ġume i ġikare medunca 

C.3.5./E.3.5. 2391,21 30,84 

Primorske, termofilne ġume i ġikare medunca E.3.5. 2843,96 36,68 

Primorske, termofilne ġume i ġikare medunca /  
Submediteranski i epimediteranski suhi travnjaci 

E.3.5./C.3.5. 95,45 1,23 

Mjeġovite, rjeĽe ļiste vazdazelene ġume i makija crnike ili oġtrike E.8.1. 224,46 2,90 

Nasadi ļetinjaļa E.9.2. 83,32 1,07 

Povrġine stjenovitih obala pod halofitima /  
Submediteranski i epimediteranski suhi travnjaci 

F.4.1./C.3.5. 33,70 0,43 

Povrġine obrasle korovnom i ruderalnom vegetacijom I.1. 103,71 1,34 

Mozaici kultiviranih povrġina I.2.1. 989,76 12,77 

Mozaici kultiviranih povrġina /  
Submediteranski i epimediteranski suhi travnjaci / Buġici 

I.2.1./C.3.5./D.3.4. 20,00 0,26 

Mozaici kultiviranih povrġina / Aktivna seoska podruļja /  
Javne neproizvodne kultivirane zelene povrġine 

I.2.1./J.1.1./I.8.1. 68,51 0,88 

Intenzivno obraĽivane oranice na komasiranim povrġinama I.3.1. 64,84 0,84 

Vinogradi I.5.3. 84,46 1,09 

Javne neproizvodne kultivirane zelene povrġine I.8.1. 157,23 2,03 

Aktivna seoska podruļja / Urbanizirana seoska podruļja J.1.1./J.1.3. 6,12 0,08 

Gradske jezgre J.2.1. 207,70 2,68 

Gradske stambene povrġine J.2.2. 26,03 0,34 

Ostale urbane povrġine J.2.3. 5,81 0,07 

Industrijska i obrtniļka podruļja J.4.1. 13,22 0,17 

Povrġinski kopovi J.4.3. 15,45 0,20 

Ukupno: 7752,75 100,00 

Morski bentos - poligoni 

Infralitoralni sitni pijesci s viġe ili manje mulja G.3.2. 2503,77 6,74 

Naselja posidonije G.3.5. 101,11 0,27 

Infralitoralna ļvrsta dna i stijene G.3.6. 26,06 0,07 

Cirkalitoralni pijesci G.4.2. 34415,05 92,62 

Cirkalitoralna ļvrsta dna i stijene G.4.3. 112,76 0,30 

Ukupno: 37158,75 100,00 

Morski bentos - toļkasti lokaliteti 

Biocenoza zamuljenih pijesaka zaġtiĺenih obala -  
Asocijacija s vrstom Cymodocea nodosa 

G.3.2.3.4.     

Biocenoza infralitoralnih algi G.3.6.1.     

Biocenoza muljevitih detritusnih dna G.4.2.1.     

Morska obala 

Stjenovita morska obala/Biocenoza gornjih stijena mediolitorala/ 
Biocenoza donjih stijena mediolitorala 

F.4./ 
G.2.4.1./G.2.4.2. 

    

Stjenovita morska obala/Zajednice morske obale na ļvrstoj podlozi  
pod utjecajem ļovjeka/Biocenoza gornjih stijena mediolitorala/ 
Biocenoza donjih stijena mediolitorala/ 
Zajednice mediolitorala na ļvrstoj podlozi pod utjecajem ļovjeka 

F.4./F.5.1.2./ 
G.2.4.1./G.2.4.2./ 
G.2.5.2. 

    

Stijene - toļila 

Kvarnersko-liburnijske vapnenaļke stijene /  
Ilirsko-jadranska, primorska toļila 

B.1.4.1./B.2.2.     

 

(2) Staniġta ugroģenih i endemiļnih vrsta 

Na podruļju Grada Rovinja nema hrvatskih endemiļnih vrsta odnosno endemiļnih vrsta za Republiku 
Hrvatsku. 
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(3) Ekoloġki koridori i selidbeni putovi ģivotinja 

Na podruļju Grada Rovinja nisu definirani ekoloġki koridori i selidbeni putovi ģivotinja.  

(4) Mjere zaġtite: 

1. Povrġinske kopnene vode i moļvarna staniġta 
- osigurati povoljnu, ekoloġki prihvatljivu, koliļinu vode u vodenim i moļvarnim staniġtima koja je nuģna za 
opstanak staniġta i njihovih znaļajnih bioloġkih vrsta; 

- oļuvati povoljna fizikalno-kemijska svojstva vode ili ih poboljġati, ukoliko su nepovoljna za opstanak 
staniġta i njihovih znaļajnih bioloġkih vrsta; 

- odrģavati povoljni reģim voda za oļuvanje moļvarnih staniġta; 
- oļuvati povoljni sastav mineralnih i hranjivih tvari u vodi i tlu moļvarnih staniġta; 
- oļuvati bioloġke vrste znaļajne za staniġni tip; ne unositi strane (alohtone) vrste i genetski modificirane 

organizme; 
- sprjeļavati zaraġtavanje preostalih malih moļvarnih staniġta u priobalju; 
- sprjeļavati kaptiranje i zatrpavanje izvora; 
- uklanjati strane invazivne vrste sa svih vodenih, obalnih i moļvarnih povrġina; 
- u gospodarenju vodama osigurati prikladnu brigu za oļuvanje ugroģenih i rijetkih divljih svojti te sustavno 
praĺenje njihova stanja (monitoring); 

 
2. Neobrasle i slabo obrasle kopnene povrġine 

- oļuvati povoljnu strukturu i konfiguraciju te dopustiti prirodne procese, ukljuļujuĺi eroziju; 
- oļuvati bioloġke vrste znaļajne za staniġni tip; ne unositi strane (alohtone) vrste i genetski modificirane 

organizme; 
- sprijeļiti vegetacijsku sukcesiju te uklanjati vrste, pogotovo drvenaste, koje obrastaju toļilo a ne pripadaju 
karakteristiļnim toļilarkama; 

- poticati stoļarstvo na primorskim toļilima zbog oļuvanja golog tla i spreļavanja sukcesije; 
- postavljanje novih, te izmjeġtanje postojeĺih penjaļkih i planinarskih putova provesti na naļin koji ne 
ugroģava rijetke i ugroģene biljne i ģivotinjske vrste; 

 
3. Travnjaci, visoke zeleni i ġikare 

- gospodariti travnjacima putem ispaġe i reģimom koġnje, prilagoĽenim staniġnom tipu, uz prihvatljivo 
koriġtenje sredstava za zaġtitu bilja i mineralnih gnojiva; 

- oļuvati bioloġke vrste znaļajne za staniġni tip; ne unositi strane (alohtone) vrste i genetski modificirane 
organizme; 

- oļuvati povoljni omjer izmeĽu travnjaka i ġikare, ukljuļujuĺi i sprjeļavanje procesa sukcesije 
(sprjeļavanje zaraġtavanja travnjaka i dr.) te na taj naļin osigurati mozaiļnost staniġta; 

- oļuvati povoljnu nisku razinu vrijednosti mineralnih tvari u tlima suhih i vlaģnih travnjaka; 
- oļuvati povoljni vodni reģim, ukljuļujuĺi visoku razinu podzemne vode na podruļjima termofilnih ġikara, 
sprijeļiti sukcesiju i uklanjati vrste drveĺa koje zasjenjuju staniġte; 

- poticati oģivljavanje ekstenzivnog stoļarstva u primorskim travnjaļkim podruļjima; 
- poticati odrģavanje travnjaka koġnjom prilagoĽenom staniġnom tipu; 
- provoditi revitalizaciju degradiranih travnjaļkih povrġina, posebno cretova i vlaģnih travnjaka, te travnjaka 

u visokom stupnju sukcesije; 
- na jako degradiranim, napuġtenim i zaraslim travnjaļkim povrġinama za potrebe ispaġe potrebno je 
provesti ograniļeno paljenje te poticati stoļarstvo; 

- uklanjati strane invazivne vrste sa svih travnjaļkih povrġina i ġikara; 
- oļuvati buġike, te sprjeļavati sukcesiju povremenim uklanjanjem nekih drvenastih vrsta i kontroliranim 

paljenjem; 
- oļuvati vegetacije visokih zelenih u kontaktnim zonama ġuma i otvorenih povrġina, te sprijeļiti njihovo 
uniġtavanje prilikom izgradnje i odrģavanja ġumskih cesta i putova; 

 
4. Ġume 

- prilikom dovrġenoga sijeka veĺih ġumskih povrġina, gdje god je to moguĺe i prikladno, ostavljati manje 
neposjeļene povrġine; 

- u gospodarenju ġumama oļuvati u najveĺoj mjeri ġumske ļistine (livade, paġnjaci i dr.) i ġumske rubove; 
- u gospodarenju ġumama osigurati produljenje sjeļive zrelosti zaviļajnih vrsta drveĺa s obzirom na 
fizioloġki vijek pojedine vrste i zdravstveno stanje ġumske zajednice; 

- u gospodarenju ġumama izbjegavati uporabu kemijskih sredstava za zaġtitu bilja i bioloġkih kontrolnih 
sredstava ('control agents'); ne koristiti genetski modificirane organizme; 

- oļuvati bioloġke vrste znaļajne za staniġni tip; ne unositi strane (alohtone) vrste i genetski modificirane 
organizme; 

- u svim ġumama osigurati stalan postotak zrelih, starih i suhih (stojeĺih i oborenih) stabala, osobito stabala 
s dupljama; 
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- u gospodarenju ġumama osigurati prikladnu brigu za oļuvanje ugroģenih i rijetkih divljih vrsti te sustavno 
praĺenje njihova stanja (monitoring); 

- poġumljavanje, gdje to dopuġtaju uvjeti staniġta, obavljati autohtonim vrstama drveĺa u sastavu koji 
odraģava prirodni sastav, koristeĺi prirodi bliske metode; poġumljavanje neġumskih povrġina obavljati 
samo gdje je opravdano uz uvjet da se ne ugroģavaju ugroģeni i rijetki neġumski staniġni tipovi; 

- uklanjati strane invazivne vrste sa svih ġumskih povrġina; 
- osigurati povoljan vodni reģim u poplavnim ġumama; 
Detaljne mjere za oļuvanje ġumskih staniġta propisuju se uvjetima zaġtite prirode za odgovarajuĺe ġumsko-
gospodarske osnove/programe na podruļju Grada Rovinja. 
 

5. Morska obala, more i kompleksi staniġta (estuariji, lagune i velike plitke uvale i zaljevi) 
- oļuvati povoljna fizikalna i kemijska svojstva morske vode ili ih poboljġati tamo gdje su pogorġana; 
- osigurati najmanje sekundarno proļiġĺavanje gradskih i industrijskih voda koje se ulijevaju u more; 
- oļuvati povoljnu graĽu i strukturu morskoga dna, obale i priobalnih podruļja; 
- oļuvati bioloġke vrste znaļajne za staniġni tip; ne unositi strane (alohtone) vrste i genetski modificirane 

organizme; 
- sprijeļiti nepropisnu gradnju na morskoj obali i sanirati nepovoljno stanje gdje god je moguĺe; 
- ne iskoriġtavati sedimente iz sprudova u priobalju; 
- uklanjati strane invazivne vrste; 
- oļuvati muljevite, pjeskovite, ġljunkovite i kamenite obale u njihovom prirodnom obliku s prirodnom 
vegetacijom te sanirati devastirana podruļja gdje god je moguĺe; 

 
6. Podzemlje 

- u sluļaju pronalaska speleoloġkog objekta, o tome je nuģno ġto prije obavijestiti Ministarstvo zaġtite 
okoliġa i prirode te Hrvatsku agenciju za okoliġ i prirodu; 

- oļuvati bioloġke vrste znaļajne za staniġni tip; ne unositi strane (alohtone) vrste i genetski modificirane 
organizme; 

- ne mijenjati staniġne uvjete u speleoloġkim objektima, njihovom nadzemlju i neposrednoj blizini; 
- oļuvati sigovine, ģivi svijet speleoloġkih objekata, fosilne, arheoloġke i druge nalaze; 
- sanirati izvore oneļiġĺenja koji ugroģavaju nadzemne i podzemne krġke vode; 
- sanirati odlagaliġta otpada na slivnim podruļjima speleoloġkih objekata; 
 

7. Kultivirane neġumske povrġine i staniġta s korovnom i ruderalnom vegetacijom 
- oļuvati vegetaciju pukotina starih zidova, sprijeļiti uklanjanje vegetacije i zapunjavanje pukotina  im 

materijalom; 
- uz vodotoke i vlaģne ġume oļuvati otvorene povrġine s vlaģnim tlom bogatim duġikom; 
- uklanjati invazivne vrste; 
- oļuvati korovne zajednice ļije su karakteristiļne biljne vrste ugroģene na nacionalnoj razini; 
- sprijeļiti vegetacijsku sukcesiju i uklanjati ġumske vrste; 
 

8. IzgraĽena i industrijska staniġta 
- sprijeļiti vegetacijsku sukcesiju i oļuvati endemiļne vrste; 
- uklanjati invazivne vrste. 
 

9. Potrebno je inventarizirati oļuvane prirodne plaģe te u postupku izdavanja koncesija ugovorima o 
koncesijskom odobrenju propisati mjere zaġtite prirode, a posebno mjere oļuvanja priobalne 
vegetacije. Ne planirati ġirenje graĽevinskog podruļja na raļun ugroģenih vodenih i vlaģnih staniġta. 
Zaustaviti daljnju degradaciju vodenih i vlaģnih staniġta, te prema moguĺnostima izvesti njihovu 
revitalizaciju. Prilikom planiranja prometnih koridora birati varijantu najmanje pogubnu za ugroģena 
staniġta i podruļja vaģna za ugroģene vrste.  

 
10. Onemoguĺiti fragmentaciju staniġta i naruġavanje povoljnih staniġnih uvjeta. Na lokacijama (i u 
neposrednoj blizini) ugroģenih tipova staniġta kao i na detaljno utvrĽenim lokacijama (i u 
neposrednoj blizini) nalaziġta ugroģenih vrsta flore i vrsta koje su ciljne vrste podruļja ekoloġke 
mreģe RH, nije prihvatljivo planirati graĽevinska podruļja, definirati namjenu povrġina za proizvodne, 
poslovne i turistiļke djelatnosti koje podrazumijevaju gradnju objekata i prateĺe infrastrukture, 
planirati elektrane (ukljuļujuĺi i one na obnovljive izvore energije), melioracije zemljiġta, antenske 
stupove, te prometnu i komunalnu infrastrukturu. 

 
6.1.C. PODRUĻJA EKOLOĠKE MREĢE RH (EU EKOLOĠKE MREĢE NATURA 2000) 

Ļlanak 207g. 
(1) Ekoloġku mreģu RH (mreģu Natura 2000) prema ļlanku 6. Uredbe o ekoloġkoj mreģi (Narodne novine 

br. 124/2013, 105/2015) ļine podruļja oļuvanja znaļajna za ptice - POP (podruļja znaļajna za 
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oļuvanje i ostvarivanje povoljnog stanja divljih vrsta ptica od interesa za Europsku uniju, kao i njihovih 

staniġta, te podruļja znaļajna za oļuvanje migratornih vrsta ptica, a osobito moļvarna podruļja od 

meĽunarodne vaģnosti) i podruļja oļuvanja znaļajna za vrste i staniġne tipove - POVS (podruļja 

znaļajna za oļuvanje i ostvarivanje povoljnog stanja drugih divljih vrsta i njihovih staniġta, kao i prirodnih 

staniġnih tipova od interesa za Europsku uniju). 

 
Tablica Podruļja ekoloġke mreģe RH na podruļju Grada Rovinja 

 

PODRUĻJA EKOLOĠKE MREĢE RH (NATURA 2000 PODRUĻJA) 

R.br.  Naziv podruļja Oznaka 

1. 
Podruļja oļuvanja znaļajna za ptice - POP  

(Podruļja posebne zaġtite - SPA) 
Akvatorij zapadne Istre HR1000032 

2. 

Podruļja oļuvanja znaļajna za vrste i 
staniġne tipove - POVS  

(Podruļja od znaļaja za Zajednicu - SCI) 

Ġire rovinjsko podruļje HR2001360 

3. Akvatorij zapadne Istre HR5000032 

4. Otoci rovinjskog podruļja - podmorje HR3000462 

5. Limski zaljev - kopno HR2000629 

6. Limski zaljev - more HR3000001 

 

(2) Navedena podruļja prikazana su na kartografskom prikazu broj 3.1.B. ĂUvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu 
prostora ï podruļja posebnih uvjeta koriġtenja ï Ekoloġka mreģa Podruļja ekoloġke mreģeñ. 

(3) Mjere zaġtite:  

1. Osnovne mjere za oļuvanje ciljnih vrsta ptica (i naļin provedbe mjera) u Podruļjima oļuvanja 

znaļajnim za ptice (POP) propisane su Pravilnikom o ciljevima oļuvanja i osnovnim mjerama za 

oļuvanje ptica u podruļju ekoloġke mreģe (Narodne novine br. 15/2014). 

2. Svi planovi, programi i zahvati koji mogu imati znaļajan negativan utjecaj na ciljne vrste i staniġne 

tipove podruļja ekoloġke mreģe podlijeģu ocjeni prihvatljivosti za ekoloġku mreģu, sukladno ļlanku 

24. stavku 2. Zakona o zaġtiti prirode (Narodne novine br. 80/13, 15/18, 14/19, 127/19). Od zahvata 

koji mogu imati negativan utjecaj na podruļja ekoloġke mreģe posebice treba izdvojiti eventualno 

planirane vjetroelektrane, solarne elektrane, centre za gospodarenje otpadom, intenzivno ġirenje i/ili 

formiranje novih graĽevinskih podruļja, obuhvatne infrastrukturne projekte/koridore, hidrotehniļke i 

melioracijske zahvate, pristaniġta, luke, planiranu marikulturu, golf igraliġta i razvoj turistiļkih zona. 

 
207h. 

(1) Potrebno je izraditi Plan ureĽenja upravljanja zaġtiĺenim podruļjem s akcijskim planom realizacije za 
podruļje Limskog kanala. Plan treba ukljuļivati ureĽenje biciklistiļkih, pjeġaļkih, treking i edukacijskih staza 
na kopnu i moru. Omoguĺuje se izgradnja odmoriġta/vidikovaca na tome podruļju. 

(2) Uvjeti izgradnje vidikovca su: 
1. maksimalne povrġine 16 m2 
2. do vidikovca je potrebno osigurati pjeġaļku stazu 
3. moguĺa je izgradnja 3 platoa vidikovca, maksimalne visine do 9 m. 

 
6.2. ZAĠTITA KULTURNIH DOBARA 

Ļlanak 208. 
(1) U ovom Planu su prikazana nepokretna kulturna dobra koja su obzirom na stupanj zaġtite podijeljena na: 

registrirana (R) zaġtiĺena kulturna dobra (Z), preventivno zaġtiĺena (PZ) i evidentirana (E).  
 

(2) Prema Registru kulturnih dobara nepokretna kulturna dobra koja se nalaze na podruļju Grada Rovinja 
su:  

 

Redni 
broj 

Naziv kulturnog dobra Vrsta kulturnog dobra Status 
zaġtite 

1.  Olupina trgovaļkog broda ĂHans Schmidtñ Arheologija Z-23 

2.  Austrougarski putniļki brod "Baron Gautsch" Arheologija Z-98 

3.  Gradinsko naselje Moncodonja (Moncodogno) Arheologija Z-94 

4.  Viġeslojno arheoloġko nalaziġte, prapovijesna 
gradina i srednjovjekovna kula Turnina 

Arheologija Z-7033 

5.  Kulturno-povijesna cjelina grada Rovinja Kulturno-povijesna cjelina Z-4811 

6.  Zgrada starog tribunala (Palaļa Costantini) Nepokretna pojedinaļna (Zaġtiĺeno) 
RRI-0018-
1961 
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7.  Crkva sv. Trojstva (Trojice) Nepokretna pojedinaļna Z-361 

8.  Svjetionik ěSv. Ivan na puļiniě Nepokretna pojedinaļna Z-611 

9.  Crkva sv. Brigide Nepokretna pojedinaļna Z-1765, 

10.  Crkva i samostan sv. Franje Asiġkoga Nepokretna pojedinaļna Z-2481 

11.  Ostatci crkve sv. Eufemije Nepokretna pojedinaļna Z-2832 

12.  Crkva sv. Cecilije Nepokretna pojedinaļna Z-3105 

13.  Crkva Blaģene Djevice Marije od Milosti Nepokretna pojedinaļna Z-4012 

14.  Arhitektonski sklop dvorca Hutterott  s crkvom 
na otoku sv. Andrije 

Nepokretna pojedinaļna 
Z-7332 

15.  Kompleks bolnice dr.Martin Horvat s ostatcima 
antiļke vile rustike 

Nepokretna pojedinaļna 
Z-7319 

16.  Crkva sv. Ciprijana Nepokretna pojedinaļna Z-7312 

17.  Sklop ģupne crkve sv.Jurja i sv. Eufemije sa 
zvonikom, starim grobljem i arheoloġkim 
ostatcima crkve sv. Mihovila 

Nepokretna pojedinaļna 
Z-7311 

18.  Crkva Blaģene Djevice Marije od Polja Nepokretna pojedinaļna Z-7314 

19.  Crkva Blaģene Djevice Marije od Zdravlja 
(Chiesa della B.V. della Salute) 

Nepokretna pojedinaļna 
Z-7308 

20.  Ruġevine crkve sv. Bartolomeja Nepokretna pojedinaļna Z-7520 

21.  Gradski sat s pripadajuĺim satnim 
mehanizmom i zvonima 

Nepokretna pojedinaļna 
P-6591 

22.  Arheoloġki lokalitet antiļka vila Kazamate u 
uvali Svetog Pavla kod Bala 

Arheologija 
P-6472 

 
 

(2) (3) Potrebno je naglasiti da joġ uvijek postoje neistraģena podruļja, te se stoga mora raļunati na 
moguĺnost dodatnih saznanja i otkriĺa novih kulturnih dobara. Prostornim planom su nepokretna kulturna 
dobra razluļena u nekoliko vrsta: 

1. arheoloġka kulturna dobra - arheoloġke i hidro arheoloġke zone i lokaliteti 
2. kulturno-povijesna cjelina grada Rovinja-Rovigno, 
3. povijesni graditeljski sklop, 
4. povijesne civilne i sakralne graĽevine pojedinaļna kulturna dobra - povijesni, javni i sakralni 
kompleksi/graĽevine. 

 
Arheoloġka kulturna dobra  

Ļlanak 209. 
(1) Ovim planom su potvrĽene Prostornim planom Istarske ģupanije utvrĽene arheoloġke i hidro 
arheoloġke zone nacionalne i ģupanijske razine znaļaja:  

1. Priobalno podruļje od Uvale Veġtar juģno od Rovinja do Valbandona i 
2. Ġiri zaobalni agrarni prostor Grada Rovinja-Rovigno 

(2) Dijelovi tih ġirih podruļja koji se nalaze na podruļju Grada Rovinja oznaļeni su na kartografskom prikazu. 
(3) Unutar tih ġirih zona na kartografskom prikazu su oznaļeni slijedeĺi lokaliteti - zone koji su odreĽeni 
rjeġenjima Ministarstva kulture, Uprave za zaġtitu kulturne baġtine kao zone preventivne zaġtite ili kao 
registrirana kulturna dobra: 

 
1. Kao hidroarheoloġka zona oznaļuje se zona olupine potonulog putniļkog austrougarskog 
parobroda "Baron Gautsch" ïkulturno dobro (R) Z-98 
2. Olupina trgovaļkog broda ĂHans Schmidtñ ï kulturno dobro (R), Zï23 

(1) Na kartografskom prikazu 3.1.C. oznaļena su arheoloġka podruļja preuzeta iz Prostornog plana Istarske 
ģupanije te zaġtiĺene, preventivno zaġtiĺene, evidentirane i potencijalne arheoloġke zone. 
(4) (2) Na kartografskom prikazu 3.1.C. oznaļeni su i slijedeĺi arheoloġki lokaliteti:  

 
 

Redni 
broj 

Naziv lokaliteta Vremensko razdoblje karakteristike nalaziġta stupanj 
zaġtite 

1 Majorov vrh (Monmaiur) Prapovijest Gradinsko naselje E 

2 Sv. Eufemija Prapovijest Nekropola E 

3 Valfaborso (Kota 29,5 - brdo 

juģno od Rta Sv. Eufemije) 
Prapovijest Gradinsko naselje E 

4 Monlongo Prapovijest Tumul E 

5 Monpaderno Prapovijest Gradinsko naselje E 

6 Fratusa Prapovijest Tumul E 
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7 Montero Prapovijest Gradinsko naselje E 

8 Mondelaco Prapovijest Gradinsko naselje E 

9 Salteria Prapovijest Tumul E 

10 Laste Prapovijest Gradinsko naselje E 

11 Monte delle Cavalle Prapovijest Gradinsko naselje E 

12 Sv. Katarina Prapovijest  E 

13 Turnina Prapovijest Gradinsko naselje PZ,  
P-4054 

14 Valtida Prapovijest Gradinsko naselje E 

15 Monvì Prapovijest Gradinsko naselje E 

16 Sveti Andrija Prapovijest Gradinsko naselje E 

17 Monparadis Prapovijest Gradinsko naselje E 

18 Monruvinal Prapovijest Gradinsko naselje E 

19 Sveti Ivan Prapovijest  E 

20   Monbrodo Prapovijest Gradinsko naselje P-5412 

20a Mongarsel Prapovijest Gradinsko naselje P-5430 

21 Pisuio Prapovijest Naselje E 

22 Stancija Garzotto Prapovijest Gradinsko naselje E 

23 Canonica Prapovijest Gradinsko naselje E 

24 Graġiĺev vrh Prapovijest Gradinsko naselje E 

25 Moncastellier Prapovijest Gradinsko naselje P-5431 

26 Monsporco Prapovijest Gradinsko naselje E 

27 Sarisol Prapovijest Gradinsko naselje E 

28 Muġego Prapovijest Tumul P-5134 

29 Moncodonja Prapovijest Gradinsko naselje Z-94 

30 Montejar Prapovijest Tumul E 

31 Ġimetov vrh Prapovijest Gradinsko naselje E 

32 Vela Gomila Prapovijest Gradinsko naselje E 

33 Periĺeva glavica Prapovijest Gradinsko naselje E 

34 Mariļevica Prapovijest Gradinsko naselje E 

35 Gradina Prapovijest Gradinsko naselje E 

36 Koren Prapovijest Gradinsko naselje E 

37 Maġkin Prapovijest Gradinsko naselje E 

38 Sveti Feliks Antika Ostaci arhitekture i 
kasnoantiļkih grobova 

E 

39 Sveti Bartul Antika Ostaci arhitekture E 

40 Valsaline Antika Ostaci arhitekture i 
kamenolom 

E 

41 Valfaborso Antika Ostaci arhitekture i 
kamenolom 

E 

42 Valdibora Antika Ostaci arhitekture E 

43 Sveti Andrija Antika Ostaci arhitekture E 

44 Cuvi Antika Ostaci arhitekture E 

45 Villas Rubin Antika Ostaci arhitekture E 

46 Polari Antika Ostaci arhitekture E 

47 Rt Moro Antika Ostaci arhitekture E 

48 Veġtar I Antika Kamenolom P-5164 

49 Veġtar II Antika Ostaci arhitekture P-5164 

50 Cisterna Antika Ostaci arhitekture E 

51 Pisuio Antika Ostaci arhitekture E 

52 Rt Sv. Damjana Antika Kamenolom E 

53 Turnina Antika - srednji vijek Ostaci arhitekture PZ,  
P-4054 

54 Sv. Pelagije Antika Ostaci arhitekture E 

 

Redni broj Naziv lokaliteta Vremensko razdoblje karakteristike nalaziġta 
stupanj 
zaġtite 

1.  
Olupina trgovaļkog broda 
ĂHans Schmidtñ 

1920.g. 
Olupina potonulog 
trgovaļkog broda 

Z-23 

2.  Austrougarski putniļki brod Prvi svjetski rat Olupina potonulog Z-98 
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"Baron Gautsch" putniļkog parobroda 

3.  

Gradinsko naselje 
Moncodonja 
(Mongodogno) 

Prapovijest Gradinsko naselje Z-94 

4.  

Viġeslojno arheoloġko 
nalaziġte, prapovijesna 
gradina i srednjovjekovna 
kula Turnina 

Prapovijest ï srednji 
vijek 

Gradinsko naselje i kula Z-7033 

5.  
Arheoloġki lokalitet antiļka 
vila Kazamate u uvali Svetog 
Pavla kod Bala  

Antika Ostatci arhitekture P-6472 

6.  Majorov vrh (Monmaiur) Prapovijest Gradinsko naselje E 

7.  
Valfaborso (Kota 29,5 - brdo 
juģno od Rta Sv. Eufemije) 

Prapovijest Gradinsko naselje E 

8.  Monlongo Prapovijest Tumul E 

9.  Monpaderno Prapovijest Gradinsko naselje E 

10.  Fratusa Prapovijest Tumul E 

11.  Montero Prapovijest Gradinsko naselje E 

12.  Mondelaco Prapovijest Gradinsko naselje E 

13.  Salteria Prapovijest Tumul E 

14.  Laste Prapovijest Gradinsko naselje E 

15.  Monte delle Cavalle Prapovijest Gradinsko naselje E 

16.  Sv. Katarina Prapovijest  E 

17.  Valtida Prapovijest Gradinsko naselje E 

18.  Monvì Prapovijest Gradinsko naselje E 

19.  Sveti Andrija Prapovijest Gradinsko naselje E 

20.  Monparadis Prapovijest Gradinsko naselje E 

21.  Monruvinal Prapovijest Gradinsko naselje E 

22.  Sveti Ivan Prapovijest  E 

23.  Pisuio Prapovijest Naselje E 

24.  Stancija Garzotto Prapovijest Gradinsko naselje E 

25.  Canonica Prapovijest Gradinsko naselje E 

26.  Graġiĺev vrh Prapovijest Gradinsko naselje E 

27.  Monsporco Prapovijest Gradinsko naselje E 

28.  Sarisol Prapovijest Gradinsko naselje E 

29.  Montejar Prapovijest Tumul E 

30.  Ġimetov vrh Prapovijest Gradinsko naselje E 

31.  Vela Gomila Prapovijest Gradinsko naselje E 

32.  Periĺeva glavica Prapovijest Gradinsko naselje E 

33.  Mariļevica Prapovijest Gradinsko naselje E 

34.  Gradina Prapovijest Gradinsko naselje E 

35.  Koren Prapovijest Gradinsko naselje E 

36.  Maġkin Prapovijest Gradinsko naselje E 

37.  Sveti Feliks Antika 
Ostaci arhitekture i 
kasnoantiļkih grobova 

E 

38.  Sveti Bartul Antika Ostaci arhitekture E 

39.  Valsaline Antika 
Ostaci arhitekture i 
kamenolom 

E 

40.  Valfaborso Antika 
Ostaci arhitekture i 
kamenolom 

E 

41.  Valdibora Antika Ostaci arhitekture E 

42.  Sveti Andrija Antika Ostaci arhitekture E 

43.  Cuvi Antika Ostaci arhitekture E 

44.  Villas Rubin Antika Ostaci arhitekture E 

45.  Polari Antika Ostaci arhitekture E 

46.  Rt Moro Antika Ostaci arhitekture E 

47.  Cisterna Antika Ostaci arhitekture E 

48.  Pisuio Antika Ostaci arhitekture E 

49.  Rt Sv. Damjana Antika Kamenolom E 
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50.  Sv. Pelagije Antika Ostaci arhitekture E 

51.  Gomila - - E 

52.  Rukav - - E 

53.  Kiļer - - E 

54.  Rikardov vrh - - E 

55.  Vrh Ġpanidiga - - E 

56.  Monbrodo Prapovijest Gradinsko naselje E 

57.  Mongarsel Prapovijest Gradinsko naselje E 

58.  Moncastellier Prapovijest Gradinsko naselje E 

59.  Muġego Prapovijest Tumul E 

60.  Veġtar I Antika Kamenolom E 

61.  Veġtar II Antika Ostaci arhitekture E 

 
(3) Sva podruļja za koje iz literature i povijesnih arhiva znamo ili pretpostavljamo da se na njima nalazio 
nekakav sruġeni sakralni objekt potencijalni je arheoloġki lokalitet, te se na predmetna podruļja primjenjuju 
odredbe iz ļlanka 210. kao i odredbe Zakona o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara.  
Popisani sruġeni sakralni objekti na podruļju obuhvata Plana su: 

1. Crkva sv. Urġule 
2. Crkva sv. Roka 
3. Crkva sv. Mihovila 
4. Crkva sv. Kuzme i Damjana 
5. Crkva sv. Barnabe 
6. Crkva sv. Duha 
7. Crkva sv. Jakova 
8. Crkva sv. Antuna Opata 
9. Crkva sv. Antuna Padovanskog 
10. Crkva sv. Lovre 
11. Crkva sv. Petra  
12. Crkva sv. Ivana Krstitelja 
13. Crkva sv. Spasitelja 
14. Crkva Majke Boģje od Utjehe 
15. Crkva Majke Boģje Snjeģne 
16. Crkva sv. Vida i Modesta 
17. Crkva sv. Gotarda 
18. Crkva sv. Feliksa 
19. Crkva sv. Katarine (na istoimenom otoku). 

  
Ļlanak 210. 

(1) (1) Za sve zahvate obnove, rekonstrukcije, dogradnje, sanacije, prenamjene, zemljane radove i ostalo, na 
graĽevinama i u zonama i podruļjima lokaliteta iz ļlanka 209. i ļlanka 205. potrebno je od nadleģnih 
drģavnih institucija ishoditi zakonom propisane suglasnosti: posebne uvjete graĽenja za izdavanje 
lokacijske dozvole i prethodnu odobrenje za izdavanje potvrde na glavni projekt ili pozitivno miġljenje 
nadleģnog tijela. 

(2) (3) U ġirem podruļju vaģnog arheoloġkog lokaliteta iz ļlanka 209. i geoloġkog lokaliteta iz ļlanka 205. 
moguĺe je  za prezentaciju lokaliteta ako se zato ukaģe potreba, organizirati zonu za realizaciju 
arheoloġkog/geoloġkog parka s moguĺnoġĺu izgradnje prateĺe graĽevine (recepcija/infopunkt-trgovina, 
sanitarije i odmoriġta/; muzej/ izloģbeni prostor, predavanja, depoi, sanitarije, ugostiteljski sadrģaji/; nuģne 
parkiraliġne povrġine) uz prethodno ishoĽeno pozitivno miġljenje/posebne uvjete - potvrdu nadleģnog 
Konzervatorskog odjela u Puli i drugih nadleģnih drģavnih tijela.  

(3) (2) U podruļjima u kojima se ovim Planom, predviĽa izgradnja graĽevina, a nalaze se na podruļju 
evidentiranih arheoloġkih lokaliteta, investitor izgradnje na takvom prostoru ima obavezu ishoditi pozitivno 
miġljenje nadleģno tijela te osigurati arheoloġki arheoloġke istraģne radove i nadzor nad svim zemljanim 
radovima (ukljuļujuĺi i radove izgradnje i ureĽenja komunalne infrastrukture). Ovisno o vrsti i koliļini 
arheoloġkih nalaza, arheoloġki nadzor moģe prerasti u arheoloġko sondiranje, odnosno arheoloġko 
istraģivanje do kraja kulturnog sloja, a znaļaj arheoloġkih nalaza in situ moģe uvjetovati djelomiļnu 
izmjenu projekta. 

(4) (4) Za sve neizgraĽene i neureĽene dijelove graĽevinskih podruļja potrebno je prije ili tijekom izrade 
urbanistiļkih planova ureĽenja izvrġiti arheoloġku reambulaciju terena.  

(5) Arheoloġku reambulaciju terena potrebno je izvrġiti i za sve ostale dijelove graĽevinskih podruļja za koja 
nije propisana obveza izrade urbanistiļkog plana ureĽenja, te prije trasiranja i gradnje infrastrukturnih 
objekata i ureĽaja. Ovisno o rezultatima reambulacije nadleģni Konzervatorski odjel propisati ĺe daljnje 
uvjete zaġtite arheoloġke baġtine.   
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Kulturno ï povijesna cjelina grada Rovinja - Rovigno  

Ļlanak 211. 
(1) Kulturno-povijesna cjelina grada Rovinja - Rovigno, upisana je u Registar kulturnih dobara Republike 

Hrvatske ï Listu zaġtiĺenih kulturnih dobara, pod rednim brojem Z-4811; rjeġenjem Ministarstva kulture 
Republike Hrvatske - KLASA: UP I -612-08/10-06/0135; UR:BROJ: 532-04-01-1/3-11-2 od 21.oģujka 
2011. godine, (koje je defakto revizija rjeġenja Konzervatorskog zavoda u Rijeci broj 01-192/I od 
15.12.1963.god. kojim je Kulturno - povijesna cjelina grada Rovinja-Rovigno zaġtiĺena kao spomenik 
kulture i upisana u Registar nepokretnih spomenika kulture Regionalnog zavoda za zaġtitu spomenika 
kulture u Rijeci pod registarskim brojem RRI-53). 

(2) Sukladno zakonskim propisima, na podruļju Kulturno-povijesne cjeline grada Rovinja-Rovigno utvrĽene su 
zone ĂAñ (potpuna zaġtita povijesnih struktura), ĂBñ (djelomiļna zaġtita povijesnih struktura) i ĂCñ 
(ambijentalna zaġtita) u kojima se primjenjuju posebni sustavi mjera zaġtite. Navedene zone prikazane su na 
kartografskom prikazu broj 3.1.C. ĂUvjeti za koriġtenje, ureĽenje i zaġtitu prostora ï podruļja posebnih uvjeta 
koriġtenja ï Zaġtita kulturne baġtineñ. 

(3) Sustav mjera zaġtite svake od pojedinih zona detaljno je opisan u Rjeġenju (Klasa: UP-I-612-08/10-06/0135; 
Urbroj: 532-04-01-1/3-11-2 od 21. oģujka 2011. godine) Ministarstva kulture Republike Hrvatske, Uprave za 
zaġtitu kulturne baġtine, koje je osnova za izdavanje svih posebnih uvjeta za bilo koju intervenciju u prostoru. 

(4) Sve intervencije u prostoru kulturno-povijesne cjeline, unutar utvrĽenih zona zaġtite iz stavka 2. ovog ļlanka, 
uvjetovane su prethodnim arheoloġkim i konzervatorskim istraģivanjima, a svaka je podreĽena rezultatima 
provedenih istraģivanja. 

(5) Kao rezultat istraģivanja iz stavka 4. ovog ļlanka unutar za Kulturno-povijesneu cjelineu grada Rovinja-
Rovigno, u zonama ï zone ĂAñ i ĂBñ i ĂCñ, izraĽene su konzervatorske podloge. 

(6) Do usvajanja konzervatorske podloge za cijeli poluotok Rovinj, moguĺa je samo rekonstrukcija u postojeĺim 
gabaritima, bez moguĺnosti dogradnje, i nadogradnje. ili gradnje zamjenske graĽevine. 

(7) Do donoġenja UPU-a za podruļja Tvornice duhana, Tvornice Mirna, i Sjeverne luke Valdibora moguĺa je 
samo rekonstrukcija i to u postojeĺim gabaritima, bez moguĺnosti dogradnje, i nadogradnje ili gradnje 
zamjenske graĽevine osim za rekonstrukciju i gradnju novih zahvata u akvatoriju Sjeverne luke ï Valdibora 
koji su potvrĽeni Studijom prostornih moguĺnosti Sjeverne luke ï Valdibora u Rovinju-Rovigno te za koje su 
izraĽeni svi potrebni prethodni radovi koji su navedeni u toļki 5. stavka 3. Ļlanka 239.  

(8) Na podruļju Kulturno-povijesne cjeline grada Rovinja potrebno je provoditi cjelovitu zaġtitu arhitektonskih, 
urbanistiļkih  i kulturno-povijesnih vrijednosti uz poġtivanje tradicije i funkcije prostora, te je potrebno 
strogo kontrolirati unoġenje novih struktura. Ne preporuļuje se izmjena strukture i tipologije postojeĺih 
objekata radi funkcionalne fuzije u veĺe prostorne sklopove koje bi mogle dovesti do gubitka prostornog 
identiteta pojedinih graĽevina. Za sve zahvate koji se planiraju izvoditi unutar zaġtiĺene povijesne jezgre 
grada Rovinja, kao i na ostalim kulturnim dobrima evidentiranim ovim Planom odgovarajuĺe se 
primjenjuju mjere zaġtite propisane Zakonom o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara (NN, br. 69/99, 151/03, 
157/03, 87/09, 88/10, 61/11, 25/12, 136/12, 157/13 i 152/14, 44/17, 90/18, 32/20, 62/20, 117/21 i 114/22), 
drugim propisima i ovim Odredbama za provedbu. 

(9) Za svaki zahvat sanacije, obnove, rekonstrukcije, gradnje, nadogradnje, prenamjene, obiljeģavanje objekata, 
kao i intervencije u prostoru u zaġtiĺenoj zoni potrebno je ishoditi posebne uvjete i prethodno odobrenje 
nadleģne Uprave za zaġtitu kulturne baġtine, Konzervatorskog odjela u Puli. 

(10) Sakralni objekti zaġtiĺeni u sklopu Kulturno-povijesne cjeline grada Rovinja - Rovigno su: 
1. Ģupna crkva sv. Jurja m. i sv. Eufemije 
2. Crkva sv. Josipa 
3. Crkva Gospe od Zdravlja 
4. Crkva sv. Tome Apostola 
5. Gospa od sedam ģalosti (Oratorij) 
6. Crkva sv. Kriģa 
7. Crkva sv. Benedikta Opata 
8. Crkva sv. Martina 
9. Crkva sv. Karla Boromejskog 
10. Crkva sv. Nikole. 

 
Povijesni graditeljski sklop 

Ļlanak 212. 
(1) Povijesnim graditeljskim sklopom smatra se gradski fortifikacijski sustav Rovinja s pripadajuĺim 

gradskim vratima, bedemima i kulama. 
 

(2) Dijelovi fortifikacija ili fortifikacijskih objekata (kule, galerije, cisterne, skladiġta) mogu se privesti namjeni 
(metoda revitalizacije) temeljem metoda rekonstrukcije propisanih za fortifikacijske cjeline, ali na naļin da 
se novom namjenom ne utjeļe na svojstvo kulturnog dobra, odnosno da se ne oġteĺuju izvorni dijelovi 
konstrukcije fortifikacija. 
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Pojedinaļna kulturna dobra  

Ļlanak 213. 
(1) Prema registru kulturnih dobara u pojedinaļna kulturna dobra spadaju: javne graĽevine, stambene  
graĽevine, sakralne graĽevine, gospodarske i industrijske graĽevine, vojne i obrambene graĽevine, 
memorijalne graĽevine, graĽevine prometne i komunalne infrastrukture te javne skulpture i urbana 
oprema. Ovim planom kao povijesnei, civilne javni i sakralnei graĽevine kompleksi/graĽevine su 
oznaļenei: 

 
Nepokretna kulturna dobra unesena u registar kulturnih dobara RH 
 

1. Pojedinaļno zaġtiĺena kulturna dobra 
LISTA ZAĠTIĹENIH DOBARA 
1.   Zgrada starog tribunala (Palaļa Costantini), (broj registracije RRI-18-1961, Klasa: 03-287/1-

1961)  
2.  Crkva sv. Trojstva, (broj registracije Z-361, Klasa: UP/I-612-08/02-01/222, Ur.broj: 532-10-

1/8(JB)-02-02)  
3.  Crkva i samostan sv. Franje Asiġkoga, (broj registracije Z-2481, Klasa: UP/I-612-08/05-

06/1333, Ur.broj: 532-04-01-1/4-05-02) 
4.  Crkva sv. Brigide, (broj registracije Z-1765, Klasa: UP/I-612-08/04-01-06/449, Ur.broj: 532-10- 

1/8(JB)-04-02) 
5.  Crkva sv. Cecilije, (broj registracije Z-3105, Klasa: UP/I-612-08/06-06/0508, Ur.broj: 532-04-

01-01/4-06-02) 
6.  Crkva sv. Eufemije u Salinama, (broj registracije Z-2832, Klasa:UP/I-612-08/06-06/0261, 

Ur.broj:532-04-01-1/4-06-2) 
7.  Crkva Blaģene Djevice Marije od Milosti, (broj registracije Z-4012, Klasa: UP/I-612-08/08-

06/0562, Ur.broj: 532-04-01-01/4-08-02) 
8.  Svjetionik ěSv. Ivan na puļiniě, (broj registracije Z-611, Klasa: UP/I-612-08/02-01/1086, 

Ur.broj: 532-10-1/8(JB)-03-02) 
9. Gradinsko naselje Moncodonja (UP/I-612-8/02-01/88; broj registracije Z-94) 
10. Olupina trgovaļkog broda ĂHans Schmidtñ, (UP/I-612-8/02-01/178; broj registracije Z-23) 
11. Austrougarski putniļki brod ĂBarun Gautschñ, (UP/I-612-8/02-01/051; broj registracije Z-98) 
 
LISTA PREVENTIVNO ZAĠTIĹENIH DOBARA 
1. Crkva sv. Ciprijana - preventivno zaġtiĺeno kulturno dobro Rjeġenjem Ministarstva kulture od 

31.08.2015. (UP/I-612-8/15-05/0178; broj registracije P-5106) 
2.  Crkva sv. Eufemije s pripadajuĺim zvonikom - preventivno zaġtiĺeno kulturno dobro Rjeġenjem 

Ministarstva kulture od 14.08.2015. (UP/I-612-8/15-05/0177; broj registracije P-5089) 
3  Arhitektonski kompleks dvorca Hutterott i samostan Sv. Andrije na Crvenom otoku - 

preventivno zaġtiĺeno kulturno dobro Rjeġenjem Ministarstva kulture od 22.12.2015. (UP/I-
612-8/15-05/0321; broj registracije P-5262) 

4.  Zgrada kazaliġta Antonio Gandusio - preventivno zaġtiĺeno kulturno dobro Rjeġenjem 
Ministarstva kulture od 24.03.2016. (UP/I-612-8/16-05/0218; broj registracije P-5303) 

5. Arheoloġko nalaziġte Turnina - preventivno zaġtiĺeno kulturno dobro Rjeġenjem Ministarstva 
kulture od 18.07.2011. (UP/I-612-8/11-05/0209; broj registracije P-4054) 

6. Prapovijesni tumuli na poloģaju Muġego - preventivno zaġtiĺeno kulturno dobro Rjeġenjem 
Ministarstva kulture od 10.09.2015. (UP/I-612-8/15-05/0243; broj registracije P-5134) 

7. Viġeslojni kopneni i podvodni arheoloġki lokalitet u uvali Veġtar - - preventivno zaġtiĺeno 
kulturno dobro Rjeġenjem Ministarstva kulture od 04.09.2015. (UP/I-612-8/15-05/0218; broj 
registracije P-5164 

8. Prapovijesno gradinsko naselje Mongarsel - preventivno zaġtiĺeno kulturno dobro Rjeġenjem 
Ministarstva kulture od 04.08.2016. (UP/I-612-8/16-05/0232; broj registracije P-5430) 

9 Crkva Sv. Bartolomeja kraj Rovinja - preventivno zaġtiĺeno kulturno dobro Rjeġenjem 
Ministarstva kulture od 25.08.2016. (UP/I-612-8/16-05/0268; broj registracije P-5494) 

10. Prapovijesno gradinsko naselje Moncastellier - preventivno zaġtiĺeno kulturno dobro 
Rjeġenjem Ministarstva kulture od 03.08.2016. (UP/I-612-8/16-05/0230; broj registracije P-
5431) 

11. Prapovijesno gradinsko naselje Monbrodo - preventivno zaġtiĺeno kulturno dobro Rjeġenjem 
Ministarstva kulture od 21.07.2016. (UP/I-612-8/16-05/0139; broj registracije P-5412) 

 
 

Redni 
broj 

Naziv kulturnog dobra Status zaġtite 
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1.  Zgrada starog tribunala (Palaļa Costantini), 
(Zaġtiĺeno) 
RRI-0018-1961 

2.  Crkva sv. Trojstva (Trojice) Z-361 

3.  Crkva i samostan sv. Franje Asiġkoga Z-2481 

4.  Crkva sv. Brigide Z-1765 

5.  Crkva sv. Cecilije Z-3105 

6.  Ostatci crkve sv. Eufemije  Z-2832 

7.  Crkva Blaģene Djevice Marije od Milosti Z-4012 

8.  Svjetionik ěSv. Ivan na puļiniě Z-611 

9.  Arhitektonski sklop dvorca Hutterott  s crkvom na otoku sv. Andrije Z-7332 

10.  Kompleks bolnice dr.Martin Horvat s ostatcima antiļke vile rustike Z-7319 

11.  Crkva sv. Ciprijana Z-7312 

12.  
Sklop ģupne crkve sv.Jurja i sv. Eufemije sa zvonikom, starim 
grobljem i arheoloġkim ostatcima crkve sv. Mihovila 

Z-7311 

13.  Crkva Blaģene Djevice Marije od Polja Z-7314 

14.  
Crkva Blaģene Djevice Marije od Zdravlja (Chiesa della B.V. della 
Salute) 

Z-7308 

15.  Ruġevine crkve sv. Bartolomeja Z-7520 

16.  Gradski sat s pripadajuĺim satnim mehanizmom i zvonima P-6591 

17.  Zgrada kazaliġta Antonio Gandusio E 

18.  Crkva Bezgreġnog zaļeĺa BDM na Konļeti E 

19.  Crkva sv. Ivana Bosca  E 

20.  Crkva sv. Tome E 

21.  Crkva sv. Kriġtofora E 

22.  Crkva Gospe Karmelske  E 

23.  Crkva sv. Pelagija  (stara) E 

24.  Crkva sv. Pelagija  (nova) E 

25.  Crkva sv. Prota  E 

26.  Crkva sv. Ivana i Pavla u Polarima E 

27.  Crkva sv. Damjana kod Paluda E 

28.  Crkva sv. Trojstva  kod stancije Garzotto  E 

29.  Crkva Sv. Nikole u Sarizolu E 

30.  Crkva sv. Franje iz Paole kod stancije Angelini E 

31.  Majka Boģja od Turnine  E 

32.  Crkva sv. Antuna Opata u Rovinjskom  Selu E 

33.  Sv. Marija od Snijega juģno od Rovinjskog Sela E 

34.  Crkva sv. Ivana na otoku Sv. Ivan na Puļini E 

35.  Crkva sv. Ivana Evangeliste u Valalti E 

36.  Zgrada Muzeja Grada Rovinja, Plaļa Califfi P-6641 
 

2. Sakralni objekti zaġtiĺeni u sklopu Kulturno-povijesne cjeline grada Rovinja- Rovigno 
11. Ģupna crkva sv. Jurja m. i sv. Eufemije 
12. Crkva sv. Josipa 
13. Crkva Gospe od Zdravlja 
14. Crkva sv. Tome Apostola 
15. Gospa od sedam ģalosti (Oratorij) 
16. Crkva sv. Kriģa 
17. Crkva sv. Benedikta Opata 
18. Crkva sv. Martina 
19. Crkva sv. Karla Boromejskog 
20. Crkva sv. Nikole 

 
3. Evidentirani sakralni objekti: 

1. Crkva Bezgreġnog zaļeĺa BDM na Konļeti 
2. Crkva sv. Ivana Bosca  
3. Crkva sv. Tome 
4. Crkva sv. Kriġtofora 
5. Crkva sv. Bartola 
6. Crkva sv. Pelagija  (stara) 
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7. Crkva sv. Pelagija  (nova) 
8. Crkva sv. Prota  
9. Crkva sv. Ivana i Pavla u Polarima 
10. Crkva sv. Damjana kod Paluda 
11. Crkva sv. Trojstva  kod stancije Garzotto  
12. Crkva Sv. Nikole u Sarizolu 
13. Crkva sv. Franje iz Paole kod stancije Angelini 
14. Majka Boģja od Turnine  
15. Crkva sv. Andrije na Crvenom otoku 
16. Crkva sv. Antuna Opata u Rovinjskom  Selu 
17. Sv. Marija od Snijega juģno od Rovinjskog Sela 
18. Crkva sv. Ivana na otoku Sv. Ivan na Puļini 
19. Crkva sv. Ivana Evangeliste u Valalti 

 
4. Evidentirani civilni objekti: 

1. Kompleks bolnice za ortopediju i rehabilitaciju »Primarius dr. Martin Horvat«  
 

5. Popis sruġenih sakralnih objekata:  
20. Crkva sv. Urġule 
21. Crkva sv. Roka 
22. Crkva sv. Mihovila 
23. Crkva sv. Kuzme i Damjana 
24. Crkva sv. Barnabe 
25. Crkva sv. Duha 
26. Crkv sv. Jakova 
27. Crkva sv. Antuna Opata 
28. Crkva sv. Antuna Padovanskog 
29. Crkva sv. Lovre 
30. Crkva sv. Petra  
31. Crkva sv. Ivana Krstitelja 
32. Crkva sv. Spasitelja 
33. Crkva Majke Boģje od Utjehe 
34. Crkva Majke Boģje Snjeģne 
35. Crkva sv. Vida i Modesta 
36. Crkva sv. Gotarda 
37. Crkva sv. Feliksa 
38. Crkva sv. Katarine (na istoimenom otoku) 

 
(2) Na sva zaġtiĺena kulturna dobra, kao i na kulturna dobra evidentirana ovim Planom odgovarajuĺe se 
primjenjuju mjere zaġtite propisane vaģeĺim Zakonom o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara (NN, br. 69/99, 
151/03, 157/03, 87/09, 88/10, 61/11, 25/12, 136/12, 157/13 i 152/14), drugim propisima i ovim 
Odredbama za provedbu.  

(3) Za svaki zahvat odrģavanja, sanacije, obnove, rekonstrukcije, prenamjene, obiljeģavanje objekata na 
zaġtiĺenim kulturnim dobrima iz ļlanka 213., potrebno je ishoditi posebne uvjete i prethodno odobrenje, 
dok je za zahvate na evidentiranim kulturnim dobrima potrebno ishoditi miġljenje tijela drģavne uprave 
nadleģnog za zaġtitu kulturnih dobara - Konzervatorskog odjela u Puli.  

(4) Sva podruļja za koje iz literature i povijesnih arhiva znamo ili pretpostavljamo da se na njima nalazio 
nekakav sruġeni sakralni objekt potencijalni je arheoloġki lokalitet, te se na predmetna podruļja 
primjenjuju odredbe iz ļlanka 210. kao i odredbe Zakona o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara. 

 
Ļlanak 214. 

Ukoliko se pri izvoĽenju graĽevinskih zahvata (ukljuļujuĺi i radove izgradnje i ureĽenja komunalne 
infrastrukture) naiĽe na arheoloġke nalaze, izvoĽaļ radova i investitor duģni su postupiti sukladno ļl. 45. 
Zakona o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara RH (NN 69/99, 151/03,157/03, 87/09, 88/10, 61/11, 25/12, 
136/12, 157/13, 152/14, 44/17, 90/18, 32/20, 62/20 117/21 i 114/22 ), a koji glasi: ĂAko se pri izvoĽenju 
graĽevinskih ili bilo kojih drugih radova koji se obavljaju na povrġini ili ispod povrġine tla, na kopnu, u vodi ili 
moru naiĽe na arheoloġko nalaziġte ili nalaze, osoba koja izvodi radove duģna je prekinuti radove i o nalazu 
bez odgaĽanja obavijestiti nadleģno tijeloñ. 

 
6.3. PODRUĻJA POSEBNIH OGRANIĻENJA U KORIĠTENJU  

Ļlanak 215. 
Prostornim planom ureĽenja Grada Rovinja odreĽena su podruļja posebnih ograniļenja u koriġtenju: 
1. zaġtitne zone vodocrpiliġta ï prijedlog obuhvata 
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2. ureĽenje vodotoka voda 
3. zaġtita prirodnih resursa: more, vode (zaġtita kakvoĺe voda) 
4. zaġtita prirodnih predjela, obalno podruļje i zaġtiĺeni obalni pojas 
5. poljoprivredno zemljiġte 
6. ġume i ġumsko zemljiġte. 

 
Ļlanak 216. 

(1) Prema Odluci o zonama sanitarne zaġtite izvoriġta vode za piĺe u Istarskoj ģupaniji (Sluģbene novine 
Istarske ģupanije broj 12/2005, 2/2011) na podruļju Grada Rovinja-Rovigno nema utvrĽenih zona sanitarne 
zaġtite. 

(2) Ovim Planom samo su naznaļene zaġtitne zone vodocrpiliġta "Campolongo" u Rovinju kao priļuvnog 
izvoriġta za javnu vodoopskrbu, odnosno za zahvaĺanje vode radi koriġtenja u proizvodnom postupku 
(tehnoloġke i sliļne potrebe) u prehrambenoj industriji. Za detaljno utvrĽivanje navedenih zona zaġtite 
potrebno je zapoļeti postupak utvrĽivanja zona zaġtite izvoriġta putem izrada potrebnih studija, koje bi bile 
podloga za donoġenje odluke o zonama zaġtite na Gradskom vijeĺu.    

(3) Sukladno odredbama posebnog propisa (vaģeĺeg Pravilnika o utvrĽivanju zona sanitarne zaġtite izvoriġta, 
NN 66/2011) ovim Planom se odreĽuje ograniļenje koriġtenja uģeg i ġireg podruļja vodocrpiliġta, te se za 
zahvate u prostoru u II. i III. zoni sanitarne zone izvoriġta propisuju slijedeĺa ograniļenja u koriġtenju 
prostora: 

(4)  

¶ U III. zoni sanitarne zaġtite izvoriġta sa zahvaĺanjem voda iz vodonosnika s meĽuzrnskom 
poroznosti zabranjuje se: 
1. ispuġtanje neproļiġĺenih otpadnih voda, 
2. svako privremeno i trajno odlaganje otpada, 
3. graĽenje graĽevina za oporabu, obradu i odlaganje opasnog otpada, 
4. graĽenje kemijskih industrijskih postrojenja opasnih i oneļiġĺujuĺih tvari za vode i vodni okoliġ, 
5. izgradnja benzinskih postaja bez spremnika s dvostrukom stjenkom, ureĽajem za automatsko 
detektiranje i dojavu propuġtanja te zaġtitnom graĽevinom (tankvanom), 

6. podzemna i povrġinska eksploatacija mineralnih sirovina osim geotermalnih i mineralnih voda, 
7. graĽenje prometnica, aerodroma, parkiraliġta i drugih prometnih i manipulativnih povrġina bez 
kontrolirane odvodnje i odgovarajuĺeg proļiġĺavanja oborinskih oneļiġĺenih voda prije 
ispuġtanja u prirodni prijamnik i 

8. izvoĽenje istraģnih i eksploatacijskih buġotina, osim onih vezanih uz vodoistraģne radove za 
javnu vodoopskrbu i obnovljive izvore energije. 

(5)  

¶ U II. zoni sanitarne zaġtite izvoriġta sa zahvaĺanjem voda iz vodonosnika s meĽuzrnskom poroznosti 
primjenjuju se zabrane kao u III. zoni sanitarne zaġtite, a dodatno se zabranjuje i: 
1. poljoprivredna proizvodnja, osim ekoloġke proizvodnje bez primjene stajskog gnoja, gnojovke i 

gnojnice, 
2. stoļarska proizvodnja, osim za potrebe poljoprivrednog gospodarstva odnosno farmi do 20 
uvjetnih grla uz primjenu mjera zaġtite voda sukladno posebnom propisu o dobroj poljoprivrednoj 
praksi u koriġtenju gnojiva, 

3. ispuġtanje proļiġĺenih i neproļiġĺenih otpadnih voda s prometnica, 
4. formiranje novih groblja i proġirenje postojeĺih i 
5. reciklaģna dvoriġta i pretovarne stanice za otpad. 

 
Ļlanak 216a. 

(1) Sustav ureĽenja vodotoka i zaġtite od ġtetnog djelovanja voda sastavni je dio cjelovitog sustava ureĽenja 
vodotoka i obrane od poplava na vodama podruļja malog sliva ĂRaġa ï Boljunļicañ. 

(2) Radi preciznijeg utvrĽivanja koridora odnosno povrġina  sustava ureĽenja vodotoka i zaġtite od bujiļnih voda, 
planira se za sve vodotoke i vode utvrditi inundacijsko podruļje, te javno vodno dobro i vodno dobro. 

(3) Do utvrĽivanja inundacijskog podruļja (javnog vodnog dobra i vodnog dobra), ġirina koridora vodotoka 
obuhvaĺa prirodno ili ureĽeno korito vodotoka, s obostranim pojasom ġirine 10 metara, mjereno od gornjeg 
ruba korita, vanjske noģice nasipa ili vanjskog ruba graĽevine toka.  

(4) Unutar navedenog koridora planira se dogradnja sustava ureĽenja vodotoka i zaġtite od poplava, njegova 
mjestimiļna rekonstrukcija, sanacija i redovno odrģavanje korita i vodnih graĽevina.  

(5) Do utvrĽivanja vodnog dobra i javnog vodnog dobra, kao mjerodavni kartografski podaci uzimaju se oni iz 
kartografskih priloga ovog Plana. 

(6) Na zemljiġtu iznad natkrivenih vodotoka nije dozvoljena gradnja, osim gradnje javnih povrġina: prometnica, 
parkova i trgova. 

(7) UreĽenje vodotoka provodi se na temelju planova Hrvatskih voda, usklaĽenih sa Strategijom upravljanja 
vodama. 
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(8) Koriġtenje koridora i svi zahvati kojima nije svrha osiguranje protoļnosti mogu se vrġiti samo sukladno 
Zakonu o vodama. 

(9) U svrhu zaġtite od ġtetnog djelovanja voda Planom se odreĽuju podruļja ugroģena plavljenjem uslijed 
ġtetnog djelovanja voda. Podruļja ugroģena plavljenjem uslijed ġtetnog djelovanja voda prikazana su na 
kartografskom prikazu 3.2. ĂPodruļja primjene posebnih uvjeta ureĽenja i zaġtiteñ. Na tim podruļjima 
odreĽuju se mjere zaġtite od ġtetnog djelovanja voda. 

(10) Obrana od poplava provodi se temeljem vaģeĺeg Zakona o vodama (NN 153/09, 63/11, 130/11, 56/13, 
14/14 i 46/18) i Drģavnog plana obrane od poplava (NN 84/10), dok su elementi za upravljanje obranom 
od poplava sadrģani u Planu obrane od poplava na vodama II. reda (bivġe lokalne vode) Istarske ģupanije 
Podruļje Grada Rovinja pripada Sektoru E ï sjeverni Jadran, branjenom podruļju 22 ï mali slivovi ĂMirna ï 
Dragonjañ i ĂRaġa ï Boljunļicañ ï malom slivu ĂRaġa ï Boljunļicañ. 

 
Ļlanak 217. 

(1) Ovim se Planom takoĽer utvrĽuje podruļje priobalnog mora za koje je obvezno poduzimanje mjera 
zaġtite i sanacije u cilju dosizanja kakvoĺe mora I. i II. vrste sukladno propisima te odredbama ovog 
Plana u dijelu zaġtite mora. 

(2) More II. vrste koje se utvrĽuje ovim Planom je sve postojeĺe priobalno more na udaljenosti manjoj od 
1000 m od postojeĺih naselja ili izgraĽenih gospodarskih struktura u priobalju, izuzev prostora luļkih 
podruļja utvrĽenih ovim Planom. 

(3) Unutar prostora luļkih podruļja Rovinj, Rovinj-Valdibora kakvoĺa mora III. vrste moģe se odrģati do 
2020.g, a nakon  toga se moraju stvoriti infrastrukturni uvjeti za zadovoljenje kriterija kakvoĺe mora II. 
vrste. 

 
Ļlanak 218. 

(1) Obalno podruļje je dio kopna koje je posebno izloģeno prema moru i koje predstavlja zasebnu 
krajobraznu cjelinu - Istarsko priobalje sa statusom podruļja s posebnim ograniļenjima u koriġtenju, a  
koje je utvrĽeno kombinacijom kriterija nadmorske visine (50 m.n.v.) i udaljenosti od obalne linije (2000 
m). Obalno podruļje utvrĽeno kao krajobrazna cjelina (prirodni krajobraz/ kultivirani krajobraz) zahvaĺa 
cijelu povrġinu teritorija Grada Rovinja. 

(2) Kriterije zaġtite treba osnivati na principima aktivne zaġtite prema konceptu odrģivog razvitka. Potrebno je 
prije svega gospodarskim mjerama (stimulacijama) barem dijelu krajolika vratiti identitet (posebno 
kultiviranom krajoliku priobalnog dijela, koji zapuġtanjem poljoprivrednih kultura i previġe intenzivnom 
izgradnjom gubi identitet). To je posebno vaģno provesti na onim dijelovima obale koji nisu obuhvaĺeni 
zaġtitom na temelju Zakona o zaġtiti prirodne i spomeniļke baġtine Zakona o zaġtiti prirode. 

 
Ļlanak 219. 

(1) Sukladno odredbama vaģeĺeg Zakona o prostornom ureĽenju (153/13) u ļlancima 46.-49. odreĽeno je 
Zaġtiĺeno obalno podruļje mora (ZOP) kao podruļje od posebnog interesa za Drģavu.  

(2) Planiranje i koriġtenje prostora ZOP-a se radi zaġtite, ostvarenja ciljeva odrģivog, svrhovitog i 
gospodarski uļinkovitog razvoja provodi uz ograniļenja u pojasu kopna i otoka u ġirini od 1000 m od 
obalne crte i pojasu mora u ġirini od 300 m od obalne crte, pojasu koji se naziva prostor ograniļenja. 

(3) U prostoru ograniļenja ne mogu se planirati graĽevine odreĽene ļlankom 48. Zakona o prostornom 
ureĽenju. 

(4) U prostoru ograniļenja izvan graĽevinskog podruļja prema ovom Planu moģe se planirati: 
1. gradnja i rekonstrukcija graĽevina infrastrukture, 
2. rekreacijske povrġine, 
3. zahvati u zonama rekreacije u moru, 
4. prirodne plaģe, 
5. rekonstrukcija postojeĺe zgrade kojom se ne poveĺava veliļina zgrade (vanjski gabariti nadzemnog i 

podzemnog dijela, kao i broj funkcionalnih jedinica i namjena). 

(3) (5) Temeljem tih odredbi Zakona, na podruļju Grada Rovinja-Rovigno odreĽen je prostor ograniļenja 
zaġtiĺenog obalnog podruļja mora.   

(4) (6) Unutar ovako odreĽenog prostora ograniļenja unutar graĽevinskog podruļja ne moģe se graditi 
ako nije donesen urbanistiļki plan ureĽenja, odnosno GUP, osim objekata infrastrukture te graĽevina i 
zahvata unutar izgraĽenih dijelova graĽevinskih podruļja naselja i turistiļkih zona odreĽenih u ļlanku 239. 
ovih Odredbi za provedbu. 

(5) (7) UtvrĽuje se da trajno (do vremena buduĺe valorizacije prostora, novih razvojnih prostornih planova i 
usklaĽenja s buduĺim potrebama) negradivi dio prostora ograniļenja zaġtiĺenog obalnog podruļja bude: 
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1.   u graĽevinskom podruļju grada Rovinja-Rovigno kod novo planiranih graĽevina do 25 m, osim u 
Kulturno-povijesnoj graditeljskoj cjelini grada Rovinja-Rovigno gdje je moguĺa izgradnja prema 
uvjetima skladne gradnje-interpolacije moģe i uz obalu, 

2.   u izdvojenim graĽevinskim podruļjima izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene do 100 m od 
obalne crte (izuzev u sluļajevima rekonstrukcije postojeĺih graĽevina u graĽevine viġe kategorije 
dozvoljava se gradnja i bliģe pomorskom dobru obalnoj crti, ali ne bliģe od 70 m, a u sluļajevima 
rekonstrukcije postojeĺih prateĺih usluģnih graĽevina dozvoljava se gradnja i bliģe od 70 m), osim 
unutar izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene Monsena-
Valdaliso i Valalta, gdje se moģe planirati gradnja novih i rekonstrukcija postojeĺih prateĺih 
graĽevina bliģe od 70 m, ali ne bliģe od 25 m od obalne crte, 

3.   na ostalom dijelu obale min. 1.000 m od obale. 
(6) (8) U negradivom dijelu prostora ograniļenja zaġtiĺenog obalnog podruļja mora se Uz obalu mora 
potrebno je osigurati kontinuirani prohodni koridor cijelom duģinom obale, ġto znaļi da je zabranjeno 
postavljanje trajnih prepreka koje bi prijeļile prolaz uz obalu. 

(7) (9) Prohodni koridor iz prethodnog stavka moģe se ureĽivati sukladno odredbama ļlanka 20. stavci 2. i 3. 
4., 5. i 6. 

(8) (10) Prostor ograniļenja zaġtiĺenog obalnog podruļja oznaļen je na kartografskim prikazima plana. u 
mjerilima 1:25.000 te na katastarskoj karti u mjerilu 1:5.000. 

 
Ļlanak 220. 

(1) Zaġtita podruļja koja su Planom odreĽena kao poljoprivredne povrġine, kao odreĽene prirodne 
vrijednosti, provodit ĺe se u skladu s vaģeĺim zakonom o poljoprivrednom zemljiġtu, odredbama ovog 
Plana i ostalim odgovarajuĺim propisima. 

(2) Ovim Planom se ograniļava koriġtenje poljoprivrednih povrġina u svrhu graĽenja. Odredbama ovog Plana na 
poljoprivrednim povrġinama je omoguĺena gradnja samo graĽevina u funkciji obavljanja poljoprivredne 
djelatnosti (sukladno ļlancima 133.ï149. i ļlanku 156. ovih Odredbi).  

 
 
 

Ļlanak 221. 
(1) Zaġtita podruļja koja su Planom odreĽena kao ġume, te i ostalih ġuma i ġumskog zemljiġta, kao 

odreĽene prirodne vrijednosti, provodit ĺe se u skladu s vaģeĺim zakonom o ġumama, odredbama ovog 
Plana i ostalim odgovarajuĺim propisima. 

(2) Zaġtita ġuma koje se nalaze unutar zaġtiĺenih dijelova prirode iz ļlanka 205. ovih odredbi provodi se u 
skladu s vaģeĺim Zakonom o zaġtiti prirode.   
 

7. POSTUPANJE S OTPADOM 
Ļlanak 222. 

(1) Grad Rovinj-Rovigno, putem dokumenata prostornog ureĽenja i drugih dokumenata, opredijelio se za 
uspostavu cjelovitog sustava gospodarenja otpadom, kako bi se osiguralo: 
1. smanjenje potencijala otpada na mjestu nastanka 
2. iskoriġtavanje vrijednih tvari i energije 
3. obraĽivanje samo onog otpada koji preostaje nakon svih mjera izbjegavanja i recikliranja 
4. odlaganje minimalnih koliļina ostatnog otpada. 

(2) Cjeloviti sustav gospodarenja otpadom Grada Rovinja podrazumijeva: 
1. donoġenje pravnih i administrativnih propisa u svrhu izbjegavanja i smanjenja nastanka otpada 
2. edukaciju stanovniġtva 
3. podizanje turistiļkog ugleda Rovinja kroz zaġtitu okoliġa 
4. izradu detaljnog programa za uspostavu primarne reciklaģe 
5. uspostavu primarne reciklaģe za staklo, papir i otpadna ulja 
6. skupljanje baterija i starih lijekova 
7. kompostiranje zelenog reza te biorazgradivog otpada skupljenog u ugostiteljskim objektima i na 
trģnici 

8. izdvajanje auto-guma 
9. uvoĽenje mehaniļko-bioloġke obrade ostatnog otpada 
10. odlaganje ostatnog otpada 
11. odlaganje elektriļnog i elektroniļkog otpada (kuĺanski aparati, ureĽaji, raļunala i sl.) 
12. saniranje svih nelegalnih odlagaliġta na podruļju Grada Rovinja. 
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(1) Sustav gospodarenja otpadom na podruļju Grada Rovinja-Rovigno prikazan je na kartografskom prikazu 
2.3. Vodnogospodarski sustav i gospodarenje otpadom. 

(3) (2) Zbrinjavanje otpada s podruļja Grada Rovinja-Rovigno rjeġava se integriranim sustavom 
gospodarenja otpadom na ģupanijskoj razini kojeg saļinjavaju postojeĺe i planirane lokacije: 
1. ģupanijski centar za gospodarenje otpadom Kaġtijun (ĢCGO Kaġtijun) - postojeĺa 
2. pretovarna stanica Lokva Vidotto - postojeĺa 
3. reciklaģno dvoriġte Lokva Vidotto  
4. postrojenje za solarno suġenje mulja Lokva Vidotto, 
5. prostor za obradu mulja sa UPOV-a, Lokva Vidotto, 
6. kompostana Lokva Vidotto  
7. sortirnica Lokva Vidoto 
8. reciklaģno dvoriġte Gripole - postojeĺe 
9. reciklaģno dvoriġte odlagaliġte graĽevnog otpada Turnina. 

(3) Pretovarna stanica je graĽevina za skladiġtenje, pripremu i pretovar otpada namijenjenog prijevozu 
prema mjestu njegove oporabe ili zbrinjavanja, odnosno prema ĢCGO Kaġtijun. U sklopu pretovarne 
stanice ne dopuġta se sortiranje mijeġanog komunalnog otpada niti zbrinjavanje otpada odlaganjem, ali 
se dopuġta sortiranje odvojeno sakupljenog otpada. 

(4) Reciklaģno dvoriġte je nadzirani i ograĽeni prostor namijenjen odvojenom prikupljanju i privremenom 
skladiġtenju manjih koliļina posebnih vrsta otpada (problematiļni otpad, otpadni papir, drvo, metal, 
staklo, plastika, tekstil i krupni (glomazni) otpad). 

(5) Reciklaģno dvoriġte za graĽevni otpad je graĽevina namijenjena razvrstavanju, mehaniļkoj obradi i 
privremenom skladiġtenju graĽevnog otpada. GraĽevni otpad je otpad nastao prilikom gradnje 
graĽevina, rekonstrukcije, uklanjanja i odrģavanja postojeĺih graĽevina te otpad nastao od iskopnog 
materijala, koji se ne moģe bez prethodne oporabe koristiti za graĽenje graĽevine zbog kojeg je nastao. 

(6) Reciklaģni otok ļine posude/kontejneri za sakupljanje otpadnog papira, ambalaģnog stakla, plastiļne, 
metalne ambalaģe te na nekim mjestima i otpadnog tekstila. 

(7) Kompostana je mjesto za odlaganje biootpada odnosno bioloġki razgradivog otpada iz vrtova i parkova, 
kuhinjskog otpada iz kuĺanstava, restorana, ugostiteljskih i maloprodajnih objekata i sliļnog otpada iz 
proizvodnje prehrambenih proizvoda. 

(8) Sortirnica je mjesto na kojem se odvojeno sakupljeni otpad proļiġĺuje od neļistoĺa te odvajaju 
komponente za reciklaģu. Sortiranje se odvija u zatvorenom i ventiliranom prostoru. 

(9) Postrojenje za solarno suġenje mulja je mjesto u kojem se odvija proces suġenja dehidriranog mulja 
koriġtenjem sunļeve energije, kojim se postiģu visoke koncentracije suhe tvari (do 90%). 

 
Ļlanak 223. 

(1) U okviru sustava gospodarenja otpadom Grada Rovinja-Rovigno biootpad, komunalni i mijeġani 
komunalni te ostali otpad sakupljat ĺe se te pripremat prije oporabe i zbrinjavanja na pretovarnoj stanici, 
reciklaģnom dvoriġtu, kompostani i sortirnici "Lokva Vidotto", na lokaciji definiranoj granicama graĽevinskog 
podruļja pod nazivom K3 ěkomunalno-servisna zona" (prikazano na kartografskom prikazu 1. Koriġtenje i 
namjena povrġina). Na podruļju obuhvata Plana ne smiju se otvarati druga odlagaliġta otpada. 

(2) Sve aktivnosti vezane za zbrinjavanje otpada na lokaciji "Lokva Vidotto"" moraju se provoditi sukladno 
mjerama zaġtite okoliġa koje su sadrģane u odredbama zakonskih propisa i podzakonskih akata iz oblasti 
zaġtite okoliġa, odredbama ovog Plana, a na temelju zakljuļaka Studije o utjecaju na okoliġ odlagaliġta. 

(3) Akti za provedbu prostornih planova i graĽevinske dozvole za zahvate u zoni Planom predviĽene 
pretovarne stanice, reciklaģnog dvoriġta, postrojenja za solarno suġenje mulja, postrojenja za obradu mulja 
sa UPOV-a, kompostane i sortirnice ne mogu se izdati bez prethodno pribavljenog odobrenja nadleģnog tijela 
o prihvatljivosti utjecaja na okoliġ namjeravanog zahvata u prostoru. 

(4) Na lokaciji pretovarne stanice, reciklaģnog dvoriġta, kompostane, postrojenja za solarno suġenje mulja i 
sortirnice ĂLokva Vidottoñ ovim Planom se omoguĺuje izgradnja graĽevina i postavljanje mobilnih postrojenja 
u svrhu za proizvodnje biodizela, u svrhu obrade svih vrsta otpada i biootpada i mulja iz otpadnih voda, kao i 
postavljanje solarnih kolektora na otvorene i zatvorene sektore deponije radi proizvodnje elektriļne energije, 
uz prethodno pribavljena odobrenja nadleģnih tijela o prihvatljivosti utjecaja na okoliġ namjeravanog zahvata 
u prostoru te o prihvatu elektriļne energije u sustav prijenosa. 

 
Ļlanak 224. 

(1) GraĽevni otpad ĺe se odlagati u Planom predviĽenim lokacijama: u odlagaliġtu graĽevnog otpada Turnina 
te na moguĺim lokacijama: 
1. sjeveroistoļno od Turnine - sanacija postojeĺe deponije graĽevinskog otpada 
2. kamenolom Ġpanidiga (po zavrġetku eksploatacije) te  
3. na lokaciji pretovarna stanica, reciklaģno dvoriġte i sortirnica ĂLokva Vidoto (pozajmiġte zemljiġta). 

(2) Dosadaġnje Odlagaliġte komunalnog otpada Mondelaco potrebno je nastaviti sanirati u posebnim 
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propisom utvrĽenom roku. 
(3) Postojeĺe odlagaliġte graĽevnog otpada na lokaciji Turnina potrebno je sanirati pejzaģnom rekultivacijom. 

 
Ļlanak 225. 

(1) Komunalni otpad u naselju potrebno je prikupljati u tipizirane posude za otpad ili veĺe metalne kontejnere 
s poklopcem.  

(2) Korisni dio komunalnog otpada treba sakupljati u posebne kontejnere (stari papir, staklo, istroġene 
baterije i sl.) u sklopu reciklaģnih otoka rasporeĽenih u Gradu prema Planu gospodarenja otpadom Grada 
Rovinja-Rovigno. 

(3) Za postavljanje kontejnera iz stavka 1. i 2. ovog ļlanka potrebno je osigurati odgovarajuĺi prostor koji 
neĺe ometati kolni i pjeġaļki promet, te koji ĺe biti ograĽen tamponom zelenila, ogradom ili sl. 

(4) Kruti otpad moģe se odlagati samo na za to odreĽena mjesta. 
(5) Na graĽevinskom podruļju moģe se spaljivati samo drvo i lignocelulozni otpad. 

 
Ļlanak 226. 

(1) Svi zahvati u prostoru moraju uvaģavati vaģeĺe propise iz oblasti postupanja s otpadom, a naroļito: 
Zakon o odrģivom gospodarenju otpadom (NN br. 94/13) Zakon o gospodarenju otpadom (84/21) i 
Pravilnik o gospodarenju otpadom (NN 106/22), Plan gospodarenja otpadom Republike Hrvatske za 
razdoblje 2017. ï 2022. (NN broj 03/17) 2023.-2028., Odredbe PPIĢ (ļlanak 95., 150., i 151.) te Plan 
gospodarenja otpadom Grada Rovinja-Rovigno kao i Zakon o komunalnom gospodarstvu (NN 36/95, 
70/97, 128/99,57/00, 129/00,59/01,26/03-proļiġĺeni tekst, 82/04,110/04 ï Uredba, 178/04, 38/09, 79/09 i 
153/09, 49/11, 144/12 i 147/14 68/18, 110/18, 32/20).  

(2) U sluļaju promjene navedenih propisa, kod provedbe Plana primjenjivat ĺe se vaģeĺi propis. 
 

8. MJERE SPRJEĻAVANJA NEPOVOLJNA UTJECAJA NA OKOLIĠ 
Ļlanak 227. 

(1) Mjere spreļavanja nepovoljna utjecaja na okoliġ obuhvaĺaju skup aktivnosti usmjerenih na oļuvanje 
okoliġa u naslijeĽenom, odnosno prvotnom, ili pak neznatno promijenjenom stanju, te unapreĽenje stanja 
u okoliġu. Planom se odreĽuju kriteriji zaġtite okoliġa koji obuhvaĺaju zaġtitu tla, zraka, vode, zaġtitu od 
buke i posebnu zaġtitu, kao i mjere za unapreĽenje stanja na podruļjima naroļito ugroģenog podruļja.  

(2) Mjere sanacije, oļuvanja i unapreĽenja okoliġa i njegovih ugroģenih dijelova provoditi ĺe se u skladu s 
vaģeĺim zakonima, odlukama i propisima koji su relevantni za ovu problematiku. 

 
Ļlanak 228. 

(1) Unutar graĽevinskog podruļja naselja, odnosno u njegovoj neposrednoj blizini, ne mogu se graditi 
graĽevine koje bi svojim postojanjem ili upotrebom, neposredno ili potencijalno, ugroģavale ģivot i rad 
ljudi, odnosno vrijednosti  iznad dozvoljenih granica utvrĽenih posebnim propisima zaġtite ļovjekova 
okoliġa u naselju. 

(2) Unutar graĽevinskog podruļja naselja, odnosno u njegovoj neposrednoj blizini, ne moģe se ureĽivati ili 
koristiti zemljiġte na naļin koji bi mogao izazvati posljedice u smislu stava 1. ovoga ļlanka. 

 
Ļlanak 229. 

(1) Potrebno je sustavno kontrolirati sve poslovne i gospodarske pogone kao i manje zanatske radionice 
(prvenstveno kemijske ļistionice i dr.) u pogledu oneļiġĺenja zraka, vode i produkcije otpada u skladu s 
minimalnim dozvoljenim standardima. 

(2) Proizvodni pogoni kao i vanjski prostori na kojima ĺe se odvijati rad moraju biti udaljeni od stambenih 
zgrada najmanje za potrebnu udaljenost kako bi se povremeno optereĺenje (bukom, vibracijama, dimom, 
ļaĽi, praġinom, mirisima i sl.) svelo na dozvoljenu mjeru. 

 
Ļlanak 230. 

(1) Otpadne vode iz domaĺinstva moraju se prije upuġtanja u okoliġ proļistiti u ureĽajima za proļiġĺavanje 
otpadnih voda ili upuġtati u nepropusne sabirne jame koje se kontrolirano prazne. 

(2) Podovi u stajama i svinjcima moraju biti nepropusni za tekuĺinu i imati rigole za odvodnju osoke u 
gnojiġnu jamu. Dno i stjenke gnojiġta do visine od 50 cm iznad terena moraju biti izvedeni od 
nepropusnog materijala. 

(3) Sva tekuĺina iz staja, svinjaca i gnojiġta mora se odvesti u jame ili silose za osoku i ne smije se razlijevati 
po okolnom terenu. Jame i silosi za osoku moraju imati siguran i nepropustan pokrov, te otvore za 
ļiġĺenje i zraļenje. U pogledu udaljenosti od ostalih objekata i naprava, za jame i silose za osoku vrijede 
jednaki propisi kao i za gnojiġta.  

(4) Otpadne vode koje ne odgovaraju propisima o sastavu i kvaliteti voda, prije upuġtanja u javni odvodni 
sustav moraju se proļistiti predtretmanom do tog stupnja da ne budu ġtetne po odvodni sustav  i 
recipijente u koje se upuġtaju. 
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Ļlanak 231. 

(1) U cilju zaġtite voda potrebno je provoditi cjelovitu briga o podzemnim i nadzemnim vodama. 
(2) Podzemne vode ġtite se radi osiguranja potrebnih koliļina vode za piĺe na naļin da se: 

1. sustavno prati kakvoĺa vode na slivnom podruļju, 
2. ureĽuju postojeĺa i planirana vodocrpiliġta, 
3. ureĽuju evidentirani vodotoci, odnosno povremeni bujiļni tokovi, 
4. odreĽuju prostori za skladiġtenje opasnih i otpadnih tvari i saniraju postojeĺa odlagaliġta otpada, 
5. izgraĽuju sustavi za prikupljanje, proļiġĺavanje i odvodnju otpadnih voda, 
6. povezuju vodoopskrbni sustavi u cjeloviti regionalni sustav. 

(3) Postojeĺe lokve na prostoru Grada Rovinja-Rovigno ġtite se radi osiguranja vode za piĺe za faunu. 
 

Ļlanak 231a. 
(1) Zaġtita mora od oneļiġĺenja s kopna provodi se ograniļenjem izgradnje uz obalu izvan utvrĽenih 
graĽevinskih podruļja naselja i graĽevinskih podruļja izdvojenih namjena izvan naselja te mjerama za 
sprjeļavanje i smanjenje oneļiġĺenja s kopna. Navedene mjere su iste kao u stavku 2. prethodnog 
ļlanka.  

(2) U podruļjima koja su vrlo osjetljiva, gdje je more visoke kakvoĺe, a namijenjeno je za marikulturu (Limski 
zaljev) ograniļiti ili zabraniti izgradnju koja nije u funkciji marikulture. 

(3) Radi sprjeļavanja oneļiġĺenja uzrokovanog pomorskim prometom i luļkim djelatnostima treba provoditi 
slijedeĺe mjere zaġtite: 
1. u lukama osigurati prihvat zauljenih voda i istroġenog ulja, te osigurati ureĽaje za prihvat i obradu 

sanitarnih voda s brodica i kontejnere za odlaganje komunalnog otpada, 
2. odrediti mjesto i naļin servisiranja brodova te 
3. osigurati opremu za sprjeļavanje ġirenja i uklanjanje oneļiġĺenja. 

 
Ļlanak 232. 

(1)  U svrhu zaġtite od oneļiġĺenja voda u vodotocima, odnosno unutar slivova evidentiranih vodotoka iz 
ļlanka 203a. ovih Odredbi za provedbu, se ne smije ispuġtati osoka, otopine umjetnih gnojiva, kao i 
druge ġtetne tvari, posebno iz gospodarskih i proizvodnih graĽevina. 

(2) Otpadne vode koje ne odgovaraju propisima o sastavu i kvaliteti voda, prije upuġtanja u javni odvodni 
sustav moraju se proļistiti pred tretmanom do tog stupnja da ne budu ġtetne po odvodni sustav  i 
recipijente u koje se upuġtaju. 

 
Ļlanak 232a. 

(1)  U svrhu zaġtite od ġtetnog djelovanja voda Planom se odreĽuju podruļja ugroģena plavljenjem uslijed 
ġtetnog djelovanja voda. Podruļja ugroģena plavljenjem uslijed ġtetnog djelovanja voda prikazana su na 
kartografskom prikazu 3.2. ĂPodruļja primjene posebnih uvjeta ureĽenja i zaġtiteñ. Na tim podruļjima 
odreĽuju se mjere zaġtite od ġtetnog djelovanja voda. 

(2)  Obrana od poplava provodi se temeljem vaģeĺeg Zakona o vodama (NN 153/09, 63/11, 130/11, 56/13, 
14/14 i 46/18) i Drģavnog plana obrane od poplava (NN 84/10), dok su elementi za upravljanje obranom 
od poplava sadrģani u Planu obrane od poplava na vodama II. reda (bivġe lokalne vode) Istarske ģupanije 
Podruļje Grada Rovinja pripada Sektoru E ï sjeverni Jadran, branjenom podruļju 22 ï mali slivovi ĂMirna ï 
Dragonjañ i ĂRaġa ï Boljunļicañ ï malom slivu ĂRaġa ï Boljunļicañ. 

(3)  Sustav ureĽenja vodotoka i zaġtite od ġtetnog djelovanja voda sastavni je dio cjelovitog sustava 
ureĽenja vodotoka i obrane od poplava na vodama podruļja malog sliva ĂRaġa ï Boljunļicañ. 

(4)  Izgradnja i ureĽivanje zemljiġta uz vodotoke odnosno unutar slivova evidentiranih vodotoka treba se 
izvoditi u skladu s posebnim vodopravnim uvjetima Hrvatskih voda. 

(5)  Svi vodotoci iz ļlanka 203.a ovih Odredbi za provedbu evidentirani u Vodoprivrednom informacijskom 
sustavu, kao i ostali tokovi na kojima se moģe javiti povrġinsko teļenje a nisu evidentirani kao vodotoci 
moraju se ļistiti i odrģavati te izvoditi drugi potrebni zaġtitni radovi i provoditi mjere zaġtite, kako se ne bi 
ugrozila njihova protoļnost. Za upravljanje, ureĽenje i odrģavanje ostalih tokova na kojima se moģe 
javiti povrġinsko teļenje, a nisu evidentirani kao vodotoci, potrebno je utvrditi nadleģnost sukladno 
odgovarajuĺim vaģeĺim propisima. 

(6)  Kod ureĽivanja prikazanih podruļja ugroģenih plavljenjem uslijed ġtetnog djelovanja voda primjenjivati 
odredbu ļlanka 203.a ovog Plana. 

(7)  Za graĽenje u oznaļenim podruļjima ugroģenim plavljenjem uslijed ġtetnog djelovanja voda sav rizik i 
sve ġtete od plavljenja snosi investitor odnosno vlasnik graĽevine. 

 
Ļlanak 232.b 

 
(1)  Prema elaboratu ĂPoplave mora na priobalnim podruļjimañ (Split, oģujak 2013.), metodom ekspertne 

procjene procijenjene su maksimalne visine razine mora u odnosu na HVRS71: 
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- za podruļje sjeverno od Rovinja maksimalne visine razine mora za 50-godiġnji povratni period 
iznose: H (cm) Ó 125, 

- za podruļje juģno od Rovinja maksimalne visine razine mora za 50-godiġnji povratni period iznose: 
H (cm) od 115 do 124, 

- apsolutni maksimum visine vala na podruļju otvorenog mora sjevernog Jadrana zabiljeģen je 1986. 
za vrijeme dugotrajnog juga i iznosi Hmax = 10,8m, 

- maksimalna registrirana visina vala u sjevernom Jadranu za buru iznosi Hmax = 7,2m, 
- procijenjena 100-godiġnja povratna vrijednost najviġeg vala u Jadranu iznosi 13,5m, 
- navedene vrijednosti odnose se na otvoreni Jadran, dok se u obalnom podruļju javljaju bitno manji 

valovi ovisno o topografskim karakteristikama i otvorenosti akvatorija prema dominantnim 
smjerovima vjetra. 

(2)  Prema vaģeĺem Planu upravljanja vodnim podruļjima 2016. ï 2021. (ñNarodne novineò, br. 66/16) 
mjerodavne visine poplava mora na priobalnom podruļju Grada Rovinja su: 

- velika vjerojatnost pojave: do 2,2mn.m. na podruļju juģno od Zlatnog rta (Punta Corrente), odnosno 
2,175mn.m. na podruļju sjeverno od utoka u more vodotoka Mondelaco, odnosno 2,075mn.m. na 
podruļju izmeĽu utoka u more vodotoka Mondelaco na sjeveru i Zlatnog rta (Punta Corrente) na 
jugu 

- srednja vjerojatnost pojave: do 3,3mn.m. na podruļju juģno od Zlatnog rta (Punta Corrente), 
odnosno 3,05mn.m. na podruļju sjeverno od Zlatnog rta (Punta Corrente) 

- mala vjerojatnost pojave: do 5,3mn.m. na podruļju juģno od Zlatnog rta (Punta Corrente), odnosno 
4,8mn.m. na podruļju sjeverno od Zlatnog rta (Punta Corrente) 

(3)  Prema Planu upravljanja vodnim podruļjima 2016.-2021. iz stavka 2. ovoga ļlanka procijenjene su 
maksimalne visine valova na obalnom podruļju Grada Rovinja do 5,3 mn.m. na podruļju juģno od 
Zlatnog rta (Punta Corrente), odnosno 4,8mn.m. na podruļju sjeverno od Zlatnog rta (Punta Corrente). 

(4)  Za graĽenje u podruļju moguĺe poplave mora sav rizik i ġtete od plavljenja snosi investitor odnosno 
vlasnik graĽevine. 

(5)  U postupcima izrade i donoġenja prostornih planova uģih podruļja (osim generalnog urbanistiļkog 
plana) za planirane morske luke potrebno je provesti detaljna istraģivanja i procjene maksimalnih visina 
valova ï procijeniti 100-godiġnju povratnu vrijednost najviġeg vala ovisno o topografskim 
karakteristikama i otvorenosti akvatorija prema dominantnim smjerovima vjetra, kako bi se smanjila 
opasnost od poplava mora uslijed pojave velikih valova. 

(6)  U postupcima izdavanja akata za provedbu prostornih planova odnosno graĽenje za sve zahvate u 
prostoru u priobalnom podruļju Grada Rovinja, na zemljiġtu do 4,8mn.m. odnosno do 5,3mn.m. na 
podruļju juģno od Zlatnog rta (Punta Corrente), utvrĽuje se obveza pribavljanja posebnih uvjeta 
Hrvatskih voda kojima bi se odredile mjere za zaġtitu od poplava mora, pri ļemu Hrvatske vode putem 
izdavanja tih posebnih uvjeta mogu zahtijevati izradu analize rizika od poplava mora za taj zahvat u 
prostoru. 

 
Ļlanak 233. 

(1) Gospodarenje ġumom i njena eksploatacija moraju biti takovi da se bujicama ili na drugi naļin ne ugroze 
ljudi, vrijednosti krajolika ili ekoloġka ravnoteģa. 

(2) Ġume i ġumsko zemljiġte ne mogu mijenjati svoju namjenu u odnosu na stanje zateļeno stupanjem na 
snagu ovog plana, osim ġuma unutar zaġtiĺenih dijelova prirode iz ļlanka 205. ovih odredbi ġto je 
regulirano odredbama Zakona o zaġtiti prirode. 

(3) Izuzetno od stava 2. ovog ļlanka, ġuma se moģe krļiti samo za potrebe infrastrukture predviĽene ovim 
planom i planovima viġe razine. 

(4) Nekvalitetno poljoprivredno zemljiġte koje ekonomski nije opravdano koristiti u poljoprivredne svrhe moģe 
se poġumiti. 

 
Ļlanak 234. 

Sve povrġine koje se koriste za poljoprivrednu proizvodnju spadaju u visoko kvalitetna tla, i treba ih trajno 
ġtititi od prenamjene.  
 

Ļlanak 235. 
Kvaliteta povremenih bujiļnih pritoka se ne ispituje redovno, ali oni i nisu jaļe oneļiġĺeni. 

 
Ļlanak 236. 

Reģim ureĽenja i koriġtenja zemljiġta u vodo zaġtitnom podruļju izvoriġta ukljuļujuĺi zone sanitarne zaġtite, 
naļin i uvjete koriġtenja zemljiġta unutar svake od tri zone sanitarne zaġtite, te zone sanitarne zaġtite 
graĽevina i ureĽaja vodoopskrbnog sistema na podruļju PPUG provodi se na temelju Odluke o zonama 
sanitarne zaġtite.  
 

Ļlanak 237. 
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(1) Aktima za provedbu prostornih planova za zahvate u prostoru propisat ĺe se obaveza pridrģavanja 
posebnih propisa iz podruļja zaġtite okoliġa, a naroļito: 
1. Zakon o zaġtiti od poģara (92/10); Pravilnik o uvjetima za vatrogasne pristupe (NN 35/94, 55/94 i 

142/03); Pravilnik o hidrantskoj mreģi za gaġenje poģara (NN 8/06); Pravilnik o zahvatima u 
prostorima u kojima tijelo nadleģno za zaġtitu od poģara ne sudjeluje u postupku izdavanja rjeġenja o 
uvjetima graĽenja, odnosno lokacijske dozvole (NN 115/11), Pravilnik o zaġtiti od poģara 
ugostiteljskih objekata (NN 100/99), Pravilnik o temeljnim zahtjevima za zaġtitu od poģara 
elektroenergetskih postrojenja i ureĽaja (NN 146/05), Pravilnik o zaġtiti od poģara u skladiġtima (NN 
93/08), Pravilnik o zaġtiti ġuma od poģara (NN 33/14), 

2. Zakon o zapaljivim tekuĺinama i plinovima (NN 108/95, 56/10); Pravilnik o zapaljivim tekuĺinama 
(NN 54/99); Pravilnik o postajama za opskrbu prijevoznih sredstava gorivom (NN 93/98, 116/07 i 
141/08); Pravilnik o ukapljenom naftnom plinu (NN 117/07) 

3. Zakon o eksplozivnim tvarima te proizvodnji i prometu oruģje (NN 70/17) 
4. Zakon o prijevozu opasnih tvari (NN 79/07) 
5. Zakon o sanitarnoj inspekciji (NN 113/08 i 88/10) Zakon o Drģavnom inspektoratu (115/18, 117/21) 
6. Zakon o zaġtiti od buke (NN  30/09, 55/13, 153/13, 41/16, 114/18, 14/21) 
7. Zakon o vodama (NN 153/09, 63/11 130/11, 56/12 i 14/14) (NN 66/19, 84/21, 47/23); Pravilnik o 

izdavanju vodopravnih akata (NN 78/10) (NN 9/20) 
8. Zakon o zaġtiti prirode (NN 80/2013, 15/2018, 14/19, 127/19) 
9. Zakon o zaġtiti okoliġa (NN 80/13, 153/13, 78/15, 12/18, 118/18); Uredba o procjeni utjecaja zahvata 
na okoliġ (NN 61/14, 3/17) 

10. Zakon o zaġtiti zraka (NN 130/11 i 47/14) 127/19 
11. Zakon o odrģivom gospodarenju otpadom (NN 94/13, 73/17) (NN 84/21) 
12. Zakon o komunalnom gospodarstvu (NN 36/95,70/97,128/99,57/00,129/00,59/01,26/0ïproļiġĺeni 

tekst, 82/04,110/04 ï Uredba 178/04; 38/09, 79/09 i 153/09, 49/11, 144/12 i 147/14) (NN 68/18) 
13. Plan gospodarenja otpadom Republike Hrvatske za razdoblje 2023.-2028. godine (NN 84/23). 

(2) U sluļaju promjene pojedinog navedenog propisa, kod provedbe Plana primjenjivat ĺe se vaģeĺi propis. 

 
9. MJERE PROVEDBE PLANA 

Ļlanak 238. 
(1) UreĽivanje prostora, bilo izgradnjom graĽevina ili ureĽenjem zemljiġta, te obavljanje drugih radova na 
povrġini, odnosno iznad ili ispod povrġine zemlje, kojim se mijenja stanje u prostoru, mora se obavljati 
temeljem ukupnih odredbi ovog Plana, prostornog plana ġireg podruļja i prostornih planova uģeg 
podruļja, te ostalih odgovarajuĺih propisa Grada Rovinja-Rovigno. 

(2) Naļin i dinamiku provedbe ovog Plana utvrdit ĺe tijela Grada Rovinja-Rovigno, a zavisit ĺe o prioritetima 
koji ĺe se utvrditi, obavezama preuzetim temeljem njegovih odredbi, te vrstama i karakteristikama 
zahvata u prostoru. 

 
Ļlanak 239. 

(1) Na cjelokupnom podruļju obuhvata Plana, osim podruļja za koja je uvjetovana izrada prostornih planova 
uģeg podruļja (generalnog urbanistiļkog plana i urbanistiļkih planova ureĽenja), Plan ĺe se provoditi 
izdavanjem akata za provedbu prostornih planova i izdavanjem graĽevinskih dozvola temeljem odredbi 
za provedbu ovog Plana.  

(2) Za zahvate u prostoru u podruļjima za koja je, prema odredbama ovog Plana i odredbama GUP-a  (ili drugim 
odgovarajuĺim propisima) Grada Rovinja-Rovigno, obavezno donoġenje prostornog plana uģeg podruļja, ne 
mogu se izdavati akti za provedbu prostornih planova i izdavati graĽevinske dozvola do donoġenja tih 
prostornih planova. 

(3) Iznimno od stavka 2. ovog ļlanka, za zahvate unutar izgraĽenih, neizgraĽenih/ureĽenih dijelova i neureĽenih 
dijelova GUP-a Rovinj-Rovigno, mogu se izdavati akti za provedbu prostornih planova, odnosno izdavati 
graĽevinske dozvole temeljem odredbi za provedbu GUP-a za slijedeĺe zahvate:  
1. izgradnja stambenih (obiteljskih i viġeobiteljskih), poslovnih i stambeno-poslovnih graĽevina na 
ļesticama unutar izgraĽenog dijela (interpolacije na neizgraĽenim ļesticama) i unutar 
neizgraĽenog/ureĽenog dijela graĽevinskog podruļja naselja koje je opremljeno izgraĽenom 
planiranom osnovnom infrastrukturom, 

2. rekonstrukcija postojeĺih graĽevina (koje se smatraju postojeĺim u skladu s ļlankom 3. toļka 14. 23. 
Zakona o gradnji (NN 153/13) unutar izgraĽenog dijela, odnosno neizgraĽenog/ureĽenog, 

3. rekonstrukcija postojeĺih graĽevina (koje se smatraju postojeĺim u skladu s ļlankom 3. toļka 14. 23. 
Zakona o gradnji (NN 153/13) unutar neureĽenih dijelova graĽevinskog podruļja naselja, u opsegu 
potrebnom za osiguranje neophodnih uvjeta ģivota i rada (sukladno ļlancima 253. i 254.), te  
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4. za rekonstrukciju postojeĺih i gradnju novih prometnih (kolnih i pjeġaļkih) povrġina i infrastrukturnih 
vodova. 

(4) Iznimno od stavka 2. ovog ļlanka, za zahvate unutar izgraĽenih dijelova graĽevinskog podruļja naselja 
Cocaletto mogu se izdavati akti za provedbu prostornih planova, odnosno izdavati graĽevinske dozvole 
temeljem odredbi za provedbu ovog Plana za slijedeĺe zahvate:  
1. izgradnja stambenih (obiteljskih i viġeobiteljskih), poslovnih i stambeno poslovnih graĽevina na 
ļesticama unutar izgraĽenog dijela graĽevinskog podruļja naselja (interpolacije na neizgraĽenim 
ļesticama) i unutar neizgraĽenog/ureĽenog dijela graĽevinskog podruļja naselja koje je opremljeno 
izgraĽenom planiranom osnovnom infrastrukturom, 

2. rekonstrukcija postojeĺih graĽevina (koje se smatraju postojeĺim u skladu s ļlankom 3. toļka 14. 23. 
Zakona o gradnji (NN 153/13) unutar izgraĽenog dijela 

3. rekonstrukcija postojeĺih graĽevina (koje se smatraju postojeĺim u skladu s ļlankom 3. toļka 14.  
Zakona o gradnji (NN 153/13) unutar neureĽenih dijelova graĽevinskog podruļja naselja, u opsegu 
potrebnom za osiguranje neophodnih uvjeta ģivota i rada (sukladno ļlancima 253. i 254.), te  

4. za rekonstrukciju postojeĺih i gradnju novih prometnih povrġina i infrastrukturnih vodova. 
(5) (4) Iznimno od stavka 2. ovog ļlanka, za zahvate unutar izgraĽenih dijelova turistiļkih zona Villas Rubin ï 
Polari i Veġtar mogu se izdavati akti za provedbu prostornih planova, odnosno izdavati graĽevinske dozvole 
temeljem odredbi za provedbu ovog Plana za slijedeĺe zahvate: 
1. izgradnja i rekonstrukcija postojeĺih graĽevina (koje se smatraju postojeĺim u skladu s ļlankom 3. 
toļka 14. 23. Zakona o gradnji (NN 153/13) unutar izgraĽenog dijela graĽevinskog podruļja turistiļkih 
zona 

2. rekonstrukcija postojeĺih graĽevina (koje se smatraju postojeĺim u skladu s ļlankom 3. toļka 14. 23. 
Zakona o gradnji (NN 153/13) unutar neureĽenih dijelova graĽevinskog podruļja naselja, u opsegu 
potrebnom za osiguranje neophodnih uvjeta ģivota i rada (sukladno ļlancima 253. i 254.), te  

3. za rekonstrukciju postojeĺih i gradnju novih prometnih povrġina i infrastrukturnih vodova. 

(6) (5) Pod rekonstrukcijom postojeĺih graĽevina u smislu ovih odredbi smatra se dogradnja, nadogradnja, 
adaptacija, sanacija, promjena namjene i gradnja zamjenskih graĽevina, sve u skladu s odredbama 
Zakona o gradnji (NN 153/13). 

(7) (6) Pod rekonstrukcijom postojeĺih graĽevina iz toļke 3. stavka 2., toļke 3. stavka 4. i toļke 2. stavka 5. 
ovog ļlanka, smatra se samo dogradnja, adaptacija, i sanacija i gradnja zamjenske graĽevine. 

(8) (7) Za zahvate u prostoru za koje se temeljem posebnih propisa ne izdaje lokacijska dozvola, a izdaje se 
graĽevinska dozvola, Plan ĺe se provoditi izdavanjem te dozvole, prema postupku iz zakona i ostalih 
propisa. 

 
Ļlanak 239a. 

(1) Pod izgradnjom i rekonstrukcijom postojeĺih graĽevina stavka 5. 4. ļlanka 239. smatra se: 
1. izgradnja, odnosno postavljanje manjih prateĺih graĽevina, 
2. izgradnja rekonstrukcija postojeĺih samostalnih graĽevina sanitarnih ļvorova, 
3. rekonstrukcija postojeĺih graĽevina recepcije, komunalno-servisnih graĽevina, plaģnih graĽevina s 
ugostiteljskim sadrģajima i bazena, 

4. zahvati djelomiļnog ureĽenja plaģa gdje prevladavaju prirodne strukture te postavljanje plutajuĺih 
objekata u zonama rekreacije u moru. 

(2) Provedba drugih zahvata i gradnja graĽevina unutar izgraĽenih dijelova turistiļkih zona Villas Rubin i  
Polari i Veġtar nisu moguĺi do donoġenja urbanistiļkih planova ureĽenja ļija je obveza izrade odreĽena 
ovim Planom u svrhu urbane preobrazbe navedenih podruļja. 

 
Ļlanak 239b. 

(1) Pod izgradnjom, odnosno postavljanjem manjih prateĺih graĽevina iz toļke 1. stavka 1. prethodnog 
ļlanka smatraju se:  
1. pjeġaļki i kolno-pjeġaļki putevi, infrastrukturni vodovi, te ostale infrastrukturne graĽevine i oprema, 
2. urbana oprema, manja djeļja igraliġta do 100 m2 za smjeġtaj osnovnih sprava: ljuljaļka (dvosjed), 

klackalica, penjalica i tobogan, 
3. plaģni barovi s natkrivenim prostorom do 50 m2, etaģnosti E=P, visine V=3,5 m, 
4. manje graĽevine za trgovinu i ugostiteljstvo, etaģnosti E=P, visine V=3,5 m, povrġine do 35 m2 

zatvorenog (negrijanog) prostora, 
5. te garderobe i spremiġta plaģnih i sliļnih rekvizita, rekreacijskih plovila i sl., etaģnosti E= P, visine 
V=3,5, veliļine do 35 m2 zatvorenog (negrijanog) prostora, 

6. samostojeĺe nadstreġnice do 100m2 
7. bazeni, vodene povrġine do 100m2 
8. Ăsprayñ parkovi/ vodena djeļja igraliġta, povrġine do 1.000m2. 
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(2) Prilikom odabira lokacije za smjeġtaj graĽevina iz prethodnog stavka ovoga ļlanka voditi raļuna da isti 
svojim poloģajem, bukom, mirisom i sl. ne ometaju koriġtenje javnih povrġina i ugodan boravak korisnika 
turistiļke zone. 

 
Ļlanak 239c. 

(1) Pod izgradnjom samostalnih graĽevina sanitarnih ļvorova iz toļke 2. stavka 1. ļlanka 239a. smatra 
se izgradnja rekonstrukcija postojeĺih graĽevina koje uz grupe sanitarija mogu sadrģavati i prostore za 
sakupljanje otpada, pranje rublja, hladnjake za goste kampa, saune, trim kabinet, bazene i sl. sukladno 
posebnom propisu. 

(2) Etaģnost samostalne graĽevine je E=P, ukupna visina Vuk=6,5 m. GraĽevine se mogu graditi na 
zasebnim postojeĺim graĽevnim ļesticama, a granica graĽevne ļestice mora biti udaljena minimalno 1 m 
od vanjskog zida graĽevine. 

(3) Izbor i projektiranje svih graĽevina i opreme iz ove odredbe treba biti primjereno karakteru turistiļke 
ponude, kvalitetno i ujednaļeno na razini cijele zone. 

 
Ļlanak 239d. 

(1) Prilikom rekonstrukcije postojeĺih graĽevina iz toļke 3. stavka (1) ļlanka 239a. moģe se omoguĺiti 
poveĺanje GBP-a BRP-a postojeĺe graĽevine do 30 10 m2. uz moguĺnost poveĺanja katnosti na P+1. 

(2) Najveĺi broj nadzemnih etaģa graĽevina (suteren, prizemlje, katovi i potkrovlje); gradnja podzemnih 
etaģa (podruma i preteģito ukopanih etaģa ï ukopanih preko 50% volumena, odnosno sa manje od 
jednim cijelim proļeljem izvan terena) dozvoljena je na cijelom izgraĽenom podruļju turistiļke zone. Kao 
ureĽeni i zaravnani teren za izraļun visine graĽevine u pravilu se ne raļunaju vanjski ulazi u podzemne 
etaģe. 

(3) Prilikom rekonstrukcije graĽevina na kosom terenu, etaģnost prizemlje+kat (P+1) moģe se zamijeniti za 
suteren+prizemlje (Su+P). 

 
 

Ļlanak 239e. 
(1) Pod zahvatima djelomiļnog ureĽenja plaģa gdje prevladavaju prirodne strukture iz toļke 4. stavka 1. 
ļlanka 239a. smatraju se slijedeĺe intervencije: 
1. zahvat djelomiļnog ureĽenja za dostup moru, kretanje po plaģnom prostoru, mjesta za sunļanje i 
komunikacije sa sekundarnom plaģom, 

2. moguĺa je gradnja rampi, pasarela, sunļaliġnih platoa, stepenica, potpornih zidova, nasipavanje 
pijeskom i ġljunkom u svrhu Ăprihranjivanjañ veĺ ureĽenih plaģa i sl., sve sukladno zakonskim 
propisima o pomorskom dobru. Primjena gradivog materijala od kamena, betona, drva i ģeljeza i sl. 

3. moguĺa postava privremenih sezonskih mobilnih prefabriciranih pontona (PVC ili sl.) u moru u 
funkciji boljeg ulaza u more i proġirenja plaģe.  

(2) Prirodni oblici dijelom moraju biti oļuvani. 

(3) Intervencije na plaģama gdje se planira veĺa sanacija koja sadrģava novo oblikovanje obalne crte 
primjenjujuĺi nasipavanje u moru, gradnju stabilizacijskih pera, valobrana, i sl. nije moguĺa do donoġenja 
UPU-a za turistiļku zonu. 

(4) Kod ureĽenja sekundarnih plaģa moguĺi su zahvati ureĽenja travnih ploha, terasiranja, gradnje potpornih 
zidova, stepenica, staza, i sl.  

(5) Na povrġinama rekreacije u moru moguĺe je graĽenje fiksnih i postavljanje raznih plutajuĺih objekata u 
svrhu rekreacije i oznaļavanja i obiljeģavanja zone rekreacije, sve prema posebnim uvjetima nadleģnih 
tijela za upravljanje, te provoĽenje reda na pomorskom dobru. 

 
Ļlanak 239f. 

U postupcima izrade prostornih planova uģeg podruļja kroz izradu, kao i kod izdavanja akata za provedbu 
prostornih planova za sve graĽevine iz stavka 3. ļlanka 239., treba dokazati da planirane visine nisu u 
suprotnosti s ļlankom 133. stavak 2. Prostornog plana Istarske ģupanije ï Proļiġĺeni tekst (Sluģbene novine 
Istarske ģupanije broj 14/16), odnosno da se istima ne ugroģavaju vizure i ne smanjuje ambijentalna 
vrijednost prostora.  

Ļlanak 240.   
Brisan. 

 
Ļlanak 241. 

Neposredno na temelju ovog Plana uvjeti gradnje odreĽuju se za graĽevine od vaģnosti za Republiku 
Hrvatsku i Istarsku ģupaniju, ali iskljuļivo za cestovne i elektroenergetske graĽevine. Za ostale graĽevine od 
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vaģnosti za Republiku Hrvatsku i Istarsku ģupaniju urbanistiļki uvjeti gradnje odreĽuju se prostornim 
planovima uģeg podruļja, u skladu s odredbama ovog Plana i prostornog plana ġireg podruļja. 
 

Ļlanak 242. 
Plan se moģe provoditi izradom studija, idejnih rjeġenja, odnosno struļnih podloga, kojima ĺe se sagledati 
prometni i drugi infrastrukturni sustavi u cjelini ili parcijalno, pri ļemu predloģena rjeġenja mogu dijelom i 
odstupiti od planiranih. 
 

Ļlanak 243. 
Zemljiġte se ureĽuje i ġtiti putem odredbi ovog Plana, kao i odredbi vaģeĺih prostornih planova uģeg podruļja. 
Svi elementi navedeni u ovom Planu predstavljaju okvir za izradu prostornih planova uģeg podruļja (generalnog 
urbanistiļkog plana i urbanistiļkih planova ureĽenja), ļija se izrada uvjetuje ovim Planom.  
 

Ļlanak 244. 
Prostorni planovi uģeg podruļja, doneseni prije donoġenja ovog Plana za podruļja obuhvaĺena ovim 
Planom, provodit ĺe se prema njihovim odredbama, ukoliko one nisu u suprotnosti s odredbama ovog Plana. 
 
9.1. OBVEZA IZRADE PROSTORNIH PLANOVA 

Ļlanak 245. 
(1) Ovim Planom se odreĽuju prostori za koje su izraĽeni ili je utvrĽena obaveza izrade prostornih planova 
uģeg podruļja (generalni urbanistiļki plan i urbanistiļki planovi ureĽenja), sukladno odredbama ovog 
Plana.  

(2) Prije donoġenja Odluke o izradi prostornih planova uģih podruļja koji su odreĽeni ovim Planom ili se 
pokretanje postupka izrade donese odlukom Grada, potrebno je izraditi Program za izradu prostornog 
plana s idejnim rjeġenjima. Navedeni Program za izradu treba biti prihvaĺen od strane Gradonaļelnika 
prije upuĺivanja Odluke o izradi na Gradsko vijeĺe na donoġenje. 

 
(2) (3) Sadrģaj, mjerila kartografskih prikaza, obvezni pokazatelji i standard elaborata prostornih planova 
uģeg podruļja odreĽeni su posebnim propisom. Iznimno, ovim Planom odreĽuje se obveza izrade 
grafiļkog dijela urbanistiļkog plana ureĽenja zona turistiļke izgradnje iskljuļivo u mjerilima 1:1000 ili 
1:2000. 

 
Ļlanak 246. 

Ovim Planom odreĽuju se prostori, graĽevine i zahvati u prostoru za koje je potrebno izraditi posebnu i detaljnu 
dokumentaciju i to: 

1. Generalni urbanistiļki plan 
2. Urbanistiļki plan ureĽenja. 

 
Ļlanak 247. 

Zakonom o zaġtiti okoliġa te Uredbom o procjeni utjecaja zahvata na okoliġ odreĽuju se zahvati za koje je 
obvezna procjena utjecaja zahvata na okoliġ i zahvati za koje se provodi ocjena o potrebi procjene utjecaja  
zahvata na okoliġ.  
 

Ļlanak 248. 
Brisan. 

 
Ļlanak 249. 

Generalni urbanistiļki plan Grada Rovinja-Rovigno (GUP) za urbanu aglomeraciju Rovinja-Rovigno u 
obuhvatu utvrĽenom ovim Planom na snazi je temeljem Odluke o donoġenju Generalnog urbanistiļkog plana 
Grada Rovinja-Rovigno (Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 7a/06, 3/08, 02/13 i 7/19, 8a/19 ï 
proļiġĺeni tekst). 

 
Ļlanak 250. 

 
(1) Temeljem Odluke o donoġenju UPU-a Na snazi su slijedeĺi urbanistiļki planovi ureĽenja: 

1. Urbanistiļki plan ureĽenja naselja Rovinjsko Selo  
(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 08/07), 

2. Urbanistiļki plan ureĽenja turistiļke zone Monsena-Valdaliso u Rovinju-Rovigno 
(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 05/10, 9/21), 

3. Urbanistiļki plan ureĽenja turistiļke zone Valalta u Rovinju-Rovigno 
(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 05/11 i 05/15), 

4. Urbanistiļki plan ureĽenja gospodarske zone Gripole-Spine u Rovinju-Rovigno 
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(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 8/10 i 3/14), 
5. Urbanistiļki plan ureĽenja Valbruna istok u Rovinju-Rovigno 

(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 05/18), 
6. Urbanistiļki plan ureĽenja Lacosercio istok u Rovinju-Rovigno 
(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 05/18), 

7. Urbanistiļki plan ureĽenja Montepozzo-Laconovo u Rovinju-Rovigno 
(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno br. 15/20). 
 

(2) Temeljem Odluke o donoġenju DPU-a Na snazi su slijedeĺi detaljni planovi ureĽenja: 
7.1. Detaljni plan ureĽenja podruļja  Sv. Vid-San Vein i Valbruna u Rovinju-Rovigno 

(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 2/01, 2/20), 
8.2. Detaljni plan ureĽenja Valsavie u Rovinju-Rovigno 

(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 10/02), 
9.3. Detaljni plan ureĽenja ġireg podruļja Gimnazije u Rovinju-Rovigno 

(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 09/03 i 2/21), 
10.4.Detaljni plan ureĽenja turistiļke zone Monte Mulini  

(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 4/07 i 6/14), 
11.5.Detaljni plan ureĽenja sportsko-rekreativne zone Valbruna 

(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 4/07) , 
12.6.Detaljni plan ureĽenja gospodarske zone Ġtanga u Rovinju-Rovigno 

(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 1/08 i 6/15), 
13.7.Detaljni plan ureĽenja zone hotel Rovinj u Rovinju-Rovigno 

(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 4/08), 
14. 8.DPU sportsko-rekreativne zone Monvi-Cuvi u Rovinju-Rovigno 

(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br.1/09), 
15.9. Detaljni plan ureĽenja naselja Salteria u Rovinju-Rovigno 

(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br.7/12), 
16.10.Detaljni plan ureĽenja Juģne luke Sveta Katarina u Rovinju-Rovigno 

(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br.4/14), 
11. Detaljni plan ureĽenja poslovno-trgovaļkog centra Valalta u Rovinju-Rovigno  
(Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-Rovigno, br. 2/04). 

 
(3) Obveza izrade UtvrĽuje se obveza izrade urbanistiļkog plana ureĽenja utvrĽuje se za: 

1. neizgraĽeni i neureĽeni dio graĽevinskog podruļja naselja Cocaletto 
2. izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene:  

a) UPU turistiļka zona Villas Rubin-Polari sjever,   
b) UPU turistiļka zona Veġtar sjever, 

3. urbanu preobrazbu izgraĽenih dijelova izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja ugostiteljsko-
turistiļke namjene:   

a)   UPU turistiļka zona Veġtar jug,  
b) UPU turistiļka zona Villas Rubin-Polari jug, 

4. 3. golf igraliġte ěSan Marcoě 

 
Urbanistiļki planovi ureĽenja za navedena podruļja moraju se izraditi za podruļja u cjelini, tj. za svako 
podruļje treba izraditi jedinstveni UPU. 
 
(4) Obveza izrade urbanistiļkih planova ureĽenja unutar obuhvata GUP-a Rovinj-Rovigno odreĽuje se za 
slijedeĺa podruļja:  

I.Sjeverna luka ï Valdibora, 
II.podruļja Montepozzo - kamenolom i gospodarska zona 
III.stambenih naselja:  

III.1. Laste 
III.2. Montepozzo-Laconovo 
III.3.Concetta ï istok i  
III.4.Lacosercio -zapad 
III.5.Lacosercio - Lamanova 

IV.turistiļke zone  
IV.1. Porton Biondi 
IV.2. otok Sveta Katarina 
IV.3. otok Sveti Andrija 

V.industrijske zone Calchiera. 
 

Ļlanak 251.  



 

122 

 

(1) UtvrĽuje se obveza izrade urbanistiļkih planova ureĽenja unutar obuhvata GUP-a za slijedeĺa podruļja:  
I. Sjeverna luka ï Valdibora 
II. Montepozzo (kamenolom i gospodarska zona) 
III. stambenih naselja:  

III.1. Laste 
III.2. Concetta-istok  
III.3. Lacosercio-zapad 
III.4. Lacosercio-Lamanova 
III.5. Ġtanga istok 

IV. turistiļke zone: 
IV.1. Porton Biondi 
IV.2. otok Sveta Katarina 
IV.3. otok Sveti Andrija 

V. gospodarska zona: 
V.1. Calchiera 
V.2. Lamanova-istok M2 

VI.  prostori urbane preobrazbe: 
VI.1. Tvornica duhana Rovinj 
VI.2. Tvornica Mirna 
VI.3. Bolnica "Dr.M.Horvat" 
VI.4. Gospodarska zona Turnina  
VI.5. Bivġi istarski boksiti 
VI.6. Viġenamjenska zona Lamanova  - M2 

VII. sportsko-rekreacijske zone: 
VII.1. Monvi-Cuvi. 

 
(1) Obveza izrade urbanistiļkih planova ureĽenja unutar obuhvata GUP-a Rovinj-Rovigno za prostore urbane 
preobrazbe odreĽuje se za slijedeĺa podruļja: 

VI. prostori urbane preobrazbe: 
VI.1. Tvornica duhana Rovinj 
VI.2. Tvornica Mirna 
VI.3. Bolnica "Dr.M.Horvat" 
VI.4. Gospodarska zona Turnina  
VI 5. Bivġi istarski boksiti 
VI 6 Viġenamjenska zona Lamanova  - M2. 

 
(2) Za navedene prostore potrebno je izradom urbanistiļkog plana ureĽenja odrediti planske mjere i uvjete 
kojima se bitno mijenjaju obiljeģja izgraĽenog dijela graĽevinskog podruļja promjenom mreģe javnih 
povrġina, namjene i oblikovanja graĽevina i/ili rasporeda, oblika i veliļine postojeĺih graĽevinskih ļestica.  

 
(3) Kako se prostori urbane preobrazbe VI.1., VI.2. i VI.5. nalaze unutar Kulturno-povijesne cjeline grada 
Rovinja, u zonama ĂB i Cñ, do usvajanja konzervatorskih podloga kao podloge za izradu UPU-a, moguĺa je 
samo rekonstrukcija u postojeĺim gabaritima, bez moguĺnosti dogradnje, i nadogradnje. ili gradnje 
zamjenskih graĽevina. 

 
  (4) Za zonu Tvornice Mirna ovim Planom se odreĽuju uvjeti za izradu Urbanistiļkog plana ureĽenja: 

1. u cijelosti se treba poġtivati Konzervatorski elaborat za dio povijesne cjeline Uvale Valdibora, 
kompleksa Mirne i Bolnice Martin Horvat koji je potvrĽen od strane Uprave za zaġtitu kulturne 
baġtine, Konzervatorski odjel u Puli  (Klasa: 612-08/15-10/0111; Urbroj: 532-04-02-10/8-16-04 od 30. 
oģujka 2016. godine); 

2. na dijelu prostora obuhvata potrebno je zadrģati preraĽivaļku industriju koja je povijesna djelatnost 
na prostoru Grada Rovinja-Rovigno; 

3. unutar obuhvata plana potrebno je osigurati slijedeĺe sadrģaje koji su kompatibilni lokaciji i 
postojeĺim povijesnim graĽevinama: 

¶ muzej industrijske arhitekture; 

¶ tehnoloġki park; 

¶ poduzetniļki inkubator; 

¶ tehniļki muzej. 
4. za izradu urbanistiļkog plana ureĽenja potrebno je izraditi Program za cjelinu zone kojeg usvaja 
Gradonaļelnik, a sastavni dio Programa mora biti idejno urbanistiļko ï arhitektonsko rjeġenje cjeline 
zone; 
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5. do donoġenja Urbanistiļkog plana ureĽenja ovim Planom se zabranjuju pojedinaļni zahvati unutar  
zone obuhvata. 

 
Ļlanak 252. 

(1) Svi prostorni planovi uģeg podruļja kao i akti za provedbu prostornih planova te graĽevinske dozvole koje 
se izdaju izravnom primjenom moraju biti izraĽeni u skladu s odredbama ovog Plana i PPIĢ-a. 

(2) Prostornim planovima iz stavka 1. ovog ļlanka mogu se propisati detaljniji stroģi uvjeti za izgradnju i 
ureĽenje prostora. 

(3) U sluļaju da se donesu posebni propisi, stroģi od normi iz ovih Odredbi za provedbu, kod izdavanja akata 
za provedbu prostornih planova te graĽevinske dozvole primijeniti ĺe se stroģe norme. 

 
9.2. REKONSTRUKCIJA POSTOJEĹIH GRAņEVINA U GRAņEVINSKIM PODRUĻJIMA 

Ļlanak 253. 
(1) Na postojeĺim graĽevinama koje nisu u skladu s namjenom planiranom povrġinama koje su PPUG 

Rovinja-Rovigno predviĽene za drugu namjenu, ovim Planom ili ako se nalaze unutar negradivog dijela 
graĽevinskog podruļja ili su po namjeni u skladu s njima planiranom namjenom, a nalaze se na podruļju 
za koje je predviĽena izrada urbanistiļkog plana ureĽenja, moģe se, radi osiguravanja neophodnih 
uvjeta ģivota i rada, odobriti rekonstrukcija postojeĺih graĽevina i to za: 
1. stambene, odnosno stambeno-poslovne graĽevine: 
1. a) obnova, sanacija i zamjena oġteĺenih i dotrajalih konstruktivnih i drugih dijelova graĽevina i 
kroviġta u postojeĺim gabaritima bez poveĺanja broja funkcionalnih jedinica i prenamjene; 

2. b) prikljuļak na graĽevine i ureĽaje komunalne infrastrukture, te rekonstrukcija svih vrsta instalacija; 
3. dogradnja sanitarnih prostorija (WC, kupaonica) uz postojeĺe stambene graĽevine koje nemaju iste 
izgraĽene u svom sastavu ili na postojeĺoj graĽevinskoj ļestici, i to u najveĺoj povrġini od 12 m2; 

4. dogradnja, odnosno nadogradnja stambenih ili pomoĺnih prostora, tako da s postojeĺim ne prelazi 
ukupno 75 m2 bruto razvijene graĽevinske povrġine svih etaģa, s time da se ne poveĺa broj stanova; 

5. c) adaptacija tavanskog ili drugog prostora unutar postojeĺeg gabarita u stambeni prostor; 
6. d) postava novog kroviġta, bez nadozida kod objekata s dotrajalim ravnim krovom ili s nadozidom 
ako se radi o poveĺanju stambenog prostora iz toļke I. broj 4. ovoga stavka; 

7. sanacija postojeĺih ograda i potpornih zidova radi sanacije terena (kliziġta). 
 
2. graĽevine druge namjene (graĽevine za rad, javne, komunalne, prometne graĽevine): 
1. a) obnova i sanacija oġteĺenih i dotrajalih konstruktivnih dijelova graĽevina i kroviġta u postojeĺim 
gabaritima bez poveĺanja broja funkcionalnih jedinica i prenamjene; 

2. dogradnja sanitarija, garderoba, manjih spremiġta i sl. do najviġe 16 m2 izgraĽenosti za graĽevine do 
100 m2 bruto izgraĽene povrġine, odnosno do 5% ukupne bruto izgraĽene povrġine za veĺe 
graĽevine; 

3. prenamjena i funkcionalna preinaka graĽevina vezano uz prenamjenu prostora, ali pod uvjetom da 
novo planirana namjena ne pogorġava stanje ļovjekove okoline i svojim koriġtenjem ne utjeļe na 
zdravlje ljudi u okolnim stambenim prostorima; 

4. b) dogradnja i zamjena dotrajalih instalacija; 
5. c) prikljuļak na graĽevine i ureĽaje komunalne infrastrukture; 
6. d) dogradnja i zamjena graĽevina i ureĽaja komunalne infrastrukture i rekonstrukcija javno prometnih 
povrġina. 

7. sanacija postojeĺih ograda i  potpornih zidova radi sanacije terena (kliziġta). 
 

Ļlanak 254. 
(1) Pod rekonstrukcijom postojeĺih graĽevina (koja je u skladu s namjenom utvrĽenom Prostornim 
planom, a nalazi se na podruļju za koje je obvezno donoġenje urbanistiļkog plana ureĽenja) radi 
osiguranja neophodnih uvjeta ģivota i rada, u smislu ovih odredbi podrazumijeva se:  
1. izvoĽenje radova kojima se na graĽevini otklanjaju opasnosti za okolinu u smislu stabilnosti, 
sigurnosti u pogledu ģivota i zdravlja ljudi, sigurnosti od poģara, sigurnosti prometa i susjednih 
graĽevina,  

2. rekonstrukcija kojom se zadovoljavaju ili poboljġavaju osnovni uvjeti stanovanja, 
3. rekonstrukcija kojom se zadovoljavaju ili poboljġavaju osnovni uvjeti rada, 
4. radovi kojima se spreļava propadanje graĽevina. 

 
(2) Pod osiguranjem neophodnih uvjeta ģivota podrazumijeva se: 

1. rjeġavanje sanitarnih prostorija veliļine do 12 m2 (nadogradnjom ili dogradnjom, ovisno o 
arhitektonskim karakteristikama objekta) i sistema zbrinjavanja sanitarno-otpadnih voda,  

2. rekonstrukcija i popravak kroviġta i to: 
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a) stabilizacija krovnog vijenca (horizontalno ukljuļenje) s izvoĽenjem do maksimalno 50 cm 
nadozida, 

b) zamjena krovnih greda, 
c) zamjena neadekvatnog pokrova (od salonita, plastiļnog evala i sl., kanalicama ili mediteran 

crijepom), 
3. rekonstrukcija ili prigradnja kuhinje i sliļnih utilitarnih sadrģaja, ukoliko ih nema u postojeĺoj 
stambenoj graĽevini, 

4. rekonstrukcija ili prigradnja streha, loĽa, vanjskog dimnjaka, stubiġta koja su nuģna za pristup na 
etaģu, a ļime se ne naruġava arhitektonski sklad graĽevine 

 
(3) Pod osiguranjem neophodnih uvjeta rada podrazumijeva se: 

1. dopuna, proġirenje, izmjena, usavrġavanje i zaokruģivanje tehnoloġkog procesa rada i organizacije 
poslovanja unutar postojeĺih gabarita graĽevina, 

2. odrģavanje i proġirenje objekata do 10% gabarita graĽevina radi poboljġanja uvjeta rada 
gospodarskih subjekata, 

3. ureĽenje prostorija za rad, s tim da se tu moģe obavljati djelatnost koja je u skladu s vaģeĺim 
zakonima. 

 
Ļlanak 255. 

Kod rekonstrukcije vrijednih i zaġtiĺenih nepokretnih kulturnih dobara odnosno, graĽevina, a za koje nisu 
izraĽene konzervatorske podloge i elaborati, potrebno je ishoĽenje posebnih uvjeta od nadleģnog 
Konzervatorskog odjela Ministarstva Kulture. 

 
Ļlanak 256. 

(1) Kod rekonstrukcije ili prenamjene postojeĺih graĽevina unutar Kulturno-povijesne cjeline grada Rovinja  
potrebno je urediti obnoviti fasadu sa svim njenim elementima, i kroviġte u cijelosti, a prema urbanistiļko- 
konzervatorskim uvjetima uvjetima nadleģnog konzervatorskog odjela. 

(2) Sve postojeĺe graĽevine koje podlijeģu rekonstrukciji ili prenamjeni moraju imati projekt obnove fasade i 
kroviġta sa troġkovnicima. 

(3) Svakoj intervenciji na fasadi prethodi nuģna izrada projektne dokumentacije. Pod intervencijama na fasadi 
smatra se i zamjena dotrajale stolarije (prozori, izlozi, ulazna vrata) kao i popravak, obnova i profilacija 
ġtukature, bojanje fasade, postavljanje reklama i svjetlosnih natpisa, rasvjetnih tijela i drugo. 

 

10. MJERE ZA ZAĠTITU OD PRIRODNIH I DRUGIH NESREĹA 
Ļlanak 257.  

Sukladno posebnim zakonskim propisima: 
1.  Zakon o sustavu civilne zaġtite (NN broj 82/15) 
2.  Pravilnik o mjerama zaġtite od elementarnih nepogoda i ratnih opasnosti u prostornom planiranju i 

ureĽivanju prostora (NN 29/83, 36/85, 42/86), 
3. Pravilnik o uzbunjivanju stanovniġtva (NN 47/06). 

U nastavku se propisuju slijedeĺe mjere za zaġtitu od prirodnih i drugih nesreĺa. 
(1) Obvezuje se poġtivanje slijedeĺih zakonskih i podzakonskih propisa koji reguliraju podruļje civilne 
zaġtite u prostornom planiranju: 
1. Zakon o sustavu civilne zaġtite (NN 82/15, 118/18, 31/20, 20/21 i 114/22), 

2. Pravilnik o mjerama zaġtite od elementarnih nepogoda i ratnih opasnosti u prostornom planiranju u 
ureĽivanju prostora (NN 29/83, 36/85 i 42/86), 
3. Pravilnik o postupku uzbunjivanja stanovniġtva (NN 69/16). 

Ļlanak 257a. 
Temeljem Procjene ugroģenosti stanovniġtva, materijalnih i kulturnih dobara i okoliġa od opasnosti, nastanka 
i posljedica katastrofa i velikih nesreĺa za Grad Rovinj-Rovigno (Sluģbeni glasnik Grada Rovinja br 8/11), a 
sukladno ļlanku 6. stavak 3. Pravilnika o metodologiji za izradu Procjena ugroģenosti i Planova zaġtite i 
spaġavanja (N.N. 3/14 i 67/14), utvrĽuju se i propisuju preventivne mjere ļijom ĺe se implementacijom 
umanjiti posljedice i uļinci djelovanja prirodnih i antropogenih  katastrofa i velikih nesreĺa po kritiļnu 
infrastrukturu te poveĺati stupanj sigurnosti stanovniġtva, materijalnih dobara i okoliġa. 
(1) Zaġtita od prirodnih i drugih nesreĺa temelji se na ĂProcjeni rizika od velikih nesreĺa za Grad Rovinj-
Rovigno" u kojoj su identificirani i obraĽeni rizici odnosno, procijenjene opasnosti koje se mogu dogoditi 
na podruļju Grada Rovinja-Rovigno.  
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(2) Procjenom rizika od velikih nesreĺa Grada Rovinja-Rovigno identificirani su i obraĽeni slijedeĺi rizici koji 
mogu imati negativne posljedice na ģivot i zdravlje ljudi, gospodarstvo i druġtvenu stabilnost i politike 
(kritiļna infrastruktura, te graĽevine i ustanove od javnog i druġtvenog znaļaja): 
1. Prijetnje i rizik od nastanka potresa  

2. Prijetnje i rizik od poplave i plimnog vala 

3. Prijetnje i rizik od nastanka poģara 

3. Prijetnje i rizik od nastanka epidemija i pandemija 

4. Prijetnje i rizik od ekstremnih vremenskih pojava (ekstremne temperature, olujni vjetar) 

5. Prijetnje i rizik od nastanka tehniļko-tehnoloġke nesreĺe s opasnim tvarima 

6. Prijetnje i rizik od nastanka poplava i plimnog vala. 

Ļlanak 257b. 
(1) Na podruļju Grada postoji mala ugroģenost od djelovanja i posljedica nastanka poplave, a najviġe je 
ugroģeno obalno podruļje Grada. Poplava najļeġĺe nastaje uslijed velike plime i velikih koliļina kiġe u 
kratkom vremenu. U tom bi sluļaju moglo biti ugroģeno 30-tak podrumskih prostorija. Ugroģeno 
stanovniġtvo se ne oļekuje, no moguĺe je plavljenje oko 5-6 ha obradivih povrġina.   
Ovim Planom odreĽuju se slijedeĺe mjere zaġtite: 
1. Mjere obrane od poplava na bujiļnim tokovima su preventivnog karaktera, a odnose se na redovito 
odrģavanje kanala. 

2. Unutar koridora treba planirati dogradnju sustava zaġtite od poplava, mjestimiļnu rekonstrukciju, 
sanaciju i redovno odrģavanje vodnih graĽevina. 

3. Koriġtenje koridora i svi zahvati kojima nije svrha osiguranje protoļnosti mogu se vrġiti samo 
sukladno Zakonu o vodama.  

4. Zabraniti gradnju bilo kakvih objekata u koritima i odvodnim kanalima kako bi se omoguĺio 
neprekidan tok vode prema moru.  

5. U podruļjima gradnje rijeġiti sustav odvodnje oborinskih i fekalnih voda u potrebitoj protoļnosti.  
(2)  Prostori ugroģeni plavljenjem prikazani su na kartografskom prikazu 3.2. ĂPodruļja primjene posebnih 

uvjeta ureĽenja i zaġtiteñ. 
(3)  Obrana od poplava provodi se temeljem vaģeĺeg Zakona o vodama (NN 153/09, 63/11, 130/11, 56/13, 

14/14 i 46/18) i Drģavnog plana obrane od poplava (NN 84/10)., dok su elementi za upravljanje obranom 
od poplava sadrģani u Planu obrane od poplava na vodama II. reda (bivġe lokalne vode) Istarske ģupanije 
Podruļje Grada Rovinja pripada Sektoru E ï sjeverni Jadran, branjenom podruļju 22 ï mali slivovi ĂMirna ï 
Dragonjañ i ĂRaġa ï Boljunļicañ ï malom slivu ĂRaġa ï Boljunļicañ. 

 
Ļlanak 257c. 

(1) Prema seizmoloġkoj karti za povratni period od 500 godina podruļje Grada moģe biti, u najgorem 
sluļaju, ugroģeno  potresom do 7Ü MCS skale ali najvjerojatnija moguĺnost potresa je do 6º MCS skale. 
Podruļje Grada Rovinja-Rovigno obuhvaĺa podruļje ugroģeno potresom intenziteta VIIÁ po MSK ljestvici 
zbog ļega mogu nastati materijalne ġtete i ljudske ģrtve. 
(2) Najveĺi dio objekata spada u zgrade III. grupe (graĽevine s armiranobetonskim i ļeliļnim skeletom, 
krupno panelne graĽevine i dobro graĽene drvene graĽevine), a neġto manji dio u graĽevine II. grupe 
(graĽevine od peļene opeke, graĽevine od krupnih blokova, te one izgraĽene od prirodnog tesanog 
kamena i one sa drvenom konstrukcijom). 
(3) U sluļaju potresa intenziteta 5-6Ü MCS skale moglo bi doĺi do laganih i umjerenih oġteĺenja 
kamenih zgrada uglavnom smjeġtenih u srediġtu Grada tzv. Stari grad na poluotoku i jednako tako na 
suprotnom djelu, gdje je  najveĺa koncentracija zgrada I. grupe, te u jednom manjem dijelu ruralnih 
sredina (zaseoci) kao i stara jezgra naselja Rovinjsko Selo. Kod ostalih zgrada i graĽevina moglo bi doĺi 
samo do laganih oġteĺenja.  

(4) Ovim Planom odreĽuju se slijedeĺe mjere zaġtite: 
1. Kod gradnje zgrada i graĽevina, naroļito onih za ļiju se izgradnju zahtjeva lokacijska i graĽevinska 
dozvola, te potvrda glavnog projekta (preko 400 mĮ odnosno 600 mĮ) potrebno je provesti seizmiļka, 
geotehniļka i geomehaniļka istraģivanja. 

2. Protupotresno projektiranje i graĽenje (tehnika gradnje i izbor materijala) treba  provoditi sukladno 
zakonskim propisima kojima ĺe se kod rekonstrukcije postojeĺih, te izgradnje novih zgrada i 
graĽevina osigurati  otpornost na potres do 7Á MCS. 

3. Potrebno je regulirati ġirinu putova (evakuacijske - protupoģarne) radi nesmetanog pristupa svih 
ekipa ģurne pomoĺi ( naroļito vatrogasci i HMP) te eventualne evakuacije stanovniġtva. 

4. Projektnom dokumentacijom potrebno je osigurati propisani razmak izmeĽu zgrada kako ne bi doġlo 
do meĽusobnog zaruġavanja, kao i propisanu udaljenost od prometnica i rubova kolnika. 
 

Ļlanak 257d. 
(1) Podruļje Grada moģe biti ugroģeno od posljedica suġe, a najugroģenija podruļja su poljoprivredne 
povrġine na predjelima Valalta, Madona del Campo, Veġtar i Polari. 
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(2) Materijalne ġtete mogu pretrpjeti individualna poljoprivredna gospodarstva uglavnom u poljoprivrednim 
kulturama, posebno povrĺu i  vinovoj lozi, a ġteta moģe biti i na lovno-gospodarskoj osnovi. Ne oļekuje se 
posebno ġtetnih posljedica ili ugroza po stanovniġtvo. 

(3) Kroz mjere zaġtite od suġe i smanjenja ġteta u dokumentima prostornog ureĽenja potrebno je: 
Ovim Planom odreĽuju se slijedeĺe mjere zaġtite: 

 
1. kod  razvoja  javne vodovodne mreģe (vodovodnih ogranaka)  u ruralnim sredinama nastaviti 
sa zapoļetom praksom izgradnje hidrantske mreģe. 
2. 1. ukljuļiti se u izgradnju izgraditi sustava navodnjavanja dijela poljoprivrednih povrġina kroz 
Ured za poljoprivredu Istarske ģupanije koji je nositelj inicijativnog projekta za navodnjavanje u 
ģupaniji. 
3. 2. prostornim planovima, zahvatima u prostoru, uvjetima graĽenja obavezati sve investitore 
na obavezno sve graĽevine moraju biti prikljuļenjene na sustav javne vodovodne mreģe 

4. 3. Prostornim planovima zabraniti zabranjuje se zatrpavanje postojeĺih izvoriġta vode, bara, 
lokava i pojiliġta, te zabraniti ruġenje i devastacijua javnih i privatnih cisterni za vodu i kaptaģa          

5. 4. na suġom ugroģenom podruļju Grada (dio tzv. crvene Istre) obavezno treba predvidjeti 
izgradnju pojiliġta za divljaļ 

6. zabraniti uniġtavanje ili izmjene namjene postojeĺih cisterni za vodu, lokalnih izvora i bara.  
 

Ļlanak 257e. 
(1) Olujno ili orkansko nevrijeme te jaki vjetar na ovom podruļju su ļesti i u sluļaju nastanka dolazi do 
velikih materijalnih ġteta uslijed ruġenja stabala kao i do manjeg oġteĺenja zgrada i graĽevina poglavito u 
turistiļkim naseljima Valalta, Monsena-Valdaliso, Porton Biondi, Villas Rubin, Polari te Veġtar. Veliku 
ġtetu mogli bi pretrpjeti i plastenici (povrtlarske kulture), u okolici naselja Cocaletto kao i nasadi voĺnjaka 
i vinograda na cijelom podruļju. 

(2) Moguĺa je i pojava jakog vjetra u proljetnim i jesenskim mjesecima, ali on je tada kratkotrajan i u pravilu 
prate ga jake kiġa ili tuļa.  

(3) (2) Ovim Planom odreĽuju se slijedeĺe mjere zaġtite: 
1. Prostornim planovima ureĽenja potrebno je predvidjeti proizvodnju u plastenicima i staklenicima na 
dijelovima Grada manje ugroģenim od vjetra 

2. Izbor graĽevnog materijala, a posebno za izgradnju kroviġta i nadstreġnica treba prilagoditi jaļini vjetra, 
posebice u turistiļkim naseljima. 

 
Ļlanak 257f. 

(1) Ugroģenost  podruļja Grada od snjeģnih oborina je vrlo mala i neposredno ne moģe znaļajnije ugroziti 
stanovniġtvo i materijalna dobra. Moģe uzrokovati kratkotrajna ograniļenja u prometu, a prisutan je i rizik 
od prometnih nesreĺa. 

(2) Tuļa moģe izazvati ġtete na poljoprivrednim kulturama naroļito povrĺu i vinovoj lozi, a veĺe ġtete mogu 
nastati i na plastenicima. 

(3) Pojava zaleĽenih kolnika moģe biti uzrokovana meteoroloġkim pojavama ledene kiġe, poledice i 
povrġinskog leda, koje u hladno doba godine ugroģavaju promet, ali i kretanje pjeġaka, poglavito osoba 
starije ģivotne dobi. To je naroļito izraģeno u samom srediġtu grada gdje je opasnost za pjeġake 
poveĺana zbog izlizanih i dotrajalih kamenih podloga. 

(4) Nema potrebe za posebnim zahvatima i mjerama zaġtite u urbanistiļkim planovima, ali bi se Kod gradnje 
nezaġtiĺenih vanjskih graĽevina, te naroļito ġetnica i trgova trebalo voditi raļuna o koriġtenju  potrebno je 
koristiti protukliznihe materijalae te paziti na nagibae prometnica i prilaznih putova. 

 
Ļlanak 257g. 

(1) (1) Na podruļju Grada postoji moguĺnost nastajanja tehniļko-tehnoloġke katastrofe izazvane  
nesreĺama u gospodarskim (i drugim) objektima u poduzeĺima koja koriste, skladiġte ili proizvode 
opasne i ġtetne tvari kao ġto su Maistra (sumporna kiselina) i Mirna (opasna tvar amonijak). 

(2) Uslijed akcidenta, u najgorem moguĺem sluļaju, u ovim zgradama moģe biti ugroģeno do 20 osoba 
uglavnom u samom objektu ili neposrednoj blizini, pri ļemu bi se najļeġĺe moglo raditi o lakġim ili srednje 
teġkim ozljedama (opekline, problemi u disanju, problemi izazvani strahom i panikom), a vrlo mali broj (do 
najviġe 5 osoba) mogao bi imati teģe posljedice po zdravlje ili smrtno stradati. 

(3) (2) Moģe doĺi do oġteĺenja postrojenja u gospodarskim zgradama kao i uniġtenja materijalnih dobara i 
okoliġa u njihovoj neposrednoj blizini.  

(4) (3) U sluļaju akcidenta na benzinskim postajama (za koji postoji mala vjerojatnost nastanka) moglo bi 
doĺi do vrlo velikih oġteĺenja samih zgrada i graĽevina, sa teģim posljedicama za okolna materijalna 
dobra  i okoliġ, a mogli bi stradati radnici i osobe koji se zateknu na tim objektima (najviġe do 10 osoba). 

(5) (4) Najveĺi problem u sluļaju incidenta u kojem bi doġlo do istjecanja opasnih tvari odnosno stvaranja 
oblaka amonijaka. U tom kontekstu naroļitu ugrozu ļini Hladnjaļa Mirna smjeġtena u objektu u gradu 
(Valdibora), pri ļemu poseban problem predstavlja obavjeġĺivanje graĽana o akcidentu i potrebi 
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zadrģavanja u zatvorenom prostoru.  
(6) (5) Ovim Planom odreĽuju se slijedeĺe mjere zaġtite: 

1. U pogledu mjera zaġtite u dokumentima prostornog ureĽenja potrebno je voditi raļuna da se 
naļinom gradnje i izborom graĽevnog materijala, moguĺnost nesreĺe sa opasnim tvarima i njihove 
posljedice svedu na minimum. Kod svih rezervoara ili mjesta za manipulaciju opasnim tvarima treba 
osigurati prihvatiliġta za sluļaj ispuġtanja (tankvane). Sve graĽevine moraju biti spojene na gradski 
proļistaļ fekalne i oborinske kanalizacije. 

2. Gradnju zgrada i postrojenja u kojima se na bilo koji naļin koriste ili skladiġte opasne tvari planirati 
izvan graĽevinskih podruļja namijenjenih stanovanju, druġtvenim djelatnostima (ġkole, vrtiĺi, dom 
zdravlja, dom umirovljenika) kao i podruļja u kojima se okuplja veĺi broj ljudi (trgovaļki centri, 
stadioni i sl.). 

3. Gradnju takvih zgrada planirati na rubovima poduzetniļkih zona kako se u sluļaju nesreĺe ne bi 
ugrozilo stanovniġtvo. 

4. Kod buduĺe gradnje u poduzetniļkim zonama  treba u dogovoru sa nadleģnim tijelom za poslove ZiS  
planirati instalaciju sustava za javno uzbunjivanje.  

5. Potrebno je regulirati ġirinu putova (evakuacijske - protupoģarne) radi nesmetanog pristupa svih 
ekipa ģurne pomoĺi ( naroļito vatrogasci i HMP) te eventualne evakuacije stanovniġtva. 

6. Projektnom dokumentacijom potrebno je osigurati propisani razmak izmeĽu zgrada kako bi se 
posljedice eventualne nesreĺe sve na najmanju moguĺu mjeru i izbjegao Ădomino efektñ. 
 

Ļlanak 257h. 
(1) Uslijed nesreĺa ili katastrofa izazvanih nesreĺama u prometu ugroģenost stanovniġtva je minimalna i 

kreĺe se ispod 1% stanovniġtva.  
(2) (1) Tehniļko-tehnoloġka nesreĺa u prometu stvorila bi zastoje u prometu, no ne bi ostavila teģe 

posljedice osim na same sudionike nesreĺe.  
(3) (2) Ovim planom odreĽuju se slijedeĺe mjere zaġtite: 

1. U pogledu mjera zaġtite u urbanistiļkim planovima i graĽenju potrebno je voditi raļuna da se  
mjesta za pretakanje opasnih tvari urede pozicionirati izvan prometnica sa najveĺom gustoĺom 
prometa 

2. Prometovanje opasnim tvarima urediti prostornim planovima na naļin da se onemoguĺi neposredan 
pristup sa magistralnih cesta. 

3. 2. Na kriģanjima ulica i cesta moraju sa na osnovi kuta preglednosti utvrditi zone u kojima se ne 
smiju izgraĽivati objekti niti podizati nasadi, o ļemu treba voditi raļuna kod izgradnje i rekonstrukcije 
cesta 

4. 3. Kod izgradnje i rekonstrukcije prometnica na podruļju vodozaġtitnih zona osigurati izgradnju 
separatora.   

 
Ļlanak 257i. 

(1) Na podruļju Grada razina ugroze od pojava epidemioloġkih bolesti i sanitarnih opasnosti je vrlo mala, 
ali se u iznimnim situacijama, posebno kao posljedica neke druge veĺe nesreĺe ili katastrofe  mogu 
pojaviti epidemioloġke bolesti: 

1. U iznimnim sluļajevima mogu se desiti sporadiļni sluļajevi salmonele ili neke zarazne 
bolesti pri ļemu su naroļito ugroģene kuhinje i blagovaonice ġkola, djeļji vrtiĺi te hoteli odnosno 
turistiļka naselja. Procjenjuje se da ukupan broj sluļajeva ne bi trebao prelaziti brojku od 150 osoba, 
pri ļemu bi eventualni Ăteģi sluļajeviñ bili sporadiļni - do 10 osoba. 

2. 1. Potres ili neka druga velika nesreĺa mogli bi u najgorem moguĺem sluļaju posljediļno 
uzrokovati pojavu epidemioloġkih i sanitarnih opasnosti, kada bi uslijed smanjenja higijenskih uvjeta 
opasnost od zaraznih bolesti bila poveĺana, ali ne znaļajno, zbog dostignutog stupnja zdravstvene 
kulture stanovniġtva i dostignutog stupnja razvoja zdravstvene zaġtite 

3. 2. Problem bi mogla predstavljati i potreba smjeġtaja veĺeg broja ljudi u zajedniļke prostore 
(dvorane, ġkole i sl.) ġto bi pogodovalo razvoju i ġirenju zaraznih bolesti. 

(2) Ovim planom odreĽuju se slijedeĺe mjere zaġtite: 
1. Propisanim mjerama u dokumentima prostornog ureĽenja potrebno je osigurati potpunu odvojenost 
fekalne od oborinske kanalizacije, te onemoguĺiti mijeġanje vode za piĺe sa oborinskom ili fekalnom 
kanalizacijom. osigurati razdjelni sustav otpadnih voda u svim dijelovima Grada 

2. zatvoriti i sanirati postojeĺe divlje deponije smeĺe, te onemoguĺiti otvaranje novih 
3. postojeĺi gradski deponij koristiti uz poġtivanje svih mjera zaġtite. 

 
Ļlanak 257j. 

(1) Grad trenutno raspolaģe sa ukupno 7 sirena za javno uzbunjivanje koje su u funkciji i uvezane su 
jedinstveni sustav uzbunjivanja. preko ĢC 112. 

(2) Sustav javnog uzbunjivanja pokriva podruļje obuhvaĺeno GUP-om Grada, te naselje Rovinjsko Selo 
dakle najguġĺe naseljeni dijelovi grada sa oko 14.000 stanovnika (oko 98% ukupnog stanovniġtva) i 
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podruļje u kojem su koncentrirane sve ġkole, javne sluģbe, bankarske i druge institucije, postrojenja sa 
opasnim tvarima i dr. 

(3) Ruralne sredine nisu pokrivene sustavom javnog uzbunjivanja zbog raġtrkanosti i male koncentracije 
stanovnika, te zbog nepostojanja objekata sa opasnim tvarima. 

(4)U druġtvenim i gospodarskim zgradama (ġkolama, vrtiĺu, trgovaļkim centrima, prometni terminali, 
sportske dvorane i stadioni, proizvodni pogoni) gdje boravi ili se okuplja veĺi broj osoba potrebno je 
uspostaviti i odrģavati sustave unutarnjeg uzbunjivanja (interni razglas, display, zvono, ruļna sirena) 
koji ĺe imati osigurani prijem priopĺenja Ģupanijskog centra 112 Pazin o vrsti opasnosti i mjerama koje je 
potrebno poduzeti. 
Temeljem Zakona o sustavu civilne zaġtite (NN 82/15, 118/18, 31/20, 20/21, 114/22) i Pravilnika o 
postupku uzbunjivanja stanovniġtva (NN 69/16), potrebno je obvezati vlasnike i korisnike objekata u 
kojima se okuplja ili istovremeno boravi viġe od 250 ljudi te odgojne, obrazovne, zdravstvene i druge 
ustanove, prometni terminali, sportske dvorane, stadioni, trgovaļki centri, hoteli, auto kampovi, proizvodni 
prostori i sliļno, u kojima se zbog buke ili akustiļke izolacije ne moģe osigurati dovoljna ļujnost sustava 
za javno uzbunjivanje, da uspostave i odrģavaju odgovarajuĺi interni sustav za uzbunjivanje i 
obavjeġĺivanje te da preko istog osiguraju provedbu javnog uzbunjivanja i prijem priopĺenja nadleģnog 
centra 112 o vrsti opasnosti i mjerama za zaġtitu koje je potrebno poduzeti. 

(5)Po mjeri izgradnje naselja, naroļito poduzetniļkih  zona i naselja Cocaletto, GUP-om Grada i 
odgovarajuĺim UPU-ima, kao jednu od mjera zaġtite i spaġavanja, odnosno zahvata u prostoru treba 
predvidjeti instalaciju sustava za javno uzbunjivanje (sirenu za javno uzbunjivane) i njezino uvezivanje u 
jedinstveni sustav putem ĢC 112. Broj i vrstu ureĽaja, te njegovu lokaciju potrebno je odrediti sukladno 
zahtjevima u prostoru, odnosno uvjetima graĽenja izdanim od strane DUZS-PUZS Pazin.  
Na onim lokacijama gdje postoji moguĺnost nastanka domino efekta uzrokovanog velikom nesreĺom u 
gospodarskim objektima koji posluju sa opasnim tvarima, potrebno je predvidjeti uspostavu sustava 
javnog uzbunjivanja (sirena) kao i njegova uvezivanja u jedinstveni sustav putem Ģupanijskog centra 112 
Pazin. 

 
Ļlanak 257k. 

(1) Premda nije za oļekivati nesreĺu takvih razmjera koja bi zahtijevala jednovremenu evakuaciju velikog 
broja stanovnika Grada, treba predvidjeti da bi mogla biti priliļno oteģana evakuacija dijela stanovniġtva u 
sluļaju potresa 7Á MCS ili doprema pomoĺi zbog specifiļnog poloģaja same starogradske jezgre.  

(2) Problem bi mogao nastati u urbanoj gradskoj jezgri, dok prometna razvedenost prema ruralnim 
sredinama omoguĺuje viġe alternativnih pravaca evakuacije ili dopreme pomoĺi. 

(3) U ovakvim uvjetima, GUP-om Grada treba predvidjeti jednu prometnicu na sjevernom dijelu Grada koja bi 
u normalnim uvjetima predstavljala potrebnu zaobilaznicu, a u najgoroj varijanti nesreĺe jedan od 
smjerova za evakuaciju, odnosno dopremu pomoĺi. 

 
Ļlanak 257l. 

(1) Za oļekivati je potrebu sklanjanja dijela stanovniġtva i turista u sluļaju olujnog nevremena nekog oblika 
prirodne nepogode za ġto Grad Rovinj-Rovigno u svojim hotelima, kampovima, dvoranama, vjerskim 
ustanovama, djeļjim vrtiĺima i ġkolama te uz mjesta za podizanje ġatorskih naselja na nogometnim 
igraliġtima Valbruna i nogometnom igraliġtu Rovinjsko selo raspolaģe odreĽenim dostatnim kapacitetima. 
a osloncem na Istarsku ģupaniju i potpuno dostatnim kapacitetima. 

(2) Za sklanjanje stanovniġtva u sluļaju tehniļko-tehnoloġkih nesreĺa u Rovinju-Rovigno postoje 4 skloniġta 
osnovne zaġtite ukupnog kapaciteta 300 osoba te 2 skloniġta dopunske zaġtite ukupnog kapaciteta 75, te 
velik broj podrumskih i drugih prostorija pogodnih za sklanjanje stanovniġtva. 

(3) Obzirom na Procijenjene opasnosti Grad trenutno raspolaģe dostatnim kapacitetom skloniġta. 
 

Ļlanak 257m. 
(1) U svrhu sprjeļavanja ġirenja poģara na susjedne zgrade, zgrada mora biti udaljena od susjednih 
zgrada najmanje 4,0 m. Zgrada moģe biti smjeġtena i na udaljenosti manjoj od 4,0 m od susjedne 
graĽevine, ako se dokaģe, uzimajuĺi u obzir poģarno optereĺenje, brzinu ġirenja poģara, poģarne 
karakteristike materijala graĽevine, veliļine otvora na vanjskim zidovima graĽevine i drugo, da se poģar 
neĺe prenijeti na susjedne graĽevine. U protivnom, zgrada mora biti odvojena od susjednih zgrada 
poģarnim zidom vatrootpornosti najmanje 90 minuta, koji u sluļaju da zgrada ima krovnu konstrukciju (ne 
odnosi se na ravni krov vatrootpornosti najmanje 90 minuta), nadvisuje krov graĽevine najmanje 0,5 m ili 
zavrġava dvostranom konzolom iste vatrootpornosti, duģine najmanje 1,0 m ispod pokrova kroviġta, koji 
mora biti od negorivog materijala najmanje u duģini konzole. 

(2) Iznimno od prethodnog stavka, graĽevine u kojima se obavlja skladiġtenje ili promet zapaljivim 
tekuĺinama i plinovima, eksplozivima, pirotehniļkim sredstvima i streljivom moraju se graditi na 
sigurnosnoj udaljenosti od ostalih zgrada i komunalnih ureĽaja sukladno posebnom propisu. 

(3) Radi omoguĺavanja spaġavanja osoba i tvarnih sredstava iz zgrada i gaġenja poģara na zgradi i 
otvorenom prostoru, zgrada mora imati vatrogasni prilaz i povrġinu za operativni rad vatrogasaca 
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odreĽenu prema posebnom propisu, a prilikom gradnje ili rekonstrukcije vodoopskrbne mreģe mora se, 
ukoliko ne postoji, predvidjeti vanjska hidrantska mreģa s osiguranim potrebnim pritiskom vode i profilom 
cjevovoda sukladno posebnom propisu. 

(4) Sukladno posebnom propisu, potrebno je ishoditi suglasnost nadleģne Policijske uprave na mjere zaġtite 
od poģara primijenjene u glavnom projektu za zahvate u prostoru na zgradama i u prostorima u kojima se 
obavlja drģanje, skladiġtenje ili promet zapaljivih tekuĺina i/ili plinova. 

(5) Kod projektiranja zgrada za koje ne postoje hrvatski propisi prema kojima projektant moģe odrediti 
potrebnu klasu otpornosti na poģar nosive konstrukcije (a takoĽer ni druge zahtjeve u svezi graĽevinske 
zaġtite od poģara), projektant moģe primijeniti odgovarajuĺe inozemne propise kao priznata pravila 
tehniļke prakse. 

(6) Mjere zaġtite od poģara tijekom zahvata u prostoru obvezatno se provode u skladu s odredbama 
slijedeĺih posebnih propisa: 
1. Zakon o zaġtiti od poģara (Narodne novine, br. 92/10), 
2. Zakon o zapaljivim tekuĺinama i plinovima (Narodne novine, br. 108/95 i 56/10), 
3. Zakon o eksplozivnim tvarima te proizvodnji i prometu oruģje (Narodne novine, br. 70/17), 
4. Pravilnik o otpornosti na poģar i drugim zahtjevima koje graĽevine moraju zadovoljiti u sluļaju 
poģara (Narodne novine br. 29/13 i 87/15), 

5. Pravilnik o razvrstavanju graĽevina u skupine po zahtjevnosti mjera zaġtite od poģara (Narodne 
novine br. 56/12 i 61/12), 

6. Pravilnik o uvjetima za vatrogasne pristupe (Narodne novine, br. 35/94, 55/94 i 142/03), 
a) vatrogasne pristupe planirati tako da omoguĺavaju kretanje vatrogasnog vozila voģnjom naprijed 
b) slijepe vatrogasne pristupe duģe od 100 metara planirati tako da na svom kraju imaju okretiġta koja 
omoguĺavaju sigurno okretanje vozila 

7. Pravilnik o zapaljivim tekuĺinama (Narodne novine, br. 54/99), 
8. Pravilnik o ukapljenom naftnom plinu (Narodne novine, br. 117/07), 
9. Pravilnik o hidrantskoj mreģi za gaġenje poģara (Narodne novine, br. 8/06), 
a) predvidjeti vanjsku hidrantsku mreģu 
10. Pravilnik o postajama za opskrbu prijevoznih sredstava gorivom (Narodne novine, br. 93/98, 116/07 i 

141/08), 
11. Pravilnik o zaġtiti od poģara ugostiteljskih objekata (Narodne novine, br. 100/99), 
12. Pravilnik o zaġtiti od poģara u skladiġtima (Narodne novine, br. 93/08), 
13. Pravilnik o uvjetima i naļinu provedbe sigurnosnih mjera kod skladiġtenja eksplozivnih tvari 

(Narodne novine, br. 26/09, 41/09 i 66/10), 
14. Pravilnik o zaġtiti ġuma od poģara (Narodne novine, br. 33/14), 
15. Pravilnik o temeljnim zahtjevima za zaġtitu od poģara elektroenergetskih postrojenja i ureĽaja 

(Narodne novine, br. 146/05), 
16. Pravilnik o zahvatima u prostorima u kojima tijelo nadleģno za zaġtitu od poģara ne sudjeluje u 
postupku izdavanja rjeġenja o uvjetima graĽenja, odnosno lokacijske dozvole (Narodne novine br. 
115/11), 

17. Ostali pravilnici i usvojena pravila tehniļke prakse kojima su propisane mjere zaġtite od poģara, 
18. Procjena ugroģenosti od poģara i Plan zaġtite od poģara Grada Rovinja-Rovigno. 

 
Ļlanak 258.   

Brisan. 
 

Ļlanak 259. 
Brisan. 
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III. OBRAZLOĢENJE PLANA 
 
POLAZIĠTA I CILJEVI PROSTORNOG UREņENJA 
Odlukom o izradi utvrĽeni su ciljevi i programska polaziġta prostornog ureĽenja koje je bilo potrebno ostvariti 
kroz ove Izmjene i dopune Prostornog plana ureĽenja Grada Rovinja-Rovigno (u daljem tekstu Plan). 
 
U dosadaġnjoj provedbi Prostornog plana ureĽenja Grada Rovinja-Rovigno (Sluģbeni glasnik Grada Rovinja-
Rovigno br. 9a/05, 06/12, 1/13 - proļiġĺeni tekst, 7/13, 3/17, 7/17 - proļiġĺeni tekst, 7/19, 08a/19ïproļiġĺeni 
tekst) utvrĽena je potreba korekcije odreĽenih dijelova Odredbi za provedbu i grafiļkog dijela plana. 
 
Obuhvat Plana odreĽen je sadaġnjim obuhvatom Prostornog plana ureĽenja Grada Rovinja-Rovigno. 

  
 Primarni razlog izrade Plana je negativan trend djelovanja u prostoru izvan graĽevinskih podruļja, u zonama 

koje su planom odreĽene kao poljoprivredne i ġumske povrġine. Ovim Planom potrebno je propisati uvjete za 
parcelaciju ļestica izvan graĽevinskog podruļja, radi planskog koriġtenja i zaġtite prostora. 

 
Sekundarni razlozi za donoġenje su usklaĽenja Plana s aktualnom zakonskom regulativom, Prostornim 
planom Istarske ģupanije i novim digitalnim katastarskim planom, zatim implementacija smjernica koje su 
proizaġle iz Studǉe i strategǉe razvoja zelene infrastrukture grada Rovinja-Rovigno za razdoblje 2022.-2030, 
te niz potrebnih korekcija i usklaĽenja sa stanjem u prostoru proizaġlih iz provedbe Plana i ostalih prostornih 
planova na podruļju Grada u razdoblju od donoġenja zadnjih izmjena i dopuna. 
 
CILJEVI PLANA OBUHVAĹAJU: 
1. usklaĽenje sa zakonskim i podzakonskim aktima, 
2. usklaĽenje s Prostornim planom Istarske ģupanije, 
3. usklaĽenja unutar graĽevinskih podruļja naselja koja su utvrĽena tijekom provedbe: 

ü obveza izrade UPU-a te korekcije vezane uz obuhvate, 
ü korekcija uvjeta gradnje i ureĽenja te usklaĽenje uvjeta PPUG-a i GUP-a, 

4. korigiranje uvjeta gradnje izdvojenih graĽevinskih podruļja izvan naselja i ureĽenja na graĽevinskim 
podruļjima: 
ü ugostiteljsko-turistiļke namjene, 
ü sportsko-rekreacijske namjene 

5. preispitivanje uvjeta gradnje izvan graĽevinskih podruļja: 
ü odrediti prostore na kojima je moguĺa izgradnja pojedinih graĽevina 
ü odrediti uvjete parcelacije poljoprivrednih i ġumskih zemljiġta 
ü odrediti uvjete graĽenja svih vrsta graĽevina koje se mogu graditi izvan graĽevinskih podruļja, 

6. tehniļke korekcije kartografskih dijelova Plana: 
ü usklaĽenje granica graĽevinskih podruļja i ostalih elemenata kartografskih prikaza s novim 
(homogeniziranim) digitalnim katastarskim planom (DKP) u HTRS96/TM koordinatnom sustavu, 
ukljuļujuĺi i obalnu liniju. 
 

PROGRAMSKA POLAZIĠTA OBUHVAĹAJU: 
1. USKLAņENJE S NOVIM ZAKONSKIM RJEĠENJIMA VAĢEĹIH ZAKONA: 
Zakon o prostornom ureĽenju, Zakon o ġumama, Zakon o poljoprivrednom zemljiġtu, Zakon o zaġtiti 
prirode, Zakon o zaġtiti okoliġa, Zakon o zaġtiti i oļuvanju kulturnih dobara,  Zakon o cestama, Zakon o 
vodama, Zakon o komunalnom gospodarstvu, Zakon o odrģivom gospodarenju otpadom, Zakon o 
sustavu civilne zaġtite, Zakon o ugostiteljskoj djelatnosti, Zakon o pruģanju usluga u turizmu 

2. SANACIJA PODRUĻJA UGROĢENA BESPRAVNOM GRADNJOM  
3. UVJETI PROVEDBE ZAHVATA U PROSTORU UNUTAR GRAņEVINSKIH PODRUĻJA TE 
KOREKCIJE GRANICA GRAņEVINSKIH PODRUĻJA NA KARTOGRAFSKIM PRIKAZIMA U SKLADU 
S NOVIM PODLOGAMA I STANJEM NA TERENU 
Osnovni cilj ovih izmjena i dopuna Plana jest ne ġiriti granice graĽevinskih podruļja te je potrebno 
uskladiti stanje izgraĽenosti i ureĽenosti svih graĽevinskih podruļja sa stvarnim stanjem na terenu. 

4. POTREBNO JE ODREDBAMA ZA PROVEDBU I KARTOGRAFSKIM PRIKAZIMA OMOGUĹITI 
PROVEDBU GRADSKIH PROJEKATA  
 
 

 



 

131 

 

PLAN PROSTORNOG UREņENJA 
 

Ovim Planom, a u skladu sa ciljevima i razlozima izmjena i dopuna Plana, te u skladu sa Zakonom o 
prostornom ureĽenju i ostalom zakonskom regulativom izvrġeno je sljedeĺe: 
 
1. Plan je usklaĽen sa planom viġeg reda, Prostornim planom Istarske ģupanije 
2. Revizija graĽevinskih podruļja naselja  
ü namjeġtanje graĽevinskih podruļja naselja i izdvojenih dijelova graĽevinskih podruļja izvan naselja 

na nove katastarske podloge 
ü revidiranje izgraĽenih i neizgraĽenih dijelova graĽevinskih podruļja  
ü revidiranje odredbi za provedbu Plana 

3. Izmijenjene su Odrebe za provedbu koje se odnose na postojeĺu i planiranu izgradnju izvan 
graĽevinskih podruļja 

4. Tablica iskaza povrġina iz osnovnog Obrazloģenja Plana je zamijenjena novom 
5. UsklaĽenja postojeĺih i planiranih dijelova komunalne infrastrukture, kulturne i prirodne baġtine u skladu 

sa zahtjevima javnopravnih tijela te je Plan usklaĽen sa Studijom i strategijom razvoja zelene 
infrastrukture grada Rovinja-Rovigno za razdoblje 2022.-2030. 

 
 
1. USKLAņENJE S PROSTORNIM PLANOM ISTARSKE ĢUPANIJE 

 
Prostorni plan ureĽenja Grada Rovinja-Rovigno usklaĽen je sa Prostornim planom Istarske ģupanije 
(ĂSluģbene novine Istarske ģupanijeñ broj 02/02, 01/05, 04/05, 14/05 ï proļiġĺeni tekst, 10/08, 07/10, 
16/11 ï proļiġĺeni tekst, 13/12, 09/16 i 14/16 ï proļiġĺeni tekst), a naroļito vezano uz: 
ü uvjete gradnje graĽevina za izgradnju graĽevina za gospodarenje ġumom (ļlanak 131a.), 
ü smjernice za izradu prostornih planova za izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja 
 ugostiteljsko-turistiļke namjene (ļlanak 15., ļlanak 158.) 
ü propisani su uvjeti ureĽenja prirodnih plaģa (ļlanak 131c.),  
ü propisani su uvjeti za lociranje obnovljivih izvora energije. 

 
KARTOGRAFSKI PRIKAZI 
 

ü Na kartografskom prikazu 2.1. PROMETNI SUSTAV, ELEKTRONIĻKE KOMUNIKACIJE:  
1. dodano je sidriġte izmeĽu otoka Mala i Velika Sestrica 
 
Slika 1: Otoci Mala i Velika Sestrica 
Vaģeĺi Plan                                                                            Prijedlog PPUG Rovinj ID 
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2. korigirane su trase plovnih puteva 
 
Slika 2: Korekcija trasa meĽunarodnog plovnog puta 
Vaģeĺi Plan                                                                                Prijedlog PPUG Rovinj ID 
 

             
 
3. dodana je planirana elektroniļka komunikacijska zona 
 
Slika 3: Nova elektroniļka komunikacijska zona na podruļju izmeĽu Monsene-Valdaliso i Valalte 
Vaģeĺi Plan                                                                             Prijedlog PPUG Rovinj ID 
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4. unesene su lokacije postojeĺih antenskih stupova 
 

 
 
Slika 4: Lokacije postojeĺih antenskih stupova - Montelongo 
Vaģeĺi Plan                                                                             Prijedlog PPUG Rovinj ID 

 

              
 
Slika 5: Lokacije postojeĺih antenskih stupova - Laġtre 
Vaģeĺi Plan                                                                             Prijedlog PPUG Rovinj ID 

 

                 
 
Slika 6: Lokacije postojeĺih antenskih stupova - Monvi 
Vaģeĺi Plan                                                                             Prijedlog PPUG Rovinj ID 
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Slika 7: Lokacije postojeĺih antenskih stupova - Valbruna 
Vaģeĺi Plan                                                                             Prijedlog PPUG Rovinj ID 

 

               
 
Slika 8: Lokacije postojeĺih antenskih stupova - Valtida 
Vaģeĺi Plan                                                                             Prijedlog PPUG Rovinj ID 

 

                   
 
5. korigirani su radijski koridori 
 
Slika 9: Novi radijski koridori 
Vaģeĺi Plan                                                                                   Prijedlog PPUG Rovinj ID 
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ü Na kartografskom prikazu 2.2. ENERGETSKI SUSTAV:  
1. usklaĽivanje trase regionalnog plinovoda 
 
Slika 10:  
Vaģeĺi Plan                                                                                   Prijedlog PPUG Rovinj ID 

            
       
 

ü Na kartografskom prikazu 3.1.A. ZAĠTIĹENI DIJELOVI PRIRODE: 
1. Korekcija granice planske zaġtite zaġtiĺenog krajolika dio Rovinjsko-baljanskog priobalja 
 
Slika 11:  
Vaģeĺi Plan                                                                                   Prijedlog PPUG Rovinj ID 

        
 
2. Korekcija tablice zaġtiĺenih dijelova prirode 
 
Slika 12:  

 
 
Crvenom bojom je oznaļeno ġto je brisano iz tablice, a plavom bojom su oznaļena nova imena 
zaġtiĺenih dijelova prirode 
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ü Na kartografskom prikazu 3.2. PODRUĻJA PRIMJENE POSEBNIH UVJETA UREĥENJA I 
ZAĠTITE 
 
1. dodana je sanacija odlagaliġta komunalnog otpada  
 
Slika 13: Sanacija dosadaġnjeg odlagaliġta komunalnog otpada koje je sada prebaļeno na ģupanijski centar za gospodarenje 
otpadom Kaġtijun 
Vaģeĺi Plan                                                                                   Prijedlog PPUG Rovinj ID 

 

               
 

 
2. GRAņEVINSKA PODRUĻJA, KOMUNALNA INFRASTRUKTURA, PRIRODNE I KULTURNE 

VRIJEDNOSTI 
 
 ODREDBE ZA PROVEDBU: 
 
1. U ļlanku 14. odreĽen je maksimalni ukupni turistiļki kapacitet na podruļju Grada Rovinja odreĽen 
Prostornim planom Istarske ģupanije koji iznosi 30.000 leģajeva. 

2. Propisani su jasniji uvjeti gradnje za izdvojena graĽevinska podruļja izvan naselja sportsko-rekreacijske 
namjene u ļlancima 20.-25a. i u ļlanku 172. 

3. UsklaĽeni su uvjeti gradnje graĽevina i pojedini pojmovi sa uvjetima i pojmovima u Generalnom 
urbanistiļkom planu grada Rovinja (u ļlancima 69.-81.) 

4. U ļlancima 82.-87. su izmijenjeni uvjeti ureĽenja i gradnje graĽevina unutar graĽevinskog podruļja 
izdvojenih dijelova naselja stancija.  

5. U ļlanku 79a. propisani su uvjeti za smjeġtaj i gradnju ugostiteljsko-turistiļke graĽevine tipa kamp unutar 
graĽevinskog podruļja naselja Rovinj. 

6. Napisan je novi ļlanak 87a. kojim se odreĽuju uvjeti ureĽenja, gradnje i rekonstrukcije graĽevina unutar 
izdvojenog graĽevinskog podruļja naselja Cocaletto u izgraĽenim i ureĽenom dijelu naselja. 

7. Napisan je novi ļlanak 87b. u kojem su propisane smjernice za izradu Urbanistiļkog plana ureĽenja 
naselja Cocaletto. 

8. Korigirani su postotci zelenila i izgraĽenosti graĽevne ļestice, za gotovo sve namjene, za sve 
rekonstrukcije graĽevina i planiranu novu izgradnju. 

9. U odredbama za provedbu Plana su implementirane smjernice iz Studije i Strategije razvoja zelene 
infrastrukture Grada Rovinja-Rovigno za razdoblje 2022.-2030., posebice u poglavlju 1.21. Zelena 
infrastruktura kao i u ļlancima 117. i 117a. 

10. U ļlanku 131c. propisani su uvjeti ureĽenja prirodnih plaģa. 
11. U ļlanku 158. odreĽene su smjernice za izradu urbanistiļkih planova ureĽenja za izdvojena graĽevinska 
podruļja izvan naselja ugostiteljske-turistiļke namjene. 

12. Uvjeti za ugostiteljsko-turistiļku zonu Valalta izjednaļeni su s uvjetima za ugostiteljsko-turistiļku zonu 
Monsena-Valdaliso u ļlancima 158a. i 219.. 

13. U ļlanku 171a. propisane su smjernice za izradu Urbanistiļkog plana ureĽenja sportsko-rekreacijske 
zone Monvi-Cuvi. 

14. U ļlanku 172. su redefinirani uvjeti gradnje graĽevina sportsko-rekreacijske namjene u izdvojenim 
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graĽevinskim podruļjima izvan naselja sportsko-rekreacijske namjene. 
15. U ļlanku 180. uvedena je obveza sadnje drvoreda za sve nove prometnice, dok je u ļlanku 185. 
uvedena obveza sadnje zelenih otoka i drvoreda na novoplaniranim parkiraliġtima sa viġe od 20 parkirnih 
mjesta. 

16. Korigirani su uvjeti rekonstrukcije postojeĺih graĽevina u graĽevinskim podruļjima u ļlanku 253. dok je 
ļlanak 254. brisan u cijelosti. 
 
KARTOGRAFSKI PRIKAZI: 
  

1. KARTOGRAFSKI PRIKAZI 1:25.000 
 
a) 1. Koriġtenje i namjena povrġina 

1. dodane su trase postojeĺih i planiranih pjeġaļko-biciklistiļkih koridora prema Studǉi i strategǉi 
razvoja zelene infrastrukture grada Rovinja-Rovigno za razdoblje 2022.-2030. 

 
 
Slika 14: Dodana trase biciklistiļke staze od Valalte prema Gradu 
Vaģeĺi Plan                                                                                   Prijedlog PPUG Rovinj ID 

                 
 
Slika 15: Dodana planirana trasa biciklistiļke staze od Monsene prema Gradu 
Vaģeĺi Plan                                                                                   Prijedlog PPUG Rovinj ID 
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Slika 15: Dodana planirana trasa biciklistiļke staze od Grada prema Rovinjskom selu 
Vaģeĺi Plan                                                                                    

 
 
Prijedlog PPUG Rovinj ID 

 
 
Prijedlog PPUG Rovinj ID za ponovnu javnu raspravu 

 
 
Broj 1 ï izbrisan dio ceste koji prelazi preko magistralnog vodovoda 
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Slika 16: Dodana planirana trasa biciklistiļke staze po centru Grada 
Vaģeĺi Plan                                                                                   Prijedlog PPUG Rovinj ID 

          
 
Slika 17: Dodane postojeĺe trase biciklistiļkih staza prema Vilas Rubin-Polari i Veġtar 
 
Vaģeĺi Plan                                                                                  Prijedlog PPUG Rovinj ID 

         
 
Prijedlog PPUG Rovinj ID za ponovnu javnu raspravu 

 
 
Broj 1 ï dodane su oznake T1 i T2 na izgraĽene dijelove izdvojenog graĽevinskog podruļja izvan 
naselja ugostiteljsko-turistiļke namjene Villas Rubin-Polari i Veġtar. 
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2. dodane su pribliģne lokacije Posjetiteljsko-edukativnog centra Palud i Posjetiteljsko-edukativnog 
centra Monkodonja-Muġengo 

 
 
Slika 18: Dodana lokacija Posjetiteljsko-edukativnog Monkodonja-Muġengo 
Vaģeĺi Plan                                                                                      Prijedlog PPUG Rovinj ID 

                      
  

Slika 19: Dodana lokacija Posjetiteljsko-edukativnog centra Palud 
Vaģeĺi Plan                                                                                      Prijedlog PPUG Rovinj ID 

                    
 
 
 

3. Unutar obuhvata Generalnog urbanistiļkog plana Grada Rovinja-Rovigno odreĽene su povrġine 
na kojima je zabranjena gradnja ï zaġtiĺene park ġume (Z1) i zateļene negradive povrġine - urbani 
krajobraz, osobito vrijedno poljoprivredno i ġumsko tlo (Z) 
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Slika 20: Prikaz sjevernog dijela obuhvata GUP-a na kojima su odreĽene negradive povrġine 
Vaģeĺi Plan                                                                                      Prijedlog PPUG Rovinj ID 

              
  

Slika 21: Prikaz srediġnjeg dijela obuhvata GUP-a na kojima su odreĽene negradive povrġine 
Vaģeĺi Plan                                                                                      Prijedlog PPUG Rovinj ID 

               
  

Slika 21: Prikaz juģnog dijela obuhvata GUP-a na kojima su odreĽene negradive povrġine 
Vaģeĺi Plan                                                                                      Prijedlog PPUG Rovinj ID 

               
 

 

b) 2.1. Prometni sustav, elektroniļke komunikacije  
(prikaz izmjena u toļki 1. UsklaĽenje s Prostornim planom Istarske ģupanije) 
1. dodana sidriġta prema podacima iz PPĢ-a 
2. korekcija trasa plovnih puteva (meĽunarodnih i unutraġnjih) prema podatcima iz PPĢ-a 
3. dodana planirana elektroniļka komunikacijska zona prema podatcima iz PPĢ-a 
4. unos lokacija postojeĺih antenskih stupova prema podatcima iz PPĢ-a 
5. korekcija radijskih koridora prema podatcima iz PPĢ-a 
6. korekcija prometnica na Paludu prema zahtjevu Natura Histrice 
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Slika 22: Korekcije trasa prometnica na Paludu 
Vaģeĺi Plan      

        Prijedlog PPUG Rovinj ID 

            
 

c) 2.2. Energetski sustav 

¶ usklaĽivanje trasa plinovoda prema podacima iz PPĢ-a (prikaz izmjena u toļki 1. UsklaĽenje s 
Prostornim planom Istarske ģupanije) 

¶ minimalne korekcije trase 110 kV dalekovoda prema zahtjevu i podacima HOPS-a 
 

Slika 23: Korekcije trasa dalekovoda 
Vaģeĺi Plan                                                                                      Prijedlog PPUG Rovinj ID 

                 
 
 

d) 2.3. Vodnogospodarski sustav i gospodarenje otpadom 
1. svi vodotoci stavljeni u istu kategoriju prema zahtjevu Hrvatskih voda 
 
2. dodani cjevovodi razdjelnog sustava otpadnih voda prema zahtjevu Odvodnje Rovinj-Rovigno 
d.o.o. i dodani postojeĺi i planirani cjevovodi prema podacima Istarskog vodovoda 
 
Slika 24: Dodani cjevovodi razdjelnog sustava odvodnje otpadnih voda i postojeĺi i planirani vodoopskrbni cjevovodi  
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Vaģeĺi Plan                                                                                      Prijedlog PPUG Rovinj ID 

                 
 
 
 
3. dodana povrġina na kojoj je moguĺe graditi akumulaciju za prikup proļiġĺene vode i tlaļni 
cjevovod prema zahtjevu Odvodnje Rovinj-Rovigno d.o.o. 

 
Slika 25: dodana planirana vodosprema/akumulacija 
Vaģeĺi Plan                                                                              Prijedlog PPUG Rovinj ID 
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4. dodana povrġina na kojoj je moguĺe graditi akumulaciju za prikup proļiġĺene vode prema 
zahtjevu Odvodnje Rovinj-Rovigno d.o.o. 

 
Slika 26: povrġina na kojoj je moguĺe graditi akumulaciju 
Vaģeĺi Plan                                                                                       

               
 

Prijedlog PPUG Rovinj ID        
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e) 3.1.A. Zaġtiĺeni dijelovi prirode 

7. korigirane granice zaġtiĺenih registriranih podruļja prema podacima sa bioportal.hr.gis. 
 
Slika 27: Primjer korekcije granice zaġtiĺeni krajolik Rovinjski otoci i more kod Valalte i planske zaġtite park ġume - Punta Kriģ 
Vaģeĺi Plan                                                                                      Prijedlog PPUG Rovinj ID 

                    
 

8. korigirane granice planske zaġtite PPIĢ prema podatcima iz PPIĢ-a (prikaz izmjena u toļki 1. 
UsklaĽenje s Prostornim planom Istarske ģupanije) 

9. korigirana tablica prema podatcima iz PPIĢ-a i bioportala (prikaz izmjena u toļki 1. UsklaĽenje s 
Prostornim planom Istarske ģupanije) 
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f) 3.1.C. Zaġtita kulturne baġtine 

Karta je korigirana u skladu sa podacima konzervatora i Registra kulturnih dobara RH: 
1. Revidirane su zaġtiĺene, preventivno zaġtiĺene, evidentirane i potencijalne arheoloġke zone 
 
Slika 28: Primjer arheoloġkih zona koje su iz potencijalne zaġtite postale zaġtiĺene arheoloġke zone  - Gradina Moncastellier i 
Gradina Mongarsel 
Vaģeĺi Plan                                                                                      Prijedlog PPUG Rovinj ID 

                          
 

2. Dodani su novi kopneni arheoloġki lokaliteti (AL 50 ï Gomila, AL 51 ï Rukav, AL 52 ï Kiļer, AL 
53 - Rikardov vrh, AL 54 - Vrh Ġpanidiga, AL 55 ï Monbrodo, AL 56 ï Mongarsel, AL 57 ï 
Moncastellier, AL 58 ï Muġego, AL 59 - Veġtar I., AL 60 - Veġatr II)  
 

 Slika 29: Plavom bojom su dodani novi arheoloġki lokaliteti iz legende karte 3.1.C. 

 

   
































